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GİRİŞ 

Klasik Türk Edebiyatında Mecmua: Tanım ve Tasnifi 

Arapça bir kelime olan mecmûa, lügatte “toplanıp biriktirilmiş, 

tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi”1 anlamında kullanılan bir keli-

medir. Edebiyat terimi olarak ise defter, çeşitli konuların bir araya ge-

tirildiği yazıları muhtevi kitap, şiir defteri gibi anlamlarda kullanılmak-

tadır.2 Mecmua, “farklı kişilere ait metinlerin/metin parçalarının bir 

araya getirildiği eserler bütünü”3 olarak da tarif edilebilir. Mecmualar 

genellikle birden fazla şair ya da nasirin farklı şekil ve hacimlerdeki 

eserlerinin derlenmesiyle oluşur. Çoğu mecmuaların derleyicileri ya da 

müstensihleri belli değildir.  

Mecmualar, edebiyat tarihimizin etraflı bir şekilde ele alınıp ay-

dınlatılmasında edebiyat araştırmacıları için zengin muhtevaya sahip 

yardımcı kaynaklar olarak kabul edilebilir. Yazıldıkları dönemin kültü-

rel rengini, sanat ve edebiyat anlayışlarını aksettiren mecmualar, edebi-

yat tarihinin en önemli kaynağı kabul edilen tezkirelerde adlarına rast-

lanmayan pek çok şair, şiir, edebî tür ya da belgeyi ihtiva edebilmekte-

dir.4  

Mecmualar, içerdikleri ürünlere göre farklı adlarla anılmışlardır. 

Mecmua konusunda araştırma yapan kişiler, mecmuaların sınıflandırıl-

masında farklı önerileri teklif etmişlerdir. Bu konuda ilk tasnif önerisi 

1 Ferit Devellioğlu (1999). Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat. Ankara. 596. 
2 Günay Kut (1986). “Mecmua”. Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi. 

Devirler/İsimler/Eserler/Terimler. C. 6. İstanbul. 170-174. 
3 M. Fatih Köksal (2012). "Şiir Mecmualarının Önemi ve Mecmuaların Sistematik

Tasnifi Prpjesi (MESTAP)", Eski Türk Edebiyatı Çalısmaları VII, 

Mecmua:Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı. Haz. Hatice Aynur vd.. İstanbul. 411-

435.
4 Yaşar Aydemir (2007). “Metin Neşrinde Mecmuaların Rolü ve Karşılaşılan

Problemler”. Turkish Studies (Tunca Kortantamer Özel Sayısı 1) 2 (3): 122-137.
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yapan kişi Ȃgâh Sırrı Levend olmuştur. Levend, mecmuaları dört ayrı 

gruba ayırmıştır:5 

I. Nazire mecmuaları,

II. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiir-

ler mecmuaları, 

III. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle mey-

dana gelen mecmualar, 

IV. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fık-

raları ve özel mektupları kapsayan mecmualar. 

Günay Kut’un sınıflandırmasına göre mecmualar; 

I. Nazire mecmuaları,

II. Seçme şiir mecmuaları,

III. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan

mecmualar, 

IV. Karışık mecmualar,

V. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış

mecmualar olarak beş gruba ayrılmıştır.6  

Atabey Kılıç’ın “Mecmua Tasnifine Dair” adlı makalesindeki 

tasnif ise şu şekildedir:7 

I. Cilt ve tertip hususiyetleri bakımından

a. Cönkler

b. Mecmualar

II. Şekil bakımından

a. Manzûm Metinler Mecmuaları

b. Mensûr Metinler Mecmuaları

5 Âgâh Sırrı Levend (1988).Türk Edebiyatı Tarihi. C. I. Ankara. 166-167. 
6 Günay Kut (1986). “Mecmua”. Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi. 

Devirler/İsimler/Eserler/Terimler. C. 6. İstanbul. 170. 
7 Atabey Kılıç (2012). "Mecmua Tasnifine Dair", Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII 

Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı. Haz. Hatice Aynur vd.. İstanbul. 80-

96.
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III. Dil bakımından

a. Arapça Mecmualar

b. Farsça Mecmualar

c. Türkçe Mecmualar

d. Çok Dilli Mecmualar

IV. Muhteva bakımından

a. Din

b. Tasavvuf

c. İlm-i Nücûm/Fal ve Remil

d. Hikâye/Latîfe

e. Hezel ve Hiciv

f. Edviye

g. Mûsikî

h. Hat ve Kitâbet

V. Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmu-

alar. 

Yukarıdaki tasniflerin mecmuaların hazırlanış amaçlarını yansı-

tabilme özelliği bakımından kuşatıcı bir nitelikte olmadığını ifade eden 

Mehmet Gürbüz ise mecmuaları; 

I. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları,

II. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmua-

ları, 

III. Nazire mecmuaları,

IV. Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan şiir

mecmuaları, 

V. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin divan-

larını/şiirlerini bir araya getirmeyi amaçlayan mecmualar şeklinde tas-

nif etmiştir.8 

8 Mehmet Gürbüz (2012). Kâbilî, Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eş’âr (Poems to Sing for 

the Leading Beautiful Beloved) (Millet Library, Ali Emiri Manzum No. 744-745) 
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Şiir mecmuaları, edebiyat tarihi açısından da önemli kaynaklar 

olarak karşımıza çıkıp edebiyat tarihine yeni isimler kazandırma gibi 

bir fonksiyon da icra edebilmektedir. Bu çerçevede Köksal, mecmuala-

rın önemini ve edebiyat tarihine katkılarını maddeler halinde şu şekilde 

sıralamıştır:9 

1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine

mecmualarda rastlamak mümkündür. 

2. Bilinen şairlerin bilinmeyen/divanlarında bulunmayan şiirle-

rine rastlamak mümkündür. 

3. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla

veya eksik beyitler, nüsha farkları vs.) tesadüf edebiliriz. 

4. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği halde nüs-

hası tespit edilemeyen eserlerle de karşılaşılır. 

5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen na-

zım şekillerinin örneği görülmeyen kafiye tipleri, farklı bent yapıları; 

yeni türler, edebiyatımızda kullanımına rastlamadığımız aruz kalıplar 

vb. örneklerle de mecmualarda karşılaşabiliriz. 

6. Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli

bilgileri de yakalama imkânı vardır. 

7. Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulun-

makla beraber, özellikle bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Der-

leyeninin şair olduğu bir şiir mecmuası edebiyat tarihi araştırmalarına 

katkısı bakımından kuşkusuz daha kıymetli sayılır. 

8. Mecmualar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler

tarafından tertip edilen eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler ta-

rafından toplanan mecmualarda o şahsın/şairin zevklerini fark ederken, 

dönemin genel beğenisiyle ilgili önemli ipuçları da yakalamak müm-

kündür. 

Part I: Analysis-Facsimile. The Department of Near Eastern Languages and Civili-

zations, Sources of Oriental Languages and Literatures 109. Harvard University, 

Cambridge, MA, USA. 7-10. 
9 M. Fatih Köksal (2012). “Şiir Mecmualarının Önemi ve Mecmuaların Sistematik

Tasnifi Projesi (MESTAP)”. Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII, Mecmua: Os-

manlı Edebiyatının Kırkambarı. Haz. Hatice Aynur vd. İstanbul. 417-421.
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9. Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî

tercihlerini vs. anlamak kabil olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini 

sürmek mümkündür. 

10. Bütün bunlarla beraber, özelde şiir mecmualarının, genelde

de bütün mecmuaların yukarıda sayılan fayda ve önemleri tek tek ve 

birbirinden bağımsız olarak incelendiğinde çok fazla bir anlam ifade 

etmezler. Ama aynı dönemde derlenmiş yüzlerce mecmuanın taranma-

sından ortaya çıkacak manzara devrin müşterek anlayış ve zevkini or-

taya dökecektir.  

Mecmualar henüz keşfedilmemiş bir eserin ortaya çıkmasına, 

tezkirelerde adı geçen yahut kaynaklarda adı hiç zikredilmeyen şairlerle 

ilgili bilgiye ulaşılmasına, ihtiva ettikleri şiirlerle divanlardaki şiirlerin 

mukayesesine imkân sağlamak gibi fonksiyonlar icra edebilmektedir.10 

Bazı şiir mecmualarında neşredilmiş divanlarda yer almayan şi-

irlere de rastlamak mümkündür. Neşredilmiş divanlarda yer almayan bu 

manzumeler bazen bir gazel, bir kaside vb. nazım şekli olabildiği gibi 

bazen de bir manzumenin tek bir beyti de olabilmektedir. Mecmuaların 

muhteviyatını incelemenin klâsik edebiyat araştırmalarına katkı sağla-

yacağı muhakkaktır. Bu sebeple mecmuaları dikkate almadan yapılacak 

çalışmalar eksik kalacak ve keşfedilmeyi bekleyen şairler ya da şiirlerin 

gün yüzüne çıkma imkânı olamayacaktır.11 

10 Atabey Kılıç (2012). “Mecmua Tasnifine Dair”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları 

VII, Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı. Haz. Hatice Aynur vd.. İstanbul. 

80-96.
11 Yaşar Aydemir (2001). “Şiir Mecmuaları ve Metin Teşkilinde Mecmuaların Rolü”.

Bilig 19: 153.



BİRİNCİ BÖLÜM 
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MECMÛA-İ GAZELLİYYÂT’IN TANITIMI 

 

 1. Nüsha Tavsifi 

Çalışmamıza konu olan mecmuanın orijinal nüshası, İngiltere 

British Library Or.4129 numarada Nuh b. Mustafa Konevî “Mecmûa-i 

Gazeliyyât” adıyla kayıtlıdır. Eserin orijinal nüshasını inceleme 

imkânımız olmadı. Ancak temin ettiğimiz dijital kopyasından eserin fi-

ziki niteliği ve muhtevasıyla ilgili şu bilgileri verebiliriz:  

Mecmua 120 varaktan oluşmaktadır. Baştan iki ve sondan üç 

sayfa boştur. Eserin adının yazıldığı anlaşılan ancak yazı silindiğinden 

sadece “Mecmûa-i ...”  başlığı okunabilen sayfanın sol üst köşesinde iki 

adet mühür ve alt kısmında “British Museum” ibaresi yazılı kütüphane 

mührü bulunmaktadır. Eserin son üç sayfası boş iken sonradan 116b’de 

“Oct. 1890” kaydı ve British Library mührü eklenmiştir. En son yap-

rakta ise “Or. 4129” demirbaş numarası ile 11 Oct. 1890 tarihi yazılıdır. 

Mecmuaya British Library kaydı sırasında 2a varak numarasın-

dan başlayarak 116’ya kadar ardışık numaralar verilmiştir. Bu numara-

landırmaya istinaden kopan sayfaların numaralandırma işleminden 

önce olduğu kanaatine ulaşabiliriz. Metinlerin okunması sırasında ese-

rin bazı sayfalarının ciltten koptuğu anlaşılmıştır. Kopuk sayfaların 

33b-34a, 37b-38a, 56b-57a, 70b-71a varak numaraları arasında ve top-

lam 4 yapraktan ibaret olduğu düşünülmektedir. Kopuk sayfalardaki 

metin eksiklikleriyle ilgili açıklamalar dipnotlarda yapılmıştır. 

Mecmua, harekeli nesih ile çift sütun halinde ve 13 satır olarak 

yazılmıştır. Müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. Yazmanın 52a 

ve 53b yaprakları üzerinde mürekkepli kalemle ve Latin harfleri ile ya-

zılar yazılmış olup bu yazılar bazı yerlerde orijinal metnin okunmasını 

güçleştirmektedir. 98a, 98b, 99a, 99b, 100a, 100b, 103a, 103b, 104a, 

104b, 105a, 105b yapraklarının orta kısımlarında yer yer orijinal metnin 

görülmesini engelleyecek siyah lekeler vardır.  

Mecmuada 16 adet minyatür bulunmaktadır. Minyatürlü sayfa-

lar şunlardır: 5b, 17a, 24a, 30a, 43a, 47a, 51b, 60a, 66b, 75a, 80a, 85b, 
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90b, 96a, 102b, 111a. Mecmuadaki minyatürlerin bazılarında I. Ah-

med’in minyatürize edildiği anlaşılmaktadır. Klasik Osmanlı sanatının 

değerli örneklerini teşkil eden bu minyatürlerin minyatür sanatı açısın-

dan değerlendirilmesi ayrı bir uzmanlık gerektirdiğinden konunun uz-

manları tarafından yorumlanmasının uygun olacağı kanaatindeyiz. Re-

sim-şiir ilişkisi bakımından değerlendirildiğinde mecmuadaki minya-

türlerin bulundukları yapraklardaki şiirlerle konu bütünlüğü oluştur-

duğu görülmektedir. 

Mecmuada yer alan şiirlerin seçiminde alfabetik sıra, şairlerin 

mensûbiyet esası, nazım şekline göre sınıflandırma, konuya göre seçim 

ya da nazire mecmualarında takip edilen zemin şiir akabinde nazire 

yazma gibi tercihlerden herhangi birinin tümüyle kullanıldığı söylene-

mez. Bu nedenle, derleyicinin mecmuayı farklı şairlerin beğendiği şiir-

lerini bir araya getirerek antoloji niteliği taşıyan bir mecmua meydana 

getirme saikiyle tertip ettiği düşünülebilir.  

Mecmuanın başı ve sonu şu beyitlerden oluşmaktadır:  

Başı:  İlÀhì taòt-ı baòt üzre muèammer eyle òünkÀrı 

CihÀnda emr ü nehyin eyle èadl ü dÀd ile cÀrì 

Sonu:  Seg-i kÿyı gibi YaóyÀ yüri åÀbit-úadem ol  

TÀ ölünce felege virme işigi yöresin 

 

 2. Tertip Hususiyetleri 

Mecmuada mürettibin tertip sebebiyle ilgili herhangi bir kayıt 

mevcut değildir. Mecmuanın telif tarihi ve müstensihi de bilinmemek-

tedir. Katalog kayıtlarındaki bilgiler mecmuanın Nuh b. Mustafa Ko-

nevî’ye ait olduğunu tescil etmektedir. Mecmuanın Sultan Ahmed met-

hiyeleri ile başlaması, tanzir edilen gazellerin çoğunun Bahtî’nin gazel-

leri olması, mecmuanın hat hususiyeti ve minyatürleri eserin Sultan Ah-

med’e takdim edildiğini düşündürmektedir.  

Mecmua I. Ahmed için yazılan ve ikisi Hocazâde Esad’a, biri 

mahlası zikredilmeyen bir şaire ait olan üç kaside ile başlamaktadır. 
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Kasidelerden sonra “Tercî-bend-i Hâfız başlığı ile yine Sultan Ahmed 

için bir methiye yer almaktadır. Bu dört şiirden sonra ilki Bâkî’ye ait 

olan gazellere yer verilmiştir. Mecmuada nazım şekillerinin %3’lük 

oranını oluşturan sayıda kaside, tercî-bend, tahmis, muhammes, müsed-

des nazım şekilleri yer alsa da muhtevası %97 oranında gazellerden 

oluştuğu için mecmua bir gazel mecmuası olarak düşünülebilir.  

Mecmuada yer alan şiirlerin sıralanmasında şiirin vezni, kafiye, 

redif ve şair isimleri gibi herhangi bir düzenleme kriteri dikkate alın-

mamıştır. Mürettip kendi beğendiği –ve muhtemeldir ki Sultan Ah-

med’in de beğendiğini ya da beğeneceğini düşündüğü- şiirleri yahut pa-

dişahın yakınında bulunduğu anlaşılan birkaç şairle birlikte başka şair-

lerin de şiirlerini mecmuaya dâhil etmiş olabileceği düşünülebilir.  

Mecmuada yer alan şiirler genellikle 16. yüzyıl şairlerinden se-

çilmiştir. Mürettibin gazel seçiminde genelde beş beyitli gazelleri tercih 

ettiği görülmektedir. Beyit sayısı beşten fazla olan gazellerin ise mec-

muada çoğunlukla beş beyti yazılmış geriye kalan beyitler yazılmamış-

tır. Beyit sayısı beşten fazla olan gazellerin yazımında, mürettibin mec-

muaya almadığı beyitlerin hangi saik ile alınmadığı bilinmemekle be-

raber daha çok beğendiği beyitleri tercih ettiğini düşünmek mümkün-

dür. Mecmuadaki şiirlerin hemen hepsinde başlık bulunmaktadır ve 

başlıklarda çoğunlukla şairlerin mahlasına yer verilmiştir. Mecmuada 

16 adet minyatür bulunmaktadır. Bu minyatürlerin bazılarında Sultan 

Ahmed’in tasvir edildiği anlaşılmaktadır.  

 3. Derleyicinin Kimliği 

Katalog kayıtlarında Nuh b. Mustafa Konevî adına tahsis edilen 

mecmuanın müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. Katalog kayıtla-

rının doğruluğu kabul edilirse mecmuanın mürettibi Sultan I. Ahmed, 

I. Mustafa, II. Osman, IV. Murad, Sultan İbrahim, IV. Mehmed’in sal-

tanatı dönemlerinde yaşayan ve ilmiye sınıfına mensup olan Nuh b. 

Mustafa Konvevî’dir.  
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Kaynakların verdiği bilgilere göre Nuh b. Mustafa Amasya’da 

doğmuştur. Amasya ve İstanbul’da tahsilini tamamladıktan sonra 

Konya’da müftülük yapmıştır.12 

Nuh b. Mustafa için doğduğu ya da ikamet ettiği şehirlerden ha-

reketle çeşitli nisbeler kullanılmıştır. Konya’da bir müddet müftülük 

görevi yapmasından dolayı “el-Konevî”, Mısır’a gidip burada ikamet 

etmesi sebebiyle “el-Mısrî”, Hanefi mezhebi âlimlerinden olduğu için 

de “el-Hanefî” nisbeleri ile anılmıştır.13 Nuh b. Mustafa, Ömer Paşa’nın 

Mısır’a vali olarak tayin edilmesinin akabinde onunla beraber Mısır’a 

gitmiş14 hayatının sonuna kadar Mısır’da ilim ve telif işleri ile meşgul 

olmuştur. 22 Zilkade 1070/30 Temmuz 1660’da Kahire’de vefat etmiş-

tir.15 

Nuh b. Mustafa pek çok ilmî eser telif etmiştir. Çoğunluğu 

Arapça olan fıkıh ve kelâm sahasında yazılan bu eserlerden bazıları 

şunlardır: Netâ’icü’n-Nazar fî-Havâşi’d-Dürer, Umdetü’r-Râgıbîn fî 

Ma’rifeti Ahkâmi İmâadi’d-dîn, el-Kelâmü’l­Mesûk li-Beyâni 

Mesâ’ili’l-Mesbûk, Fethu’l-Celîl alâ-Abdihi’z-Zelîl fî-Beyâni mâ Ve-

rede fi’l-İstihlâf fi’l-Cum’ati mine’l-Ekâvi, el-Fevâ’idü’l-Mühimme fî-

Beyâni İştirâti’t-Teberrî fî-İslâmi Ehli’z­Zimme, Zübdetü’l­Kelâm fî-

mâ Yehtâcu İleyhi’l-Hâs ve’l­Âm fi’l-Akâ’id, Risâle fî-Elfâzi’l-Küfr, 

                                                           
12 Bursalı Mehmet Tâhir Efendi (1972). Osmanlı Müellifleri I. İstanbul. 416. 
13 Mehmet Ali Aytekin (2008). Nuh B. Mustafa’nın “El-Kelimâtü’ş-Şerîfe Fî Tenzîhi 

Ebî Hanîfe” Adlı Eserinin Edisyon Kritiği. Yüksek Lisans Tezi. Konya: Selçuk Üni-

versitesi. 
14 Ekmeleddin İhsanoğlu (2006). Osmanlı Tabii ve Tatbiki Bilimler Literatürü Tarihi: 

(History of the Literature of Natural and Applied Sciences During the Ottoman Pe-

riod). C. I. İstanbul. 86. 
15 Ömer Türker (2007). “Nuh b. Mustafa”. İslam Ansiklopedisi. C. 33. İstanbul. s.230-

231, Hayati Yılmaz (2003). “Nuh b. Mustafa’nın er-Risâle fi’l-Fark Beyne’l-

Hadîsi’l-Kudsî ve’l-Kur’ân ve’l-Hadîsi’n-Nebevî Adlı Risalesi”. Hadis Tetkikleri 

Dergisi I (1): 167-178. 
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Mevlidü’l-Mustafâ ve Mevâlidü’l-Hulefâ ed-Dürrü’l­Munazzam fî-

Menâkıbi’l-İmâmi’l-A’zam.16 

 

 4. Mecmuadaki Şairler ve Şiir Sayıları 

Mecmuada yer alan şairlerle bu şairlere ait şiirlerin nazım şekil-

leri ve sayıları aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 
 

Şairin Mahlası 
Mecmuadaki 

Şiir Sayısı 
Şiirlerin Nazım Şekilleri 

Bâkî 33 Gazel 

Necâtî 26 Gazel 

Dervîş Paşa 25 Gazel 

Hâfız 18 Gazel (15), Tercî-bend (2), Tahmis (1) 

Bahtî 13 Gazel 

Zâtî 13 Gazel 

Figânî 12 Gazel 

Huşû’î 12 Gazel 

Kâtibî 11 Gazel 

Hayretî 9 Gazel 

Ümîdî 9 Gazel 

Hilâlî 8 Gazel 

Muhibbî 8 Gazel 

Nev’î 8 Gazel 

Abîdî 7 Gazel 

Fazlî 7 Gazel 

Rahmî 7 Gazel 

Emrî 6 Gazel 

Şemsî 6 Gazel (5) Tahmis (1) 

Fevrî 5 Gazel (4), Muhammes (1) 

Hayâlî 5 Gazel 

Nihânî 5 Gazel 

Şefî’î 5 Gazel 

Ulvî 5 Gazel (4), Muhammes (1)  

                                                           
16 Ömer Türker (2007). “Nuh b. Mustafa”. İslam Ansiklopedisi. C. 33. İstanbul. 230, 

Hayati Yılmaz (2003). “Nuh b. Mustafa’nın er-Risâle fi’l-Fark Beyne’l-Hadîsi’l-

Kudsî ve’l-Kur’ân ve’l-Hadîsi’n-Nebevî Adlı Risalesi”. Hadis Tetkikleri Dergisi I 

(1): 167-178. 
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Yahyâ Beg 5 Gazel 

Âhî 4 Gazel 

Ahmed Paşa 4 Gazel 

Misâlî 4 Gazel 

Revânî 4 Gazel 

Dânişî 3 Gazel 

Es’ad Efendi 3 Kaside (2), Gazel (1)  

Fuzûlî 3 Gazel 

Hudâyî 3 Gazel 

İshak 3 Gazel 

Kevserî 3 Gazel 

Me’âlî 3 Gazel (2), Kıt’a (1) 

Meylî 3 Gazel (2), Tercî-bend (1) 

Murâdî 3 Gazel 

Râzî 3 Gazel 

Tab’î 3 Gazel 

Tîğî 3 Gazel (1), Tahmis (1), Tercî-bend (1) 

Âşık 2 Gazel 

Behiştî 2 Gazel 

Câmî 2 Gazel 

Fehmî 2 Gazel 

Hâletî 2 Gazel 

Hamdî 2 Gazel 

İşretî 2 Gazel 

Kabûlî 2 Gazel 

Pertevî 2 Gazel 

Sa’dî 2 Gazel 

Safâyî 2 Gazel (1) Müseddes (1)  

Sürûrî 2 Gazel 

Şem’î 2 Gazel 

Şeyhülislâm Yahyâ 2 Gazel 

Vechî 2 Gazel (1) Müseddes (1)  

Veysî 2 Gazel 

Adlî 1 Gazel 

Adnî 1 Gazel 

Âfitâbî 1 Gazel 

Amrî 1 Gazel 

Atâ  1 Gazel 

Azerî 1 Gazel 
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Belîğî 1 Gazel 

Beyâni 1 Gazel 

Bî-çâre 1 Gazel 

Bülbülî 1 Gazel 

Ca’fer 1 Gazel 

Câmi’î 1 Gazel 

Celâlî 1 Gazel 

Dehhânî 1 Gazel 

Enverî 1 Gazel 

Feyzî 1 Gazel 

Gedâ 1 Gazel 

Gedâyî 1 Gazel 

Hâfî 1 Gazel 

Hâlisî 1 Gazel 

Harîmî 1 Gazel 

Harîrî 1 Gazel 

Hâşimî 1 Gazel 

Helâkî 1 Gazel 

Hevâyî 1 Gazel 

Hıtâyî 1 Gazel 

Hızır 1 Gazel 

Hilmî 1 Gazel 

Hisâlî 1 Gazel 

Hüdâyî 1 Gazel 

Hüseyn 1 Gazel 

Kemâlî 1 Gazel 

Lem’î Efendi 1 Müseddes  

Liyâkî 1 Gazel 

Mânî 1 Gazel 

Medâlî 1 Gazel 

Medihî 1 Gazel 

Mesihî 1 Gazel 

Meşâmî 1 Gazel 

Mihrî 1 Gazel 

Muhyî 1 Gazel 

Mu’idî 1 Gazel 

Münîrî 1 Müseddes 

Na’îmî 1 Gazel 

Nizâmî 1 Gazel 
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Ömrî 1 Gazel 

Sebâtî 1 Gazel 

Sun’î 1 Gazel 

Sûzî 1 Gazel 

Şânî 1 Gazel 

Şeyhî 1 Gazel 

Vahdetî 1 Gazel 

Vahîdî 1 Gazel 

Yemînî 1 Tahmis  

Za’fî 1 Gazel 

Zecrî 1 Gazel 

Mahlası Olmayan 

Şair 
1 

Gazel 

Tablo incelendiğinde mecmuada en çok şiiri bulunan ilk beş şa-

irin Bâkî, Necâtî, Dervîş Paşa, Hâfız, Bahtî şeklinde sıralandığı görüle-

cektir. Mecmuada 115 şiiri olan bu beş şairin mecmuanın toplam şiir 

sayısına oranı %27’dir.  

 

4.1. Mecmuada Mevcut Olup Divanlarda Yer Almayan Şiirler  

Mecmuada yer alan şiirler, yayımlanmış ya da tez çalışması ya-

pılmış divanlardaki şiirlerle mukayese edilmiş ve mecmuada yer alan 

34 şiirin söz konusu çalışmalarda yer almadığı tespit edilmiştir. Bu şi-

irlerin şairleri ve şiir numaraları aşağıdaki tabloda yer almaktadır.   
 

Şairin Mahlası 
Dîvânlarda Olmayan 

Şiir Sayısı 
Şiir Numaraları 

Ahmed Paşa  2 140, 310 

Bahtî  1 29 

Bâkî  2 59, 406 

Behiştî  1 49 

Figânî  1 213 

Hâfız  5 7, 39, 81, 82, 133  

Hâşimî  1 88 

Hayâlî  2 352, 402 

Helâkî  1 151 

Hudâyî 2 228, 230 

Me’âlî  2 36, 308 

Misâlî 2 100, 101 
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Muhibbî  2 326, 374 

Murâdî  2 91, 271 

Nev’î 1 71  

Nihânî  3 297, 327, 328 

Rahmî  1 168 

Şemsî Paşa 1 331 

Ümîdî  1 177 

Yahyâ Beg 1 78 

Toplam                  34 

 

 5. Mecmuada Yer Alan Şiirlerin Nazım Şekilleri 

116 yapraktan oluşan mecmua nazım şekilleri açısından değer-

lendirildiğinde çeşitlilik arz ettiği söylenemez. Katalog kaydında 

“Mecmûa-i Gazeliyyât” adıyla kayıt alınmış olan mecmuada gazel na-

zım çekli dışında az sayıda da olsa kaside, tercî-bend, muhammes, mü-

seddes, tahmis ve kıt’a nazım şekillerine de yer verilmiştir. Mecmuada 

en çok kullanılan nazım şekli gazeldir. 391 adet gazelin yer aldığı mec-

muada diğer nazım şekillerinin sayısı oldukça azdır. Mecmuada yer 

alan nazım şekilleri, sayıları ve oranları aşağıdaki tablolarda listelene-

rek gösterilmiştir.  

Nazım Şekli  Şiir Sayısı 

Gazel 391 

Tercî-bend 4 

Müseddes 4 

Tahmîs 4 

Kasîde 3 

Muhammes  2 

Kıt’a 1 

Toplam    409 

Yukarıdaki tablolarda da görüldüğü üzere mecmuanın içeriğini 

neredeyse tamamen (% 96) gazel nazım şekli oluşturmaktadır. Bu ga-

zellerin bir kısmı nazirelerden oluşmaktadır. Gazel dışında kaside, 
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tercî-bend, tahmis, muhammes ve müseddes nazım şekillerine de yer 

verilmiştir. Ancak bu nazım şekillerinin mecmuadaki toplam sayısı 18 

adet olup gazel nazım şekline oranı oldukça düşüktür. 

 

5. 4. Mecmuadaki Nazire Şiirler 

Mecmuada “nazîre” başlığı ile yazılan 18 adet şiir vardır. Ancak 

mecmuada nazîre olduğuna dair bir ibare yazılmasa da nazîre olduğunu 

tespit ettiğimiz 12 şiir daha bulunmaktadır. Bu durumda mecmuadaki 

toplam 409 şiirin 30’u naziredir. Mecmuadaki zemin şiirlerin ve nazîre 

şiirlerin şairleri; zemin şiir ve bu şiirlere yazılan nazire sayısı; nazire 

şiirlerin şiir numaraları aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

 

Şair 
Zemin Şiir 

Sayısı 

Nazire 

Sayısı 
Nazire Yazan Şair Nazire Şiir No 

Bahtî 9 15 

Hâfız 
7, 13, 19, 23, 26, 

28, 31, 33, 37 

Huşû’î 14, 20, 30 

Bülbülî 12 

Me’âlî 36 

Şeyhülislam Yahya 18 

Hâletî 1 2 
Kevserî 42 

Huşû’î 43 

Câmî 1 1 Huşû’î 48 

Hilmî 1 1 Murâdî 91 

Tab’î 1 3 
Hâfız 133 

Huşû’î 134, 137 

Hâfız 1 3 

Tab’î 136 

Huşû’î 137 

Bî-çâre 138 

Liyâkî 1 1 Hudâyî 228 

Murâdî 1 1 Dervîş Paşa 272 

Nihânî 1 1 Revânî 298 

Muhibbî 1 1 Nizâmî 357 

Vahdetî 1 1 Şefî’î 405 

Toplam 19 30  30 
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 6. Mecmuada Kullanılan Aruz Kalıpları 

Mecmuadaki şiirlerin aruz kalıpları bahirleriyle birlikte sayıları 

çoktan aza sıralanarak aşağıdaki tabloda verilmiştir. Mecmuadaki şiir-

lerin aruz kalıplarının kullanım oranına bakıldığında Türk şiirinde yay-

gın kullanılan kalıplardan oluştuğu görülmektedir. 16 farklı vezin kalı-

bının kullanıldığı mecmuada ilk sırayı 139 sayı % 34’lük oranla 

fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilün vezni yer alırken 128 sayı %31’lik 

oranla feèilâtün feèilâtün feèilâtün feèilün kalıbının ikinci sırada yer al-

maktadır. Üçüncü sırada ise 44 sayı %11’lik oranla mefâèîlün mefâèîlün 

mefâèîlün mefâèîlün kalıbının kullanılmıştır. 

Mürettibin mecmuaya aldığı şiirlerin çoğunluğu remel bahrin-

den vezinlerle yazılmıştır. Yine tablo incelendiğinde en az kullanılan 

aruz kalıplarının da birer kullanımla müfteèilün mefâèilün müfteèilün 

mefâèilün; feèûlün feèûlün feèûlün feèûl ve müstefèilâtün müstefèilâtün 

kalıpları olduğu görülecektir. Mecmuada yer alan şiirlerin vezinlerinin 

çoğunluğu (%67) remel bahrindendir. Remel bahri kolay ezberlenebi-

len ve akıcı şiirlerin yazıldığı bahirdir. Remel bahrinden sonra en çok 

tercih edilen vezinler, hezec bahri (%18) ve muzâri bahri (%10) kalıp-

larıdır. 

 

Sıra Mecmuada Kullanılan Aruz Kalıpları Sayısı 

1 Remel        : fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilün  138 

2 Remel        : feèilâtün feèilâtün feèilâtün feèilün  129 

3 Hezec        : mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün  44 

4 Muzâri      : mefèûlü fâèilâtü mefâèîlü fâèilün 22 

5 Hezec        : mefèûlü mefâèîlü mefâèîlü feèûlün 17 

6 Muzâri      : mefèûlü fâèilâtün mefèûlü fâèilâtün 17 

7 Hezec        : mefâèîlün mefâèîlün feèûlün  12 

8 Hafif         : feèilâtün mefâ῾ilün feèilün 11 

9 Remel       : fâèilâtün fâèilâtün fâèilün  5 
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10 Remel       : feèilâtün feèilâtün feèilün  4 

11 Müctes      : mefâèilün feèilâtün mefâèilün feèilün  3 

12 Recez        : müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün 2 

13 Muzâri      : mefûlü mefâ’îlün mefûlü mefâ’îlün  2 

14 Recez        : müfteèilün mefâèilün müfteèilün mefâèilün 1 

15 Mütekârib : feèûlün feèûlün feèûlün feèûl 1 

16 Recez        : müstefèilâtün müstefèilâtün 1 

Toplam    409 
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METNİN KURULUŞU, TRANSKRİPYON VE İMLÂSI 

1. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yol

Çalışmamızın bu bölümünde Mecmûa-i Gazeliyyât’ın transk-

ripsiyonlu metnine yer verildi. Eserin transkripsiyonlu metni hazırlanır-

ken MEB İslam Ansiklopedisi transkripsiyon alfabesi dikkate alındı. 

Mecmuanın transkripsiyonunda orijinal metinde olmayan ancak okuyu-

cuya takip kolaylığı sağlayacağı düşünüldüğünden varak numarası, şiir 

numarası, beyit ya da bent numaraları da verildi.  

Mecmuanın derlenme yöntemi hakkında çıkarımlar yapabilmek 

için mecmuadaki şiirlerin neşirleri yapılan divan metinleriyle karşılaş-

tırılması amaçlandı. Bu çerçevede kullanılan divanların kısa künyeleri, 

ilgili şiirin dipnotunda gösterildi. Karşılaştırmada kullanılan eserlerin 

künye bilgileri çalışmanın kaynakça bölümünde ayrıntılı olarak verildi-

ğinden dipnot alanında eser adı, yazar adı, şiir numarası ve sayfa numa-

rası verilmekle yetinildi. Mecmuadaki şiirler divanlarda tespit edilen şi-

irlerle mukayese edilerek eksiklikler ya da başka farklılıklar dipnotta 

belirtildi. Söz konusu farklılıklar hem mecmuada hem de karşılaştırma 

yapılan eserde anlam ve vezin bakımından bir problem oluşturmuyorsa, 

bu durumda mecmuadaki şekli esas alındı. Şiirlerin dipnotlarda göste-

rilmesinde “1. 1a; 1. 1b” şeklinde şiir ve beyit numarası ile birlikte bi-

rinci mısralar için a, ikinci mısralar için b harflerinin kullanıldığı bir 

yöntem takip edilmiştir.  

Mecmua ve karşılaştırma yapılan eserdeki şiirlerde beyit veya 

beyitler arası yer değişikliği bazen, beyit numaralarının birebir yer de-

ğiştirmesi şeklinde olmuştur. Diğer bir ifadeyle mecmuadaki 2. beyit 

karşılaştırma yapılan eserde 3. beyit, mecmuadaki 3. beyit, karşılaş-

tırma yapılan eserde 2. beyit olarak karşımıza çıkmıştır.  

Mecmuadaki bir şiirde, karşılaştırma yapılan esere göre eksik 

beyit veya beyitlerin olması durumunda bunlar, sdipnotta gösterilmiştir. 
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2. Metnin Transkripsiyon ve İmlâ Husûsiyetleri 

1. Metnin transkripsiyonunda bilimsel eserlerde uygulanan MEB İs-

lam Ansiklopedisi transkripsiyon sistemi kullanılmıştır (Bk. 

Transkripsiyon Tablosu). 

2. Mecmuadaki şiirler genellikle 16. yüzyılda yaşamış şairlerin şiirle-

rinden oluştuğu için Eski Anadolu Türkçesinin dil özellikleri göz 

önünde bulundurulmuştur. 

3. Arapça ve Farsça eklerin yazımında Prof. Dr. İsmail Ünver’in 

“Çevriyazıda Yazım Birliği üzerine Öneriler” adlı makalesinde17 

teklif edilen yazım önerileri dikkate alınmıştır. 

4. Metin harekeli olduğundan imlâda harekeleme fonetiğine uyul-

muştur. èAşú-èışú, èıyş-èīş, èayÀn-èıyÀn, ey-iy gibi iki türlü okun-

ması da mümkün olan kelimelerin harekelenişi dikkate alınarak 

èışú, èīş, èıyÀn, iy şekilleri tercih edilmiş ve söz konusu kelimeler 

bütün metinde bu şekilde yazılmıştır. 

5. “İle” ve “içün” edatlarıyla “idi, iken imiş, ise” gibi i- fiilinin aldığı 

şekiller mecmuada bitişik ve ayrı olarak yazılmıştır. Bu yapılar 

metnin genelinde ayrı yazılmak sûretiyle gösterilmiştir: ile (dÀd ile, 

èilm ile vb.), içün (olmaà içün, başuñ içün, anuñ içün vb.), idi (ol-

maz idi, yok idi vb.), iken (olmaz iken, itmiş iken, yoà vb.), imiş 

(olmaz imiş, dir imiş vb.), ise (dir ise, yoà ise, merd ise vb.) 

6. Mecmuadaki şiirlerde yer alan “ya … ya” bağlacının yazımında 

kapalı hece gereken yerlerde uzun ünlü; açık hece gereken yerlerde 

ise kısa ünlü kullanılmıştır. 

7. K’ola, n’eylesün, nic’olur, n’ola gibi büzülmeler (contractions) 

kesme işaretiyle ayrılarak gösterilmiştir.  

                                                           
17 İsmail Ünver (1993). “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”. Ankara Üni-

versitesi DTCF Türkoloji Dergisi XI (1): 51-89. 
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8. Harekeli olarak yazılan metnin imla ve fonetik bakımından genel 

olarak dönem özellikleri ile örtüştüğü görülmektedir. Harekeli ya-

zımın dönem imlasının dışına çıktığı kullanımlarda dönem imlâsı 

dikkate alınmış ve bu durum dipnotta belirtilmiştir.  

9. Datif ekinin “a”lı okunuş biçimi tercih edilmiştir: kenÀra, úarÀra, 

şehen-şÀha vb.; ancak kimi yerlerde şiirin kafiye ve anlam uyumu 

dikkate alınarak ekin “e”li biçimine de yer verilmiştir. 

10. Şiirlerde aruz uygulaması gereği med yapılan kelimelerin medli he-

celerindeki ünlülerde uzatma işaretleri kullanılmamıştır (dost, 

seròoş ùaà, ṭop, var, vazgel-, yaban, yaş vb.). 

11. Özel isimler büyük harfle başlamış, ek almaları durumunda ise il-

gili ekler kesme işaretiyle ayrılmıştır. 

12. Bugün ‘‘e’’ şeklinde telaffuz edilen pek çok kelimenin Eski Ana-

dolu Türkçesi’nde ‘‘i’’ şekliyle telaffuz edildiğini görmekteyiz. 

Eski Anadolu Türkçesinin bu özelliği göz önünde bulundurularak 

günümüz Türkçesinde bel, gece, etmek, ey şeklinde telaffuz edilen 

kelimelerin -aynı zamanda mecmuada da karşılaşılan- bil, gice, it-

mek, iy şekilleri tercih edilmiştir. 

13. Mecmuada “b” ile yazılan -up, -üp gerundiumu “p” ile yazılmıştır. 

14. Mecmuada bazen bir kelime iki türlü yazıldığı imlada tutarlılık gö-

zetilmediği görülmüşür. Bu durum ص – س ;خ – ح ;چ – ج harflerinin 

birbilerinin yerine kullanılması şeklinde karşımızda çıkmaktadır.  

15. Divanlarda olmayan beyitler ‘‘ -D. ‘‘ şeklinde, mecmuada olmayan 

beyitler ise ‘‘ -M. ‘‘ şeklinde dipnotta gösterilmiştir. 

16. Mecmuada silinmiş olan kelimeler, mısralar ya da beyitler “[...]” 

şeklinde gösterilmiştir. 

17. Mecmua ve karşılaştırma yapılan eser arasındaki farklar dipnot ala-

nında gösterilirken öncelikle mecmuadaki şekiller metne dâhil 

edilmiş, sonrasında divanlardaki farkları göstermek için iki şekil 

arasına iki nokta (:) konulmuştur. Bundan sonra konulan ve ilgili 
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kelime/ibarenin kaynağını gösteren “M” mecmuaya; “D” ise di-

vana işaret etmektedir.  

18. Vezin ve anlam gereği metne eklediğimiz kelimeler köşeli parantez 

“[ ]” içerisinde gösterilmiştir. 

19. Bazı kelimelerin imlasında hata yapıldığı düşünülmektedir. Hatalı 

yazıldığı düşünülen bu kelimelerin doğru şekilleri yazılıp yanlış şe-

killeri de dipnotta M. kısaltmasıyla gösterilmiştir: mÀh-likÀ: meh-

likÀ M. gibi. 

20. Metnin kuruluşunda genellikle kelimelerin mecmuadaki yazılışına 

riayet edilmiş, ancak yazımında tutarsızlık görülen kelime ve ekle-

rin imlasında Klasik Osmanlı Türkçesinin imlâ kuralları esas alın-

mıştır. 
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3. Transkripsiyon Tablosu 

 

 a, À, A, À ٱ ,ا

 a, e, A, E ا ,أ

 é ء

 b, B ب

 p, P پ

 t, T ت

 å, Å ث

 c, C ج

 Ç, ç چ

 ó, Ó ح

 ò, Ò خ

 D, d د

 õ, Ẕ ذ

 R, r ر

 Z, z ز

 J, j ژ

 S, s س

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Ş, ş ش

 ã, Ṣ ص

 ḍ, Ḍ, ż, Ż ض

 ù, Ù ط

 ô, Ẓ ظ

 è ع

 à, À غ

 f, F ف

 ú, Ú ق

 k, K, g, G, ñ ك

 l, L ل

 m, M م

 N, n ن

 و
v, V, ( o, O, ö, Ö, u, 

U, ü, Ü) 

 h, H, (a, e) ه

 y, Y, (ı, I, i, İ, ì, Ī, À) ی

 

 

 



MECMÛA-İ GAZELİYYÂT METNİ 
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[1b] 1 [Kasìde-i Esad Efendi ?]18 

  [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 

1 İlÀhì taòt-ı baòt üzre muèammer eyle òünkÀrı  

  CihÀnda emr ü nehyin eyle èadl ü dÀd ile cÀrì  

 

2 CihÀnuñ cÀnıdur õÀtı ola ÀfÀtdan sÀlim  

  Vücÿdı rÿó-ı èÀlemdür òaùÀdan ãaúlasun BÀrì  

 

3 èAdÀletle ire ãìù-ı cemìli cümle ÀfÀúa  

  Umaruz òayr ile meşhÿr olur her yerde aòbÀrı  

 

4 MedÀr-ı intiôÀm-ı dÀr-ı dünyÀdur der-i èadli  

  O dergÀh-ı muèallÀnuñ ola MevlÀ nigehdÀrı  

 

5 Vücÿdı merkez-i devr-i èadÀletdür o sulùÀnuñ 

  Bu devrüñ dÀyimÀ ol merkez üzre döne pergÀrı  

 

6 Ṣalup şeh-bÀz-ı himmet iki úoldan milk-i aèdÀya 

  ŞecÀèatle çıúardı şarú u àarba iki serdÀrı  

 

7 Biri sebbÀb-ı AsóÀb-ı KirÀm’ı úatl-i èÀm itsün 

  Biri úırsun geçürsün èavn-i Óaú’la cümle küffÀrı  

 

8 Çü úaãd-ı dìn-i Óaúú’a èavn-i nuãretdür o sulùÀnuñ  

  Ola ervÀóı òayl-i evliyÀ aèvÀn u enãÀrı  

 

9 İde himmetle aèlÀmın muôaffer milk-i aèdÀya  

  èAlemdÀr-ı Resÿlu’llÀh Ebÿ Eyyÿb-ı EnãÀrì 

                                                           

1. Nüshada şiir başlığı bulunmasa da sonraki şiirin Es‘ad Efendi’ye ait olması ve iki 

şiirin üslup bakımından benzeşmesi sebebiyle bu şiirin de Es‘ad Efendi’ye ait oldu-

ğunu düşünmekteyiz. 
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[2a] 10 Çeker çün àayretin aãóÀbuñ ol sulùÀn-ı pür-ãavlet  

  ÚıyÀmetde Muóammed ÇÀr-yÀr olsun anuñ yÀri 

 2 Úasìde-i Esèad Efendi  

  [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 

1 ŞehinşÀh-ı cihÀnı dÀyimÀ manãÿr ide BÀrì  

  ÒudÀ olup nigehdÀrı ResÿlullÀh ola yÀrì  

 

2 Esüp bÀd-ı ôafer tÿàın hemìşe pür-fürÿà itsün  

  Meded irüp feleklerden melekler ola enãÀrı  

 

3 áazÀya eyleyüp niyyet cihÀna gösterüp himmet  

  áazÀ-yı şarú u àarb içün çıúardı iki serdÀrı  

 

4 Birisi èasker-i ervÀó ile teéyìd-i dìn itsün  

  Zebÿn u òÀksÀr itsün úırup küffÀrı füccÀrı  

 

5 Biri varup úızılbaşa úılıç ursun ol evbÀşa  

  Çıúarup işini başa helÀk itsün o murdÀrı  

 

6 SinÀn-ı cÀn-sitÀn gibi èadÿ üstine ùoàrulsun  

  Gidersün ortalıúdan düşmen-i nÀ-pÀk-kirdÀrı  

 

7 DıraòşÀn eyleyüp òurşìd-veş aèlÀm-ı İslÀm’ı  

  Úulÿb-ı ehl-i ìmÀndan ÒudÀ refè itsün ekdÀrı  

 

8 CihÀn olsun o şÀhuñ sÀyesinde òvÀb-ı rÀóatda  

  Olup òÿrşìd-veş pür-nÿr çeşm-i baòt-ı bìdÀrı  

 

9 ÒudÀ şÀh-ı ÒorÀsÀnı hirÀsÀn eyleyüp andan  

  O maàrÿra içürsün zehr-i úahrı tìg-i òÿn-hvÀrı  
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10 Vücÿdın ber-úarÀr itsün ÒudÀ taòt-ı èadÀletde 

  ŻıyÀ-baòş olsun ÀfÀú-ı cihÀna èadli envÀrı  

 

11 Açılsun àonce-i ümmìd-i èÀlem gül gibi gülsün  

  Oúunduúca şehinşÀh-ı cihÀnuñ tÀze eşèÀrı  

 

[2b] 12 ÇemenzÀr-ı úabÿl-i ehl-i dilde naôm-ı dil-cÿsı  

  GülistÀndan olan Àb-ı revÀn gibi ola cÀrì 

 

13 GülistÀn-ı dimÀàı ehl-i ùabèa bÿy-ı enfÀsı  

  Nesìm-i èanber-i sÀrÀ gibi her dem ola sÀrì  

 

14 DilÀ mengÿş-ı gÿş-ı ehl-i hÿş olmaàa lÀyıúdur  

  Dür-i yektÀ gibi manôÿm olan pÀkìze güftÀrı  

 

15 Hemìşe ey şeh-i èÀlem ãafÀ bezminde ol òürrem  

  áuzÀt-ı èaskerüñ her dem giriftÀr ide güftÀrı  

 

16 Muèìn ol ehl-i İslÀm’a mühìn ol cünd-i eãnÀma 

  Yazılsun levó-i eyyÀma àazÀ vü fetóüñ ÀåÀrı  

 

17 Hemìşe iy şeh-i bÀ-fer vire baòtuñ nihÀli ber  

  BeúÀ-yı devletüñ ister duèÀdur Esèad’uñ kÀrı  

 

 3 Velehu eyżan [Úasìde-i Esèad Efendi ?] 

  [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 

 1 İy şehinşÀh-ı kerem-güster ü dÀniş-perver  

  SÀye-i luùf-ı ÒudÀ pertev-i envÀr-ı ezel 

 

 2 ÒvÀce-i rÿy-ı zemìn pÀdişeh-i devr-i zamÀn 

  Òüsrev-i Cem-èaôamet dÀver-i Cemşìd-maóal 
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 3 Kef-i dest-i keremüñ ebr-i bahÀr-ı iósÀn  

  Nem-i cÿduñla ter ü tÀze gülistÀn-ı emel  

 

 4 ÒÀk-i pÀyuñle olur çeşm-i cihÀn-bìn rÿşen  

  Gerd-i rÀhuñla bulur Àyìne-i cÀn ãayúal 

 

 5 Eyledi keşf ile iôhÀr-ı kerÀmet keremüñ  

  İtdi müşkillerimüz òvÀce-i iósÀnuñ óall 

 

 6 Kime kim hem-reh ola bedraúa-i iósÀnuñ  

  Yolına úarşu ùutar şemè-i hidÀyet-meşèal  

 

[3a] 7 Gerçi kÀmillere èÀlemde nihÀyet yoúdur  

  Minnet AllÀh’a seni cümleden itmiş ekmel 

 

 8 Nite kim levó-i zer-efşÀnına çaròuñ çekile  

  Ṣubó-dem şaèşaèa-i mihrden altun cedvel 

 

 9 Ola vaãfuñla müzeyyen ãafaóÀt-ı eyyÀm 

  Ṭola medóüñle kütüb-òÀne-i edyÀn u milel 

 

 10 ÓÀris-i memleket ü devlet-i iúbÀlüñ ola  

  MÀlikü’l-mülk-i ÒudÀvend-i cihÀn èazze ve cell 
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 4 Tercìè-bend-i ÓÀfıô 19  

  [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

  

     I 

  SelÀùìn-i cihÀn içinde ÒÀn Aómed durur el-Àn  

  KemÀl u èilm ile maèrÿf olan sulùÀn-ı èÀlì-şÀn  

  Hünerde miåli nÀdir maèrifetde yoú aña aúrÀn 

  Fünÿn-ı müşkilÀt ol servere olmuş durur ÀsÀn 

  SipÀhìlikde virmez kimseye èÀlemde hìç meydÀn 

  Yazılsa ãafóa-i çaròa èaceb mi nÀmına èunvÀn 

  Olupdur menbaè-ı fażl u hüner SulùÀn Aómed ÒÀn  

  Yavuz gözden vücÿd-ı pÀkini maófÿô ide SübóÀn  

 

     II 

  Oú atmaú oúumaú yazmaú durur dÀyim anuñ kÀrı 

  Diyüp geh geh kemÀl ehline işèÀr eyler eşèÀrı  

  Çıúar erbÀb-ı naôma yaèni gÀhì tÀze güftÀrı  

  Muóaããal ol şehüñ ùolmuş durur dünyÀya ÀåÀrı  

  èİlim yoúdur ki anı bilmeye ol èÀlemüñ varı  

  èUlÿmuñ kÀnıdur dirsem n’ola ol ôıll-ı áaffÀr’ı  

[3b]  Olupdur menbaè-ı fażl u hüner SulùÀn Aómed ÒÀn  

  Yavuz gözden vücÿd-ı pÀkini maófÿô ide SübóÀn 

 

                                                           

4. Adem Uysal (2010). Hafız Ahmed Paşa Dîvânı, İnceleme-Metin. MS. 1. 
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     III 

  Bugün tìr ü kemÀn fenninde yoú dünyÀda aúrÀnı  

  Atup menzil alupdur niçe kez èÀlemde meydÀnı  

  Bulınmaz tìr ü tìà ü nìze èilminde aña åÀnì20 

  Alup destine nìze esbine itdürse cevlÀnı  

  Ṣanurlar ÚahramÀn’dur ãaón-ı meydÀnda gören anı  

  N’ola VaããÀf olup vaãf eylesem dÀyim o sulùÀnı  

  Olupdur menbaè-ı [fażl-ı hüner SulùÀn Aómed ÒÀn  

  Yavuz gözden vücÿd-ı pÀkini maófÿô ide SübóÀn]21 

 

     IV 

  O şÀhuñ hem-demin Óaú dem-be-dem ehl-i kemÀl itsün 

  ZevÀle irgürüp düşmenlerin bir bir hilÀl itsün 

  Eñ evvel úahr idüp sürò-serÀnı pÀy-mÀl itsün  

  CelÀlì úavmini òod ùuème-i tìà-i celÀl itsün 

  Dü nìm idüp úralı cismini úan ile al itsün 

  O dehrüñ Òüsrev’in hem óaşre dek şìrìn-maúÀl [itsün] 

[4a]  Olupdur menbaè-ı fażl u hüner SulùÀn Aómed ÒÀn  

  Yavuz gözden vücÿd-ı pÀkini maófÿô ide SübóÀn  

     

     V 

  ṢadÀúat menbaèı bir ãÀf-meşreb şÀh-ı èÀdildür 

  Ebÿbekr ü èÖmer efèÀline fièli muèÀdildür  

  ÓayÀ vü èilm ile èOåmÀn u Óaydar gibi kÀmildür 

  MaèÀrifle ùoludur ùabè-ı pÀki rÿşenÀ-dildür 

  CihÀnuñ òalúına dÀyim èaùÀ úılmaàa mÀyildür 

  Götür başda yazup ism-i şerìfin kim óamÀyildür 

  Olupdur menbaè-ı fażl u hüner SulùÀn Aómed ÒÀn  

  Yavuz gözden vücÿd-ı pÀkini maófÿô ide SübóÀn 

 

                                                           

III. 3, “bulın-” metinde “bulun-“ şeklinde harekelenmiştir. 

III. 7, Müellif, nakaratın tamamını yazmayıp “Olupdur menbaè-ı …” ibaresini yaz-

makla yetinmiştir. 



Nûh b. Mustafa Konevî                                                                                       41 
 

 
 

     VI 

  Muèìni dÀyimÀ ol Òüsrev-i dehrüñ ÒudÀ olsun  

  Delìli óaşre dek dünyÀda şerè-i MuãùafÀ olsun  

  Refìúi cümle yolda enbiyÀ vü evliyÀ olsun  

  Ne yire èazm iderse luùf-ı HÀdì reh-nümÀ olsun  

[4b]  Gice gündüz faúìr olanlara kÀrı èaùÀ olsun  

  Serìr-i salùanatda niçe biñ yıl pÀdişÀh olsun  

  Olupdur menbaè-ı fażl u hüner SulùÀn Aómed ÒÀn  

  Yavuz gözden vücÿd-ı pÀkini maófÿô ide SübóÀn 

 

     VII 

  O şehdür nÿr-ı çeşmi dÿdmÀnı Àl-i èOåmÀnuñ 

  Görür gözi hem oldur bu cihÀnda cümle insÀnuñ  

  O MevlÀ üstümüzden gölgesin ayırmasun anuñ  

  ZamÀnında cihÀn Àsÿdedür o[l] ôıll-ı YezdÀn’uñ  

  èAdÀletle olupdur mihr-i pür-envÀrı devrÀnuñ  

  CihÀna õÀt-ı pÀki raómetidür Óaú TeèÀlÀ’nuñ  

  Olupdur menbaè-ı fażl u hüner SulùÀn Aómed ÒÀn  

  Yavuz gözden vücÿd-ı pÀkini maófÿô ide SübóÀn 

 

     VIII 

  Derÿn-ı pÀkin ol şems-i cihÀnuñ ide Óaú pür-nÿr 

  Daòı her gicesin úadr eyleyüp her rÿze itsün sÿr 

[5a]  Meserret gülşeninde dÀstÀnın eylesün mesrÿr 

  Úıla hem cümleten düşmenlerini dünyede maúhÿr  

  Dem-À-dem etmegin òÀyınlıà ile yiyen olsun kÿr  

  N’ola dillerde olsa nìk nÀmı óaşre dek meõkÿr  

  Olupdur menbaè-ı fażl u hüner SulùÀn Aómed ÒÀn  

  Yavuz gözden vücÿd-ı pÀkini maófÿô ide SübóÀn 
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     IX 

  CihÀnda ÓÀfıôÀ bulmaú dilerseñ èizzet ü cÀhı 

  Úapusında o şÀhuñ rÿz u şeb olàıl òayır-òvÀhı  

  ṢadÀúat üzre úıl yaèni dem-À-dem òıdmet-i şÀhı  

  Olursa õerre deñlü ol şehüñ ãıdúında ÀgÀhı 

  Óasÿduñ olsa dünyÀ ùolusı òavf itme vallÀhi  

  Olarla söyleşür zìrÀ o evc-i maèdelet mÀhı  

  Olupdur menbaè-ı fażl u hüner SulùÀn Aómed ÒÀn  

  Yavuz gözden vücÿd-ı pÀkini maófÿô ide SübóÀn 

 

 5 [áazel-i BÀúì] 22  

  [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 

[5b] 1 Lebüñe dirler ise àonce-i gülden terdür  

  Ṣaúın incinme begüm òaylice rengìn yerdür 

 

 2 Dehenüñ ùÿùì-i şekker-şiken olsa ne èaceb  

  Leb-i şìrìn ü òaù-ı sebz aña bÀl ü perdür  

 

 3 Zülfine gerçi hemÀn sünbül-i ter hem-serdür 

  İkisinden de siyeh kÀküli bÀlÀ-terdür  

                                                           

5. Sabahattin Küçük (1994). Bâkî Dîvânı. G. 108. 
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 4 Óalúa-i zülfi òayÀli gözümüzden gitmez  

  GÿyiyÀ çeşm-i èalìl üzre siyeh çenberdür  

 

 5 Dökilen úanlara baú dìde-i giryÀnından  

  Dostum BÀúì’ye raóm eyleyecek demlerdür  

 

 6 áazel-i ṢafÀyì der-Medó-i SulùÀn Aómed ÒÀn “eb-

bede’llÀhu ḫilÀfetehu”  

  [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 

[6a] 1 Rumÿz-ı èilm-i aòfÀ-yı Óaú’ı ãÀóib-úırÀn añlar  

  Tefaòòur eylerem rÀz-ı nihÀnı nükte-dÀn añlar 

 

 2 Ezel milkinde ol şÀhum olupdur mecmaèu’l-baóreyn 

  Úamu iôhÀr-ı esrÀrı ki bÀùından èayÀn añlar  

 

 3 Göñülden olsa bir efkÀr olur şÀhum aña vÀúıf 

  Degül lÀzım idem taúrìr çü sırr ile nihÀn añlar  
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 4 CemÀli nÿrına müştÀú olursa gözlerüm ùañ mı 

  Ki bir ôıll-ı ÒudÀdur ol anı ehl-i beyÀn añlar  

 

 5 Tevekkül eyle AllÀh’a duèÀcı ol şeh-i èadle 

  ṢafÀyì Óaúúile ol sen seni şÀh-ı cihÀn añlar  

 

 7 Naôìre-i ÓÀfıô 23 

  [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 

 1 Rumÿz-ı sırr-ı èışú-ı Óaúú’ı ol şÀh-ı cihÀn añlar  

  KemÀl ehlidir ol rÀz-ı nihÀnı bì-gümÀn añlar 

 

 2 MaèÀrif ehlidir èilm-i firÀsetde müsellemdür 

  Derÿnumdan geçen maènÀyı bir bir hep èayÀn añlar  

 

[6b] 3 èAceb mi vÀúıf-ı esrÀrdur dirsem o SulùÀnı  

  áubÀr irdikce bu miréÀt-ı úalbe her zamÀn añlar  

 

 4 O şÀh-ı èÀdilüñ vaãfın beyÀn itmek durur kÀrum  

  Úulaú tutsun bu naôm-ı dil-güşÀya kim beyÀn añlar  

 

 5 Tekellüm itse ol şeh keşf olur sırr-ı maèÀnì hep 

  Anı ehl-i kelÀm añlar dime her ins ü cÀn añlar  

 

 6 ŞehinşÀh-ı cihÀn ol Óażret-i SulùÀn Aómed ÒÀn  

  DuèÀ-gÿy olduàum iy dil èayÀn u ger nihÀn añlar  

 

 7 Óużÿrında ne óÀcet óÀliñi èarż eylemek ÓÀfıô  

  Seni gördükde her óÀlüñ o şÀh-ı nükte-dÀn añlar  

 

                                                           

7. Bu gazel, Hâfız Ahmed Paşa Dîvânı’nda yoktur.  
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 8 áazel-i ṢafÀyì Taòmìs-i ÓÀfıô der-Vaãf-ı PÀdişÀh-ı İslÀm  

  [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 

 1 èUlÿm-ı ôÀhiri şol èÀlim-i ãÀóib-beyÀn añlar  

  Fünÿn-ı bÀùını èÀlemde erbÀb-ı nihÀn añlar  

[7a]  Göñüller sırrını bir kÀşif-i esrÀr olan añlar  

  Rumÿz-ı èilm-i aòfÀ-yı Óaú’ı ãÀóib-úırÀn añlar  

  Tefaòòur eylerem rÀz-ı nihÀnı nükte-dÀn añlar  

 

 2 DuèÀ-yı devlet-i şÀh-ı cihÀn oldı bize çün deyn 

  Gice gündüz aña meşàÿl olalum virmeyüp mÀbeyn  

  Olup ser-çeşme-i şÀhÀn aúıtsun cÿy-ı cÿdı èayn  

  Ezel mülkinde ol şÀhum olupdur mecmaèu’l-baóreyn 

  Úamu iôhÀr-ı esrÀrı ki bÀùından èıyÀn añlar  

 

 3 N’ola taèrìf idüp her demde olsam ol şehi vÀãıf  

  DilÀ SulùÀn Aómed ÒÀn’a beñzer var mı bir èÀrif  

  CihÀnuñ müşkilÀtın fetó úılmaúda odur kÀşif  

  Göñülden olsa bir efkÀr olur şÀhum aña vÀúıf 

  Degül lÀzım idem taúrìr çü sırr ile nihÀn añlar  

 

[7b] 4 Bütün dünyÀyı ùutsa ol şeh-i baór ü berüm ùañ mı 

  Dem-À-dem vaãfı olsa bu dilümde ezberüm ùañ mı 

  CihÀna lemèalar ãalsa o mihr-i enverüm ùañ mı  

  CemÀli nÿrına müştÀú olursa gözlerüm ùañ mı  

  Ki bir ôıll-ı ÒudÀ’dur ol anı ehl-i beyÀn añlar  

 

  5 Úoyupdur ehl-i óükmi ÓÀfıôÀ ol şeh reh-i èadle  

  Ṣürerler yüz cihÀn òalúı dem-À-dem dergeh-i èadle  

  HidÀyet mihri pertev-baòş ola dÀyim meh-i èadle 

  Tevekkül eyle AllÀh’a duèÀcı ol şeh-i èadle 

  ṢafÀyì óaúúile ol sen seni şÀh-ı cihÀn añlar  
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 9 Naôm-ı Rengìn BerÀy-ı Tehniyye-i VilÀdet-i Şeh-zÀde-i 

PÀdişÀh-ı èÁlem-güzìn [Müseddes-i ṢafÀyì]  

  [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 

 1 İlÀhì pÀdişÀh-ı devr dÀyim kÀmkÀr olsun  

  EsÀs-ı úaãr-ı iúbÀli hemìşe pÀydÀr olsun  

[8a]  Esüp nuãret nesìmi bÀà-ı èömri sebzezÀr olsun  

  Açılsun şÀòsÀr-ı devleti her dem bahÀr olsun  

  Dıraòt-ı baòtı SulùÀn Aómed’üñ pür-berg ü bÀr olsun  

  NihÀl-i gülbün-i ÀmÀli dÀyim mìvedÀr olsun  

 

 2 İlÀhì luùf idüp ol dÀveri pìr ü kemÀl eyle  

  KemÀlüñ göster aña maôhar-ı nÿr-ı cemÀl eyle  

  Úad-i ùÿbÀ-miåÀlin bÀà-ı iúbÀle nihÀl eyle  

  Berÿmend it o naòli dÀyimÀ pür-verd-i Àl eyle  

  Dıraòt-ı baòtı SulùÀn Aómed’üñ pür-berg ü bÀr olsun  

  NihÀl-i gülbün-i ÀmÀli dÀyim mìvedÀr olsun  

 

 3 Olup åÀbit o naòl-i mìvedÀr-ı gülşen-i devlet  

  Hemìşe anda bitsün berg ü bÀr-ı gülşen-i devlet  

  Açılsun dÀyimÀ ol şÀòsÀr-ı gülşen-i devlet  

  Esüp bÀd-ı murÀd-ı nev-bahÀr-ı gülşen-i devlet  

[8b]  Dıraòt-ı baòtı SulùÀn Aómed’üñ pür-berg ü bÀr olsun  

  NihÀl-i gülbün-i ÀmÀli dÀyim mìvedÀr olsun  

 

 4 Berÿmend olsun ol bÀà-ı kemÀlüñ naòl-i iúbÀli 

  Hemìşe sÀye ãalsun èÀleme eşcÀr-ı efżÀli 

  Bulur òalú-ı cihÀn ol sÀye-i devletde ÀmÀli 

  Disünler úaldurup dest-i duèÀyı meymenet-fÀli  

  Dıraòt-ı baòtı SulùÀn Aómed’üñ pür-berg ü bÀr olsun  

  NihÀl-i gülbün-i ÀmÀli dÀyim mìvedÀr olsun  
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 5 Vücÿduñdur bize lÀzım olan ey dÀver-i èÀlem  

  Anı var eylesün PerverdigÀr-ı èÀlem ü èÀdem  

  O naòl-i mìvedÀrı ide BÀrì dÀyimÀ muókem 

  DuèÀñ idüp Muóammed dir ãafÀ-yı úalb ile her dem  

  Dıraòt-ı baòtı SulùÀn Aómed’üñ pür-berg ü bÀr olsun  

  NihÀl-i gülbün-i ÀmÀli dÀyim mìvedÀr olsun  

 

[9a] 10 áazel-i SulùÀn Aómed ÒÀn “ebbede’llÀhu òilÀfetehu ilÀ 

Àòiri’z-zamÀn” 24 

  [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 

 1 Görüp bu deñlü èizz ü baòtı tÀc u taòtı erzÀnì 

  Şükür yÀ Rabbi úılduñ sen beni bu dehr sulùÀnı 25 

 

 2 Nice úÀbildür itmek şükr ü óamdin itdügüñ luùfuñ 26 

  Senüñ iósÀnuñuñ zìrÀ ki yoúdur óadd ü pÀyÀnı  

 

 3 SaèÀdet gül-èiõÀrında virüp bir àonce-i nev-res 

  Beni úılduñ bu bÀà-ı èÀlemüñ gül gibi òandÀnı27 

 

 4 ÒudÀyÀ baña úılduàuñ èaùÀnuñ idemem şükrin28  

  Ki günden güne arturmaúdasın luùf ile iósÀnı 

 

 5 èAceb mi dem-be-dem artarsa Baòtì bendeñüñ baòtı  

  Ki andan eksük itmezsin èaùÀñı iy kerem kÀnı  

 

                                                           

10. İsa Kayaalp (1999). Sultan Ahmed Dîvânı’nın Tahlili. s. 222-223. 

10. 2a, şükr ü ḥamdin: ḥamd ü şükrin D. 

10. 2a, “itdügüñ” metinde “itdigüñ” şeklinde harekelenmiştir. 

10. 3a, gül-èiõÀrında: gülsitÀnından D.  

10. 4a, ÒudÀyÀ baña úıldıàuñ èaùÀnuñ idemem şükrin: baña úıldıàuñ iḥsÀnuñ 

ÒudÀyÀ idemem şükrin D. 
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 11 Velehu eyżan [áazel-i Baòtì] 29  

  [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 İy uranlar úılıcı heybet ile küffÀra  

  CÀn u dilden sizi ıãmarlamışım SettÀr’a  

 

[9b] 2 Eyledüm size duèÀ ile selÀmum irsÀl  

  Siz selÀmetde oluñ düşmen ola bì-çÀre  

 

 3 Ceng güni nÀm-ı ÒudÀ’yı komañuz hìç dilden  

  èAvn-i Óaúú’ı dileyüp yalvaruñuz áaffÀr’a 

 

 4 Óażret-i Óaú’dan umaram ki úral-ı bed-óÀl  

  Vire hep cümle óiãÀrını gelüp yalvara 

 

 5 AómedÀ òayr duèÀ eyle àuzÀta her dem  

  Diler iseñ ki muèìn ola ÒudÀ anlara  

 

 12 Naôìre-i Bülbülì  

  [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Ṣıàınup cÀn ile dilden kerem-i SettÀr’a  

  èAskerüñ òoş irüp urmış úılıcı küffÀra  

 

 2 Ṭoplar çekdi şehÀ emrüñ ile serdÀruñ  

  Mülk-i küffÀrı irüp yıúdı yaúup odlara30  

 

 3 ÇÀresüz úaldı bu èÀlemde úral-ı pür-Àl 

  Derdine şerbet-i ãuló ide meger kim çÀre 31 

                                                           

11. İsa Kayaalp (1999). Sultan Ahmed Dîvânı’nın Tahlili. s. 212-213. 

11. 2, Bu beyt Bahtî Dîvânı’nda yoktur.  

11. 3a, ceng güni: cengde D; dilden: elden D. 
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 4 Ṣıdı peymÀne-i peymÀnını èahdin bozdı  

  Sürò-ser şÀhı daòı ùurmadı çün iúrÀra32 

 

 5 èAskerine ire yaúında hezìmet umaram  

  Ayrılup tÀc ile taòtından ola ÀvÀre  

 

 6 ÓÀãılı pÀdişehüm kim ki saña düşmen olur  

  İde şimşìr-i úażÀ cism ü serin ãad-pÀre  

 

 7 Bülbülì çÀkerüñ ister ki şehÀ ol nÀãır 

  Vire nuãret iki cÀnibde olan serdÀra 

 

 13 Naôìre-i ÓÀfıô 33 

  [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 

[10 a] 1 Saldı çün şÀh-ı cihÀn èaskerini küffÀra 

  èAvn-i HÀdì irişüp yÀver ola anlara  

 

 2 Eyleyüp òayr duèÀ cÀn u göñülden ol şÀh  

  Cümlesin úıldı sipÀriş kerem-i SettÀr’a  

 

 3 Úuşanup er gibi anlar daòı àayret úuşaàın  

  Úaralar kim ki göñül baàlar ise zünnÀra  

 

 4 Úayd u bend ile úralı umarız MevlÀ’dan  

  O şehüñ pÀy-i semendine gele bì-çÀre  

 

 5 Alup Üstüràon’u hep úavm-i úralı úıralar  

  ÓÀfıôÀ müjdesi yaúında gele ÒünkÀr’a  

                                                           

11. 4b, cümle óisÀrını, şehr ü óiãÀrını D. 

13. Adem Uysal (2010). Hafız Ahmed Paşa Dîvânı, İnceleme-Metin. G. 1. 
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 14 Naôìre-i Òuşÿèì  

  [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Şeh duèÀ eyledi çün èasker-i èavn-ÀåÀra  

  Oldı ol òayr duèÀ peyk-i ôafer anlara  

 

 2 Anı òÀşÀ ki ide redd ile me’yÿs u melÿl  

  Ben de kim fÀèil-i muòtÀra biraz yalvara  

 

 3 “CÀhidÿ” emri ile èasker-i nuãret-rehber  

  Seyf-i fetó u ôaferi urmadadur küffÀra  

 

 4 İòtifÀ itdi úılÀè içre úral-ı bì-kÀr  

  Rezme èazm eylemez Àheng idemez peykÀra  

 

 5 Úaradur yüzi gözi defter-i aèmÀli gibi  

  Úaralar geyse n’ola dÀyim o dìni úara  

 

 6 İy Òuşÿèì idelüm şükr-i ÒudÀ-yı MüteèÀl  

  Bizi úul eyledi bir mìr-i süòan ÒünkÀr’a  

 

 15 áazel-i SulùÀn Aómed ÒÀn “sellema’llahu TeèÀlÀ” 34 

  [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

[10b]  1 Ṣıdı peymÀne-i peymÀnını iy dil çün şÀh  

  Bezm-i devletden ayaú çekmesine oldı güvÀh35  

 

 2 ŞÀhlar yolına èazm itmedi ol bì-meõheb  

  RÀh-ı èahdini úoyup èÀúıbet oldı güm-rÀh  

 

                                                           

15. İsa Kayaalp (1999). Sultan Ahmed Dîvânı’nın Tahlili. s. 213. 

15. 1a, çün: yine D. 
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 3 Lìk úÀniè degülem Óażret-i MevlÀ óaúúı 

  Cümleten èaskerini úırmayıcaú òayl-i sipÀh  

 

 4 Yiryüzinde dilerem aya úadar bulmaya yir  

  TÀc u taòtı ile mülkin ala destinden İlÀh 

 

 5 BaòtiyÀ başın alup tÀcını pÀ-mÀl ideler  

  Gele ayaàuma Óaú’dan umaram efser-i şÀh36  

 

 16 NÀôìre-i ÓÀfıô 37  

  [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 PÀy-mÀl itdi şehÀ èahd-i bisÀùını çü şÀh  

  Ferz-i kec-rev gibi ol fi’l-meåel oldı güm-rÀh 

 

 2 Ruò-ı zerdini aúan úanlu yaşı eyleye sürò  

  Devlet atından inüp ola piyÀde nÀgÀh 

 

 3 İde leclÀc-ı úażÀ añsızın anı şÀh-mÀt  

  ÇÀh-ı merg ola aña cÀy-geh-i èizzet ü cÀh  

 

 4 Dilerem mÀ-melekin òisseleşüp úullaruñ 

  Gele yaúında seri pÀyuña iy ôıll-ı İlÀh 

 

 5 ÒÀfıô’am Óażret-i Óaú’dan dilerem pÀdişehüm 

  ŞÀha vü èaskerine zìr-i zemìn ola penÀh  

 

                                                           

15. 5b, gele ayaàuma: ayağuma gele D; umaram: dilerem D. 

16. Adem Uysal (2010). Hafız Ahmed Paşa Dîvânı, İnceleme-Metin. G. 11. 
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 17 áazel-i SulùÀn Aómed ÒÀn “sellema’llÀhu TeèÀlÀ”38 

  [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 

[11a] 1 Gel kemÀl ü maèrifet ögren dilerseñ èizz ü baòt  

  Muèteber olur ne deñlü mìvedÀr olsa dıraòt  

 

 2 Kim ki taóãìl itmeye dünyÀda èilm ü maèrifet  

  Şol hünersiz esbe beñzer kim urılmaz zìn ü raòt 39 

 

 3 èÁlim ol kim èÀlemüñ aóvÀli maèlÿmuñ ola  

  Olmayınca úuvvet-i bÀzÿ çekilmez úavs-i saòt  

 

 4 PÀdişeh oldur ki tÀcın èilm ide taòtın kemÀl 

  Şeh degüldür itmeyen èilm ü kemÀli tÀc ü taòt 

 

 5 TÀc ü taòta lÀyıú aèmÀl ola kÀruñ her zamÀn  

  BaòtiyÀ çünkim naãìb oldı saña bu èizz ü baòt  

 

 18 Naôìre-i YaóyÀ Efendi (Şeyhülislam YaóyÀ)40  

  [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 İltifÀt eyler saña bir gün o şÀh-ı nìk-baòt  

  Meyl ider elbette òÀke mìvedÀr olsa dıraòt41  

 

 2 Gevher-i kÀn-ı maèÀrif olduàuñçün òüsrevÀ  

  Eyledi MevlÀ seni zìnet-fezÀ-yı tÀc u taòt  

 

                                                           

17. İsa Kayaalp (1999). Sultan Ahmed Dîvânı’nın Tahlili. s. 215-216. 

17. 2b, “urılmaz” metinde “urulmaz” şeklinde harekelenmiştir.  

18. Hasan Kavruk (2001). Şeyhülislâm Yahyâ Dîvânı. G. 29. 

18. 1a, bir gün o: ey dil o D. 
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 3 Dest-i úaddiñle èadÿ kaddini òam itmek nedür42 

  Úuvvet-i baôÿña nisbet úavs-i çarò olmaya saòt  

 

 4 Şeh-süvÀr-ı èarãa-i iúbÀl ü èizzet ol müdÀm  

  Olmasun şÀhum semend-i devletüñ bì-zìn ü raòt43 

 

 5 MütteúÀ-yı zer-keş ü zer-beft YaóyÀ’ya yeter 

  Künc-i àamda rÿy-ı zerdin úoduàın bir iki laòt44  

 

 19 Naôìre-i ÓÀfıô 45 

  [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 

 1 Hep kemÀl ile bulur bulan cihÀnda èizz ü baòt  

  Urılur esbe hünerver olsa ger zerrìn raòt  

 

[11b] 2 Bulımaz bì-maèrifet ehl-i maèÀrif içre yir  

  MìvedÀr olmayıcaú bÀàa dikilmez hìç dıraòt  

 

 3 ṢÀóibini meskenet ehli ider èilm ü hüner  

  Úuvvet-i bÀzÿ eger úavsi ne deñlü olsa saòt  

 

 4 KÀò-ı dìni bì-kemÀl olanuñ olmaz üstüvÀr  

  ÒÀnenüñ saúfı ùurur mı cÀ-be-cÀ olmasa laòt  

 

 5 Òüsrev-i ãÀóib-kemÀlüñ işigin bekle müdÀm  

  èÁlem içre ÓÀfiôÀ saña yiter bu èizz ü baòt  

 

                                                           

18. 3a, dest-i kaddinle: dest-i úahruñla D. 

18. 4a, èizzetsin ol: èizzetsin D. 

18. 5b, úodıàı: úodıàın D. 

19. Adem Uysal (2010). Hafız Ahmed Paşa Dîvânı, İnceleme-Metin. G. 12. 
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 20 Naôìre-i Òuşÿèì 

  [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 

 1 Çünki sensin òüsrevÀ mesned-nişìn-i èizz ü baòt  

  ẔÀtıña olsa n’ola şehr-i Sitanbul pÀy-i taòt  

 

 2 Efserìn efsÀre tebdìl itdi şÀh-ı sürò-ser  

  Çün òar-ı lÀ-yefheme bilür urılmaz zìn ü raòt 46 

 

 3 BÀà-ı èÀlemden göçürdi anı bir ednÀ úuluñ 

  Úalè iderler mìvedÀr olmasa lÀ-büd bir dıraòt  

 

 4 ṬÀlib-i èilm ü kemÀl olan olur ãÀóib-sükÿt  

  RÀstì tìr olmasa iki bükilmez úavs-i saòt 47 

 

 5 Luùf u iósÀnuñ durur bÀèiå Òuşÿèì kemtere  

  ṬÀlib-i fażl olana iy pÀdişÀh-ı nìk-baòt  

 

 21 áazel-i SulùÀn Aómed “sellema’llÀhu TeèÀlÀ” 48 

  [feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

 

 1 MeróabÀ meróabÀ meh-i RamażÀn  

  MeróabÀ òalúa raómet-i RaómÀn  

 

 2 Maúdemüñ virdi èÀleme zìnet  

  MeróabÀ iy müzeyyin-i devrÀn  

 

[12a] 3 Gülşen-i maófil içre medóüñ oúur  

  MeróabÀ diyü cümle òoş-elóÀn  

                                                           

20. 2a, “urılmaz” metinde “urulmaz” şeklinde harekelenmiştir.  

20. 4b, “bükilmez” metinde “bükülmez” şeklinde harekelenmiştir.  

21. İsa Kayaalp (1999). Sultan Ahmed Dîvânı’nın Tahlili. s. 205. 
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 4 Raómet olduñ Muóammed ümmetine  

  MeróabÀ iy refìú-i ehl-i cinÀn49  

 

 5 İdeli Baòtì vaãfuñı tesbìó 

  Eyleyüpdür aña èaùÀ SübóÀn  

 

 22 Velehu eyżan [áazel-i Baḫtì]50  

  [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 On bir aydur ki gidüp güni çekerdük hicrÀn51 

  MeróabÀ itdi bizümle yine geldi RamażÀn52  

 

 2 Gelmesi ola mübÀrek úademinden umaruz  

  Ṭoylaya nièmet ile òalú-ı cihÀnı YezdÀn  

 

 3 Şehr-i İslÀm’ı úudÿmiyle çü itdi teşrìf  

  Òoş ùutarlarsa n’ola óürmet idüp pìr ü cüvÀn  

 

 4 Ehl-i dìn itse n’ola ismini dilde tesbìó 

  Ki şühÿr içre anı úıldı muèazzez SübóÀn53 

 

 5 Her menÀre demidür ola úanÀdìl ile zeyn  

  BaòtiyÀ kim virür ol vażè-ı óasen èÀleme şÀn54  

                                                           

21. 4a, raḥmet oldun: raḥmet oldı D. 

22. İsa Kayaalp (1999). Sultan Ahmed Dîvânı’nın Tahlili. s. 205. 

22. 1a, gidüp güni: gideli biz de D. 

22. 1b, geldi: şehr-i D. 

22. 4a,  ehl-i dìn: ehl-i dil D. 

22. 5a, úanÀdìl: úandìl D. 
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 23 Velehu eyżan [áazel-i ÓÀfıô] 55 

  [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Nice şükr itmeyelüm óamd idüp iy şeh her Àn  

  Ki bizi ãıóóat ile buldı mübÀrek RamażÀn  

 

 2 Gönderüp bu meh ile raómetini nièmetini  

  Eyledi úullarına luùf u èinÀyet SübóÀn  

 

 3 Şehr-i dìne berekÀt ile gelür geldükde  

èAúabince ki ùolar nièmet ile cümle cihÀn  

 

[12b] 4 Úılsalar n’ola úanÀdìl ile cÀmièleri zeyn  

RamażÀnuñ şerefi dilleri itsün tÀbÀn  

 

 5 Şehr-i İslÀm’a gelüpdür niçe aylıú yoldan  

ÓÀfıôÀ óürmet iderlerse n’ola pìr ü cüvÀn  

 

 24 Velehu eyżan [áazel-i Baḫtì] 56  

  [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 RamażÀn irdi yine her gice yanar úındìl  

Şehr-i İslÀm’a ãalar şuèle ser-À-ser úındìl57  

 

 2 Yiri gökden nice farú ide gice ehl-i naôar  

  Ṣaón-ı èarż üzre ki olmış durur aòter úındìl  

 

                                                           

23. Adem Uysal (2010). Hafız Ahmed Paşa Dîvânı, İnceleme-Metin. G. 16. 

24. İsa Kayaalp (1999). Sultan Ahmed Dîvânı’nın Tahlili. s. 206. 

24. 1b, şehr-i İslÀm’a: ehl-i İslÀm’a D. 
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 3 Şeb-çerÀà ile yine cümle menÀrı ùonadup  

  Her birinüñ kemerin úıldı mücevher úındìl58  

 

 4 Kÿşe kÿşe üç ayaúlı küpe gibi ãarúar  

  CÀmièüñ óaú bu ki mengÿşına beñzer úındìl59  

 

 5 Rÿzenüñ her şebi dönse n’ola Úadr’e Baòtì  

  Ki olupdur RamażÀn ayına zìver úındìl  

 

 25 Velehu eyżan [áazel-i Baḫtì] 60  

  [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Şükr ü óamd eyleyelüm geldi irişdi yine èìd  

  Baòtumuz rÿzını úıldı ki o AllÀh saèìd  

 

 2 Bu ne devlet ne saèÀdet ne ulı nièmetdür  

  Ehl-i İslÀm’a ki her gün ola bir cÿd-ı cedìd  

 

 3 Úadr olur her gicemüz mÀh-ı ãıyÀm irdükçe  

  SÀʼir aylarda ider her günümüz Óaú tecdìd 

 

 4 Ümmet-i Aómed-i MuòtÀr’a virildi bu şeref  

  İrmedi àayrı ümem bu şerefe oldı baèìd  

 

[13a]  Ẓulmet-i küfr ü ḍalÀli bu cihÀndan cümle 

  BaòtiyÀ eyle duèÀ refè ide nÿr-ı tevóìd  

 

                                                           

24. 3a, ùonadup: ùonanup D. 

24. 4b, mengÿşına: bengÿşına M. 

25. İsa Kayaalp (1999). Sultan Ahmed Dîvânı’nın Tahlili. s.  206. 
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 26 Naôìre-i ÓÀfıô 61 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Minnet AllÀh’a ki devrüñde eyÀ ôıll-ı Mecìd  

  Virdi dünyÀya şeref geldi irişdi yine èìd  

 

 2 Óaú mübÀrek ide iy sÀye-i HÀdì èìdüñ  

  Dergehüñden èaôamet òaşre dek olmaya baèìd  

 

 3 èÌd irişdükçe çıúup taòt ile göster èaôamet  

  Öpeler dÀmen-i pÀküñ geleler cümle èabìd  

 

 4 Devletüñ arta èadÿñ eksile èömrüñ çoà ola  

  İde her bir günüñi Óażret-i AllÀh saèìd  

 

 5 Bezmüñ içre dil-i ÓÀfıô naàamÀt itdükçe  

  Ceng urup çengini Àheng ide aña nÀhìd  

 

 27 áazel-i SulùÀn Aómed “ebbeda’llÀhu ḫilÀfetehü ilÀ-Àḫiri’z-

zamÀn” 62 

  [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 İy èalemdÀr-ı Resÿl iy yÀr-ı faòrü’l-mürselìn  

  ẔÀt-ı pÀküñ Rÿm’a raómet úıldı Rabbü’l-èÀlemìn  

 

 2 ÒÀk-i Rÿm’a toòm-ı İslÀm’ı sen ekdüñ evvelÀ  

  MìvedÀr olsa n’ola ôÀhir olup eşcÀr-ı dìn  

 

                                                           

26. Adem Uysal (2010). Hafız Ahmed Paşa Dîvânı, İnceleme-Metin. G. 17.  

27. İsa Kayaalp (1999). Sultan Ahmed Dîvânı’nın Tahlili. s. 207.  
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 3 Feyż alursın nükhet-i enfÀs-ı Aómed’den müdÀm  

  Bu türÀb-ı türbeñe reşk itse ùañ mı müşg-i Çìn63  

 

 4 TÀ ezelden Àl-i èOåmÀn’uñ çün olduñ yÀveri  

  Baña daòı yÀver ol iy faòr-i asóÀb-ı güzìn  

 

 5 Eyle himmet Baòtì’ye dergÀhuña geldi senüñ  

  Himmetüñle ser-be-ser fetó eyleye aèdÀ ilin64  

 

 28 [Naôìre-i ÓÀfıô] 65  

  [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

[13b]  1 İy èalemdÀr-ı Resÿl iy faòr-i aãóÀb-ı güzìn 

  Ehl-i Rÿm’a raómet-i RaómÀn yiter õÀtuñ hemìn  

 

 2 Sensin enãÀr içre ol ãÀóib-saèÀdet kim senüñ  

  Menzilüñ meévÀ úılupdur ol şefìèü’l-müõnibìn 

 

 3 Maúdemüñle bulalı èizz ü şeref iy õÀt-ı pÀk  

  Mülk-i Rÿm’uñ Àbı cÀn-baòş oldı òÀki èanberìn 

 

 4 Fetó ide şarú ile àarbı himmet it ÒÀn Aómed’e  

  Kim ola nÀ-bÿd úavm-i mülhidìn ü müşrikìn  

 

 5 Şol civÀruñda olanlarla añılduúça ùapuñ  

  Dir ki ÓÀfıô “raómetu’llÀhi èaleyhim ecmaèìn”  

 

                                                           

27. 3b,  ùañ mı: lÀyıú D. 

27. 3b, himmetüñle: himmet eyle D. 

28. Adem Uysal (2010). Hafız Ahmed Paşa Dîvânı, İnceleme-Metin. G. 13. 
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 29 áazel-i PÀdişÀh-ı DevrÀn “ḫalleda’llÀhu mülkehÿ ilÀ-      

intihÀʼ-i’z-zamÀn” [áazel-i Baḫtì]66 

  [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

  [müstefèilün feèÿlün müstefèilün feèÿlün] 

 

 1 Göstermek istemez çün ol àonce-leb dehÀnın 

  Gösterse bÀri görsek bir kerre mÿ-miyÀnın 

 

 2 Eyler úolını kemer úoçar miyÀnın Àòir 

  Òançer gibi o mÀhuñ kim bekler ise yanın  

 

 3 MeydÀn-ı èışú içinde zülf ü lebi firÀúı  

  Terk itdürürse ùañ mı èuşşÀúa baş u cÀñın  

 

 4 Ol demde eyleridüm müjgÀn u úaşı vaãfın  

  Alsa eline ol meh ger tìr ile kemÀnın 

 

 5 Baòtì żamìre vÀúıf olmaà içün dem-À-dem  

  Meh-rÿlaruñ diler dil bir şÿò-ı nükte-dÀnın  

 30 Naôìre-i Òuşÿèì  

  [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 

 1 Kÿy-ı óabìbe varsam tenhÀlasam mekÀnın  

  Emsem lebini úoçsam ùoyınca mÿ-miyÀñın  

 

[14a] 2 AàyÀruñ arasında ol yÀr-ı gül-èiõÀrum  

  Beñzer o àonceye kim òÀr aldı çevre yanın  

 

 3 Ol mÀh-ı evc-i behcet bir gice olsa bìdÀr 

  Gÿş itse ehl-i èışúuñ şeb-tÀ-seóer fiàÀnın 

                                                           

29. Bu gazel Bahtî Dîvânı’nda yoktur.  
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 4 AèdÀ-yı bed-nihÀda açar rumÿz-ı èaşúı  

  Bilmez o àonce òayfÀ açılmanuñ zamÀnın  

 

 5 Dimeñ Òuşÿèì zÀre terk it hevÀ-yı èaşúı  

  CÀnını terk ider ol terk eylemez cüvÀnın  

 

 6 Bir pÀdişÀha úulam kim naôrdır fişÀnı  

  İlzÀm ider cihÀnuñ her merd-i nükte-dÀnın 

 31 Naôìre-i ÓÀfıô 67 

  [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 

 1 Çekdükçe sìnesine èÀşıú dilÀ cüvÀnın 

  CÀn u dil ile emsün ol dem leb ü zebÀnın  

 

 2 BÀà-ı óüsünde dil-ber bir serv-úad olınca 

  CÀn úılca úalsa tañ mı úoçmaúda mÿ-miyÀnın68 

 

 3 CÀn isteseydi cÀnÀn vuãlat deminde ey dil  

  Hìç ol maóalde èÀşıú virmez mi aña cÀnın  

 

 4 İtdüm suéÀl ãordum derd-i dilüñ devÀsın  

  Ol àonce-leb cevÀba hìç açmadı dehÀnın  

 

 5 ÓÀfıô cihÀnda dil-ber bir serv-úad olınca  

  Kim bilse èÀşıúınuñ maúãÿd-ı bi’l-cinÀnın69  

                                                           

31. Adem Uysal (2010). Hafız Ahmed Paşa Dîvânı, İnceleme-Metin. G 10. 

31. 2a, bir serv-úad: nev-res nihÀl D. 

31. 5a, serv-i úad: nükte-dÀn D. 
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 32 áazel-i SulùÀn Aómed “eyyeda’llÀhu devletehu ilÀ-

inúılÀbi’z-zamÀn” [áazel-i Baḫtì]70 

  [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Al ü rengìn olsa lÀle mÀyilüz  

  Anuñ içün òadd-i Àle mÀyilüz  

 

[14b] 2 Úoma fürúatde bizi gel iy perì  

  TÀ ezelden biz viãÀle mÀyilüz  

 

 3 DÀyimÀ vaãf-ı leb-i dildÀr iden  

  Ṭÿtì-i şìrìn-maúÀle mÀyilüz  

 

 4 Teşne-diller úandururlar dem-be-dem  

  Lebleri Àb-ı zülÀle mÀyilüz  

 

 5 Tañ mıdur òÿb-rÿlara úılsak naôar  

  BaòtiyÀ seyr-i cemÀle mÀyilüz  

 33 Naôìre-i ÓÀfıô 71 

  [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 

 1 Bülbülüz gül-berg-i Àle mÀyilüz 

  Ùÿùìyüz şìrìn-maúÀle mÀyilüz 72 

 

 2 Laèl-i cÀn-baòşı aúıtdı göñlümüz  

  Teşneyüz Àb-ı zülÀle mÀyilüz  

 

 3 Bedr olupdur çarò-ı óüsn içre yüzi 

  Yine bir úaşı hilÀle mÀyilüz 

                                                           

32. İsa Kayaalp, Sultan Ahmed Dîvânı’nın Tahlili, s. 217-218. 

33. Adem Uysal (2010). Hafız Ahmed Paşa Dîvânı, İnceleme-Metin. G. 5. 

33. 1, Gazelin matla beyti Dîvân’da yoktur. 
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 4 Vaãfumuz zülf ü miyÀnıdur müdÀm  

  Bir şebistÀn-ı òayÀle mÀyilüz  

 

 5 Bir belÀàat kÀnı şÀhuñ úulıyuz  

  ÓÀfıôÀ ehl-i kemÀle mÀyilüz  

 

 34 Naôìre-i Òuşÿèì 

  [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 

 1 Biz ne mihre ne hilÀle mÀyilüz  

  Bir meh-i feròunde-fÀle mÀyilüz  

 

 2 ŞÀò-ı bìdÀsÀ ne àam olsak dü-tÀ  

  Şimdi bir mevzÿn-nihÀle mÀyilüz  

 

[15a] 3 Ṣu gibi aúsak èaceb mi sÿ-be-sÿ 

  Bir leb-i Àb-ı zülÀle mÀyilüz  

 

 4 Baóå idüp mÿy-ı miyÀn-ı yÀrdan  

  GÀh úìle gÀh úÀle mÀyilüz 

 

 5 FÀl açup DìvÀn-ı ÓÀfıô’dan müdÀm  

  èÁşıúÀne óasb-i óÀle mÀyilüz 

 

 6 YÀre añmışlar Òuşÿèì’yi dimiş  

  Biz ol èabd-i bì-mecÀle mÀyilüz  

 

 7 Bende-i efgende-i ehl-i dilüz 

  KÀmilüz ehl-i kemÀle mÀyilüz 
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 35 áazel-i SulùÀn Aómed ÒÀn “sellema’llÀhu TeèÀlÀ ilÀ- 

Àḫiri’z-zamÀn”73 

  [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 èIşú-ı dil-berdür dilÀ úalbe ãafÀ viren hemÀn  

  ÚÀleb-i bì-rÿó olurdı olmasa cism içre cÀn 74 

 

 2 èIşúsuz göñli şol Àteşsüz ocaàa beñzedür  

  “Men èaref” sırrın bilüp ol èÀrif-i billÀh olan  

 

 3 Bir ãafÀya mÀlikem şimdi ki baúduúça olur  

  èAks-i rÿy-ı dil-rübÀ miréÀt-ı úalbümde èayÀn  

 

 4 Bì-tekellüm nükte-i fem neydügin fehm eyledüm  

  Çün dehÀnı noútasın gösterdi ol àonce-dehÀn 75 

 

 5 BaòtiyÀ bu naômuña ÓÀfıô naôìre söylesün 

  FÀris ise èarãa-i naôm içre devşürsün èinÀn 76 

 

 36 Naôìre-i MeéÀlì77 

  [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 èIşú-ı cÀnÀndur viren úalbe óayÀt-ı cÀvidÀn  

  ÚÀleb-i fersÿdedür her èışúı yoú ins ile cÀn  

 

                                                           

35. İsa Kayaalp (1999). Sultan Ahmed Dîvânı’nın Tahlili. s. 221-222. 

35. 1b, úÀleb-i: ḥÀleb-i D. 

35. 4a, bì-tekellüm: bì-tekellüf D. 

35. 5b, devşürsün: düşürsün D. 

36. Bu gazel Meâlî Dîvânı’nda yoktur.  
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[15b] 2 èIşú nÿrı õerreye irürse mihr-i çarò olur 78 

  Şevú-i èışú ile döner iy mÀh dÀyim ÀsumÀn  

 

 3 İrmedin ol mÀlik-i óüsnüñ metÀè-ı vaãlına  

  İy dirìàÀ gitdi elden naúd-i úalbi rÀygÀn  

 

 4 Ṭut bu üftÀde elin iy sÀúì-i bezm-i cemÀl  

  PÀy-mÀl-i devr olup úaldı ayaúda mestmÀn 

 

 5 Şièr-i pÀk-i Baòtì’ye didi MeèÀlì çün naôìr  

  Var ümìdüm devlete ire ol èabd-i nÀ-tüvÀn  

 

 37 Naôìre-i ÓÀfıô 79 

  [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Úanúı dilde èışú-ı cÀnÀn olsa olmaz nÀ-tüvÀn  

  Milkini maèmÿr ider elbette her sulùÀn olan  

 

 2 CÀn gözi miréÀt-ı úalbe her úaçan eyler naôar 

  Rÿy-ı cÀnÀn mihr-i èÀlem-tÀb-veş olur èayÀn  

 

 3 Noúta-i nÿn-ı dehÀna beñzedüp dil-ber femin  

  Eylemiş bir nükte-i rengìn o şÀh-ı nükte-dÀn  

 

 4 BÀreka’llÀh her sözin vaãf-ı dehÀn-ı yÀrda 

  Eyledi siór-Àferìn ol Òüsrev-i şìrìn-zebÀn  

 

 5 PÀdişÀhuñ şièrine ÓÀfıô naôìre diyemem  

  áayrılarla oluram naôm içre lÀkin imtióÀn 

 

                                                           

36. 2a, “İrürse” kelimesi, metinde “irerse” şeklinde harekelenmiştir. 

37. Adem Uysal (2010). Hafız Ahmed Paşa Dîvânı, İnceleme-Metin. G. 6. 



66                                                      Mecmûa-i Gazeliyyât 
 

 38 áazel-i ÓÀfıô 80 

  [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 İy olan èizzet ile pÀdişeh-i rÿy-ı zemìn 

  İy olan devlet ile ãÀóib-i èizz ü temkìn  

 

 2 Sensin ol mÀlik-i deryÀ-yı feãÀóat ki eger  

  Söyleseñ naôm-ı güher-bÀruñ olur dürr-i åemìn  

 

[16a] 3 Bu belÀàatle eger zÀde-i ùabèuñ görse  

  Eyler idi saña ÓassÀn hezÀrÀn taósìn 

 

 4 Óaú bilür pÀdişehüm gülşen-i naôm içre senüñ  

  áonca-i şièr-i terüñ oldı be-àÀyet rengìn  

 

 5 SÀl-i èömrüñ olup efrÀd-ı èadedden ekåer  

  PÀdişehlik idesin niçe şuóÿr ile sinìn  

 

 6 Görüp eşèÀr-ı dürer-bÀruñı ÓÀfıô bendeñ 

  Neye úÀdir ki naôìre diye iy şÀh-ı güzìn  

 39 Tercìè-bend-i ÓÀfıô 81 

  [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

     I 

 1 Úılduñ aàyÀr ile cÀnÀ sen çemende ãoóbeti  

  Derd-nÀküñ künc-i àamda çekdi àÀyet óasreti 

  Úanda var bir Ehrimen bilmez ãafÀ-yı vuãlatı  

  Vaãlını himmet idersin idüp aña èizzeti  

  Dostum nÀ-dÀn imişsiñ meylüñ ednÀya úanı  

  Eylemezsin õerrece ehl-i kemÀle raàbeti  

                                                           

38. Adem Uysal (2010). Hafız Ahmed Paşa Dîvânı, İnceleme-Metin. G. 7. 

39. Tercî‘-bend, Hâfız Ahmed Paşa Dîvânı’nda yoktur.  
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     II 

 2 Hìç revÀ mı göz göre aàyÀra èizzet idesin 

  Öyle nÀ-dÀna varup mihr ü maóabbet idesin  

  Giceler tÀ-ãubóa dek anuñla ãoóbet idesin 

  Ben àarìbüñ meskenini cÀy-ı miónet idesin  

  Dostum nÀdÀn imişsiñ meylüñ ednÀya úanı  

  Eylemezsin õerrece ehl-i kemÀle raàbeti  

 

     III 

[16b] 3 Ṭutalum kim milk-i óüsnüñ bir şeh-i devrÀnısın 

  Cümle èÀlem òalúınuñ cisminde tÀze cÀnısın 

  Gerçi kim her meclisüñ bir şemè-i nÿr-efşÀnısın 

  Lìk aàyÀruñ úatı sen nÀle vü óayrÀnısın  

  Dostum nÀ-dÀn imişsiñ meylüñ ednÀya úanı  

  Eylemezsin õerrece ehl-i kemÀle raàbeti  

 

     IV 

 4 Kÿşe-i àamda şehÀ ben úuluñı zÀr eyledüñ 

  Ẓulm idüp dÀr-ı cihÀnı başuma dar eyledüñ 

  Meclis-i ehl-i ãafÀya gelmege èÀr eyledüñ  

  Ṣoóbet-i aàyÀra varduñ èarż-ı dìdÀr eyledüñ  

  Dostum nÀ-dÀn imişsiñ meylüñ ednÀya úanı  

  Eylemezsin õerrece ehl-i kemÀle raàbeti  

 

     V 

 5 Gÿşuña girmez mi feryÀdum benüm iy àonce-fem  

  ÇÀú bu deñlü bendeñe itmek neden cevr ü sitem 

  Öldürür vallÀhi birgün ÓÀfıô’ı tenhÀda àam 

  DÀyimÀ aàyÀra dirsin meclis içre laèlüm em  

  Dostum nÀ-dÀn imişsiñ meylüñ ednÀya úanı  

  Eylemezsin õerrece ehl-i kemÀle raàbeti  
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 40 áazel-i BÀúì 82 

  [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Devlet el virse yüzin gördügüm eyyÀm olsa 

  MeróabÀ eylesem ol şÿò ile bayram olsa 

 

[17a] 2 Olıcaú yÀr gibi dil-ber-i şìrìn-óarekÀt 

  Teni pÀlÿde-i ter gözleri bÀdÀm olsa  

 

 3 Gül gibi bÀde-i rengìne ne ibrÀm gerek 

  ZÀhidüñ úanın içerdüm eger ibrÀm olsa 

 

 
 

 4 Óasret-i kaddüñ ile úanlu elifler çeksem 

 Sìnede her biri bir serv-i gül-endÀm olsa 

 

  5 BÀúıyÀ èīş-ı bahÀr eyler idük meclisde 

SÀúì-i lÀle-èiõÀr u mey-i gül-fÀm olsa  
                                                           

40. Sabahattin Küçük (1994). Bâkî Dîvânı. G. 460. 
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 41 áazel-i ÓÀletì  

  [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

[17b] 1 Yaş gelür baúduúça çeşm-i èÀşıú-ı àam-òvÀrdan 

  Rÿy-ı yÀrüñ farúı yoúdur mihr-i pür-envÀrdan  

 

 2 BÀàbÀn virmez mi yol kÿy-ı nigÀre gitmege  

  YÀsemenler bÀàda niçün aşar dìvÀrdan  

 

 3 İy ùabìb-i cÀn dirìà itme şarÀb-ı laèlüñi  

  Yoà ise óaôôuñ úapuñda nÀle-i bìmÀrdan 

 

 4 Birbirine yapışur müjgÀn-ı òÿnìn her gice  

  Yoòsa uyòu ber-ùarafdur dìde-i òÿn-bÀrdan  

 

 5 ÒÀùırumda ÓÀletì eksük degüldür òÀròÀr  

  GÀh pend-i dostdan geh ùaène-i aàyÀrdan  

 

 42 áazel-i Kevåerì  

  [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Çekdüm ol cÀnÀnı aldum ãoóbet-i aàyÀrdan  

  Bir gül-i raènÀ úopardum ben miyÀn-ı òÀrdan  

 

 2 İy perì-peyker melek-manôar nigÀr-ı şìvekÀr  

  Niçe bir pinhÀn olursın dìde-i òÿn-bÀrdan  

 

 3 Menè ider dìdÀr-ı yÀre baúmadan zÀhid bizi 

  Áòiretde göreyin maórÿm ola dìdÀrdan  

 

 4 Eksük olmaz èÀşıúa bÀr-ı elem aòbÀr-ı àam  

  İy göñül àam çekme sen ol bÀrdan aòbÀrdan  
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 5 BülbülÀsÀ Àh u zÀr itmezdi hergiz Kevåerì  

  Bir güler yüz görse cÀnÀ sen yüzi gülzÀrdan  

 

 43 áazel-i Òuşÿèì  

  [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 TÀb-ı ùÀs-ı çaròı ãanmañ mihr-i pür-envÀrdan  

  Bir èalev ãaldum cihÀna Àh-ı Àteş-bÀrdan  

 

[18a] 2 Gül-èiõÀruñ bì-tekellüf bÿs ider gerçi raúìb  

Bir gül almaú olmadı rÿzì ben ol gülzÀrdan  

 

 3 Seyr-i ruòsÀruñ úoyup Firdevs’e mÀyilsem eger  

  Áòiretde iy perì maórÿm olam dìdÀrdan  

 

 4 Rÿy-ı pür-nÿruñda cÀnÀ ol hümÀ-yı kÀkülüñ  

  Mürà-ı vaóşìdür ki itmez ictinÀbı nÀrdan  

 

 5 İy Òuşÿèì bu teôallümler şikÀyetler èaceb  

  Cevr-i dil-berden mi yoòsa çarò-ı kec-reftÀrdan  

 

 44 áazel-i Kevåerì  

  [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Bì-òabersin ne çeker èÀşıú-ı bì-çÀrelerüñ  

  Sen uyursın ùolanur kÿyuñı ÀvÀrelerüñ  

 

 2 Tünd olup òışm ile çìn itme kemÀn ebrÿñı  

  Öldürür yoòsa bizi àamze-i òÿn-òvÀrelerüñ 
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 3 Mihr-i óüsnüñ ideli èÀlem-i èışú içre ùulÿè 

  Yılduzı düşkün olupdur mey-i meh-pÀrelerüñ  

 

 4 Baúmaàa göz döyemez dilde óarÀret artar 

  CÀna Àteş bıraàur Àh o ruòsÀrelerüñ  

 

 5 Nice şeró eyleyeyin yÀre ciger-pÀrelerin 

  Kevåerì óaddi mi var dilde olan yÀrelerüñ 

 

 45 áazel-i CÀmì  

  [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 

 1 HümÀdur kÀkülüñ úaşuñ aña şeh-bÀl-i zìbÀdur  

  O bÀlÀ nìze rÿyuñ ÀfitÀb-ı nìze bÀlÀdur  

 

 2 Ele al òÀùırum sìm-i sirişküm düşmesün òÀke  

  Óaõer úıl yirde úalmaz gözyaşı cÀnÀ bu dünyÀdur  

 

[18b] 3 Yanar dil Àteş-i èışúiyle bir dildÀr-ı tersÀnuñ  

Söyünmez Àteşi gÿyÀ ki bir úındìl-i tersÀdur  

 

 4 CemÀli èìdinüñ bir beyża-i alı dil-i pür-òÿn  

  PerìşÀn zülfi Àb-ı rÿyına úonmış çelìpÀdur  

 

 5 Yüzinden bì-tekellüf bÿseler alur raúìb ammÀ 

  Ne deñlü yalvarursam baña yüz virmez temÀşadur  

 

 6 Aña evrÀú-ı şièr-i ÀbdÀrum berg [ü] bÀr olmış  

  NihÀl-i kilk-i mevzÿnum èaceb naòl-i dil-ÀrÀdur  

 

 7 èArÿs-ı naômuñı kim görse taósìn eyler iy CÀmì  

  Meger miréÀt-ı ùabèuñ cilvegÀh-ı bikr-i maènÀdur  
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 46 áazel-i Òuşÿèì  

  [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 

 1 ŞarÀb-ı laèliñe gÿyÀ zenaòdÀnuñ bir almadur 

  Anuñçün iy cefÀ-cÿ bezm-i èışú içinde yaàmÀdur  

 

 2 Ṣorıldı niçe ehl-i àayba kÀşif olmadı kimse 83 

  DehÀnuñ sırrını bir õerre Óaú èallÀm u dÀnÀdur  

 

 3 ṢafÀ yüz gösterür baúsam melÀlüm defè ider külli 

  Benüm rÿóum ruòuñ gÿyÀ ki miréÀt-ı muãaffÀdur  

 

 4 ŞarÀb-ı nÀb-ı laèlüñsüz baña mey zehr-i úÀtildür 

  Úadem rencìde úılup gel begüm meclis müheyyÀdur  

 

 5 Beni öldürdi bir tersÀyì dil-ber cevr-i bì-óadle 

  Tenüm ióyÀ ider ancaú kelÀm-ı pÀk-i èÌsÀ’dur  

 

 6 Òuşÿèì gice èuşşÀú ile medó-i pÀkin eylerken  

  Didi ol àonce-leb gülzÀrum içre bu ne àavgÀdur  

 

 47 [áazel-i CÀmì] 

  [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

[19a] 1 Sÿz-ı èışúumdan ki her dem ol gül-i ter reng alur  

  Ṣanki tÀb-ı mihrden gül-berg-i aómer reng alur  

 

 2 Óasretinden yÀd idüp úılduúça Àh-ı Àteşìn  

  Áteş-i dilden o rÿy-ı nÀzük ü ter reng alur  

 

                                                           

46. 2a, “ṣorıldı” metinde “ṣoruldı” şeklinde harekelenmiştir. 
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 3 Ṣafóa-i ruòsÀrını óaùdur úarardı ãanmañuz  

  Dÿd-ı Àhumdan benüm ol mÀh-peyker reng alur  

 

 4 ÓÀlümi èarż eyleyüp úan aàladuúça ter düşer  

  Bu Süheyl-i eşkden beñzer ki dil-ber reng alur  

 

 5 Bezm-i meyde laèl-i nÀbın öpdügiyçün Àl ile  

  CÀm-ı meyden CÀmiyÀ ol mihr-i enver reng alur  

 

 48 Naôìre-i Òuşÿèì  

  [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 LÀle òaddüñden şehÀ gülşende güller reng alur  

  Zülf-i òam-ender-òamuñdan sünbül-i ter reng alur  

 

 2 Ruòlaruñ her çend gül şeftÀlÿ aùlas istedi  

  Leblerüñ bÀzÀr-ı óüsn içinde şekker-reng alur  

 

 3 Ebr-i zülfüñ refè úıl zìrÀ ki iy şems-i münìr 

  TÀb-ı mihr-i èÀrıżuñdan laèl ü gevher reng alur  

 

 4 Rÿy-ı cÀnÀnımı gördükçe olur èışúum füzÿn  

  Áteş-i Nemrÿd’dan gÿyÀ ki Àõer reng alur  

 

 5 İy Òuşÿèì pÀyine eşküm aúıdsam ter düşer  

  Rÿy-ı zerdüm rÿyına sürsem muúarrer reng alur  
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 49 áazel-i Behiştì 84 

  [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 NÀ-murÀd idüp felek dÀyim beni àamgìn ider  

  Bilmezem nitdüm aña kim böyle baña kìn ider  

 

[19b] 2 Cevr ile geh úahr ider hecr ile eyler geh helÀk 

  Áh kim ol bì-vefÀ her demde bir Àyìn ider  

 

 3 YÀri benden gerçi dÿr itdüñ raúìb ammÀ saña  

  Cümle èÀlem òalúı laènet eyleyüp nefrìn ider  

 

 4 Ne günÀh itdüm yine kim ol elÀ gözlüm benüm  

  Gördügümce òışm idüp ebrÿların pür-çìn ider  

 

 5 YÀd idüp dilden Behiştì eylese cÀndan duèÀ  

  Sidreden el úaldurup Rÿóu’l-emìn Àmìn ider  

 

 50 áazel-i èİşretì  

  [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Ṣanma èışú ehlini mevt ile güõÀr eylediler  

  èIşúa ãabr idemeyüp terk-i diyÀr eylediler 

 

 2 ṢÿretÀ görmeyelüm diyü raúìbüñ yüzüni  

  Bindiler maómil-i tÀbÿta firÀr eylediler  

 

 3 Götürüp ayaàı bu memleket-i fÀnìden  

  Vardılar èÀlem-i bÀúìde úarÀr eylediler  

 

                                                           

49. Bu gazel, Behiştî Dîvânı’nda yoktur. 
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 4 Terk idüp tÀc u úabÀyı ãarılup bir kefene  

   Òilèat-i èÀriyeti geymege èÀr eylediler 

 

 5 Arúası üzre yatup ehl-i úubÿr itdi óużÿr  

  áam u miónet bizi iy èİşretì zÀr eylediler  

 

 51 áazel-i Óayretì85  

  [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Añlasa derd-i derÿnum baña bir yÀr olsa  

  Bilse keyfiyyetümi vÀúıf-ı esrÀr olsa  

 

 2 Nükte-dÀn olsa söz añlasa ôarìf olsa güzel  

  ÓÀl-i dilden hele fi’l-cümle òaberdÀr olsa  

 

[20a] 3 Düşse pÀyına sürinse yürise sÀye gibi 86 

  Bir boyı serve göñül virse hevÀdÀr olsa  

 

 4 Ara yirden ikilik perdelerin refè idüben  

İttióÀd itse oñat yÀr ü vefÀdÀr olsa 87 

 

 5 Añlasa bu dil-i dìvÀnemüzi ÓayretiyÀ  

áuããa vaútinde bize mÿnis ü àam-òvÀr olsa 

 

                                                           

51. Mehmed Çavuşoğlu - M. Ali Tanyeri (1981). Hayretî Dîvânı (Tenkidli Basım). 

G. 400. 

51. 3a, “sürinse yürise” metinde “sürünse yürüse” şeklinde harekelenmiştir. 

51. 4b,  yÀr ü vefÀdÀr: yÀr-ı vefÀdÀr D. 
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 52 Bu muḫammes nev-bahÀr eyyÀmı tavãìfidür              

[Muḫammes-i Fevrì] 

  [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 SÀúiyÀ devr-i cüvÀnì èışú u sevdÀ vaútidür  

Gül gibi güldi cihÀn gül-geşt-i ãaórÀ vaútidür 

LÀleler açıldı nÿş-ı cÀm-ı ãaóbÀ vaútidür 

Mevsim-i cÿş u òurÿş u şÿr u àavàÀ vaútidür  

Nev-bahÀr eyyÀmıdur seyr ü temÀşÀ vaútidür 

 

 2 SÀàar-ı yÀúÿt ile nÿş itdi lÀle mül yine  

Òÿblar gibi ùaàıtdı kÀkülin sünbül yine  

Başına gül dizdi dil-ber gibi şÀò-ı gül yine  

Başladı efàÀna èÀşıúlar gibi bülbül yine  

Nev-bahÀr eyyÀmıdur seyr ü temÀşÀ vaútidür 

 

 3 Gül açıldı cÀy-ı èişret oldı ãaón-ı bÀà u rÀà  

áonca çıúdı perdeden itdi ferÀàatda ferÀà  

Nergis uyardı çemen bezminde biñ zerrìn-çerÀà 

LÀle-veş ùañ mı elümden düşmese hergiz ayÀà  

Nev-bahÀr eyyÀmıdur seyr ü temÀşÀ vaútidür 

 

[20b] 4 CÀy-ı bezme ãÀye ãaldı yine òoş serv-i òırÀm  

LÀle gül şevúine aldı destine yÀúÿt cÀm  

Çaàırup eydür bülend-ÀvÀz ile bülbül müdÀm 

èÌş u èişret eyleñüz gülşende iy úavm-i kirÀm  

Nev-bahÀr eyyÀmıdur seyr ü temÀşÀ vaútidür 

 

 5 Oldı envÀr-ı şükÿfeyle münevver her diyÀr  

Nÿrdan bir sÀyebÀndur her dıraòt-ı tÀbdÀr  

Úarşuña el baàlayup òıdmetde úÀyimdür çenÀr  

èÖmrüñi żÀyiè geçürme idegör bezm-i kenÀr  

Nev-bahÀr eyyÀmıdur seyr ü temÀşÀ vaútidür 
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 6 Gül gibi ãaón-ı gülistÀn yine buldı nÿr u fer  

Bir münaúúaş cÀmelü maóbÿba döndi her şecer  

áonca gibi òırúaya çekme başuñ iy bì-baåar  

Aç gözüñ nergis gibi eùrÀf-ı bÀàa úıl naôar  

Nev-bahÀr eyyÀmıdur seyr ü temÀşÀ vaútidür 

 

 7 Vaút-i güldür èahd-i zühdden úoñ şikest itsün göñül 

Kendüyi her lÀle-ruò şevúiyle mest itsün göñül 

YÀd-ı bezm-i kÿşe-i bÀà-ı elest itsün göñül 

Düşe dura bÀà-veş gül-geşt-i deşt itsün [göñül] 

Nev-bahÀr eyyÀmıdur seyr ü temÀşÀ vaútidür 

 

 8 Verd-i ter gibi beden bÀd-ı hevÀya gitmedin 

Gül gibi òÀr-ı belÀ dil àoncesin òÀk itmedin 

[21a]  LÀle gibi baàruña ùÀà-ı melÀmet yaúmadın  

ÒvÀb-ı àafletden göz ac úabrüñde nergis bitmedin 

Nev-bahÀr eyyÀmıdur seyr ü temÀşÀ vaútidür 

 

 9 Mürde gibi gitmiş iken èÀlemüñ nÿr u feri  

Yine ióyÀ eyledi luùf-ı ÒudÀ deşt ü deri  

Yaèni işèÀr eyledi aóvÀl-i rÿz-ı maóşeri 

áÀfil olma èibret al gülşenden iy dil gel beri 

Nev-bahÀr eyyÀmıdur seyr ü temÀşÀ vaútidür 

 

 10 Gitdi gülşenden raúìbÀsÀ şitÀ-yı pür-fiten 

èÁrıż-ı cÀnÀn gibi açıldı rÿy-ı yÀsemen 

Òaùù-ı dil-ber-veş benefşeyle ùolup her encümen 

Ṣafóa-i gülzÀre yazdı òaùù-ı sebz ile çemen  

Nev-bahÀr eyyÀmıdur seyr ü temÀşÀ vaútidür 
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 11 áayret-i Ùÿr eyledi Óaú èÀlemüñ gülzÀrını 

Yaúdı her aòżar şecer üstinde nÿr-ı nÀrını 

Úudretu’llÀh’uñ bilem dirseñ eger esrÀrını 

BÀàa gel terk eyle Fevrì şimdi dünyÀ kÀrını 

Nev-bahÀr eyyÀmıdur seyr ü temÀşÀ vaútidür 

 

 53 áazel-i Saèdì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Òoş gelür èuşşÀúa çün cevr ü cefÀ cÀnÀndan  

Pes ne vech ile şikÀyet eyleye cÀn andan  

 

[21b] 2 áuããa vü derd ü àam-ı hicrÀndan incinmezem  

İncinür mi kimse èÀlemde dilÀ yÀrÀndan  

 

 3 Gülşen-i óüsnüñde dil úıldı èiõÀruñda úarÀr  

èAndelìbe seyr-i güldür çün àaraż bustÀndan  

 

 4 áamzine uyup raúìbüñ n’ola úatl itse beni  

Ádem ölmek şimdi mi öldügi var bühtÀndan  

 

 5 Ṭañ mı ièrÀż itse zÀhid muãóaf-ı óüsnüñ görüp  

İy melek şeyùÀn olan lÀ-büd úaçar ÚuréÀn’dan  

 

 6 Gerçi kim lÀyıú degülsin luùf-ı yÀre SaèdiyÀ  

Raóm idüp n’ola eger yÀd eylese iósÀndan  
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 54 áazel-i Saèdì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Ben niyÀz eyledügümce n’ola yÀr eylese nÀz  

Aña çün nÀz virilmiş ezelì baña niyÀz  

 

 2 MuùribÀ söz ile bir kerre ser-ÀàÀz idicek  

Keşf olur göñlüme bu aradaàı perde-i rÀz  

 

 3 Bilmedin silsile-i zülfüñe dolaşdı göñül 

Çoú degül kendüzini bilmeyene bu daòı az  

 

 4 Mesken itse n’ola iy dil ser-i kÿyında raúìb 

Pür imiş òÀr-ı muàaylÀn ile çün rÀh-ı ÓicÀz  

 

 5 Çaròuñ iñletdügine Saèdì iñen aàlama kim  

Kimi güldürdi bugün bu felek-i sifle-nüvÀz  

 

 55 áazel-i Şemèì88 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 ṢanemÀ sencileyin yÀr-ı cefÀkÀr olmaz  

Nitekim bencileyin èÀşıú-ı àam-òvÀr olmaz  

 

                                                           

55. Murat Ali Karavelioğlu (2005). On Altıncı Yüzyıl Şairlerinden Pirizrenli 

Şem’înin Dîvân’ının Edisyon Kritiği ve İncelemesi. G. 75. 

Gazel 8 beyit olup mecmuada 5 beyiti yazılmıştır: Mecmuda yazılmayan beyitler:  

Meşrebi ãÀf degül kendüzini pÀk idemez // Ṣu gibi her kişi kim èÀşıú-ı dìdÀr olmaz 

Úo beni yelteme iy dil kerem it ḫÿblara // ṬÀli’üm ben bilürem kimse baña yÀr ol-

maz 

CÀm-ı èışúuñ ne ãorarsın baña keyfiyyetini // ZÀhidÀ çünki bilirsin buña inkâr ollmaz  
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[22a] 2 Bir cefÀ ùaşı ile nice yapılsun göñlüm  

Bir meåeldür yalıñuz ùaş ile dìvÀr olmaz 89 

 

 3 Hele ben añladuàum budur iki èÀlemde  

Kişiye èışúı gibi yÀr-ı vefÀdÀr olmaz  

 

 4 Seni sevdügümi iy meh n’ola iúrÀr itsem  

Gün gibi rÿşen olan nesneye inkÀr olmaz  

 

 5 Baş úoyup ortaya meydÀna çeker èuşşÀúı  

Dostum Şemèì gibi hìç cigerdÀr olmaz  

 

 56 áazel-i NecÀtì 90 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 èÁşıúam ben dimesün kimse baña dìvÀne  

Baña dìvÀne diyendür ãanemÀ dìvÀne  

 

 2 Delürüp ùÀà etegin ùutdı yaúalar gözedür  

Ne etek bilür egerçi ne yaúa dìvÀne  

 

 3 ZÀhidÀ èayb u hüner èışú ile èaúl ise eger  

Ne saña uãlu disünler ne baña dìvÀne  

 

 4 El ùutup alma ayaú belki ayaú ùut elüm al  

Dimesün èaúl eyesi ãÿfì saña dìvÀne  

 

                                                           

55. 2b, bir: çü D. 

56. Ali Nihad Tarlan (1992). Necâti Beg Dîvânı . G. 514. 

Gazel 8 beyit olduğu halde mecmuada 7 beyit yazılmıştır. Mecmuada bulunmayan 

beyit şudur:  

Her taẓallüm idene böyle ise èadli şehüñ  // Varmaàa bir daḫı ùÀlib kim ola dìvÀna 
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 5 Serv-úadler úademinde döke ãaça ãu gibi  

Gözyaşın òarcanalum úo bizi a dìvÀne  

 

 6 Yine èuşşÀúa dilüñ çıúdı úudurduñ mı raúìb 

Bilmezüz eyle ulur seg kim ola dìvÀne 91 

 

 7 Úo NecÀtì beni kim derd ile başum òoşdur  

Saña erzÀnì ola dÀr-ı şifÀ dìvÀne  

 

 57 áazel-i DehhÀnì92 

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 

[22b]  1 Luùf itse vefÀ úılsa bize yÀr n’olaydı  

Kör olsa işitse anı aàyÀr n’olaydı  

 

 2 Biñ dürlü úavil eyler ise birine ùurmaz  

Òÿblarda bütün olsa bu iúrÀr n’olaydı  

 

 3 YÀr bilse nice sevdügümi cÀn u göñülden93  

Derdüme eger eylese tìmÀr n’olaydı  

 

 4 YÀ bellü vefÀ itse yÀ göñlümi virse  

YÀ úılsa beni zülfine ber-dÀr n’olaydı  

 

 5 DehhÀnì müdÀm olsa bu maèşÿú muóibbi 94 

Yanup yaúılup eylemese zÀr n’olaydı  

                                                           

56. 6b, bilmezüz eyle ulur: bilirüz böyle ulur D. 

57. Günay Kut (1988). “Yazmalar Arasında II”. Osmanlı Araştırmaları VII-VIII: 

s.198. 

57. 3a, Bu mısra yazmada "Bilse yÀr nice sevdüm ki cÀn u gönülden" şeklinde iken 

vezin kusuru yapıldığı için metindeki şekliyle düzeltildi. 

57. 5a, muḥibbi: ãoḥbeti M. 
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 58 áazel-i BÀúì95  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Dil giriftÀr-ı belÀ dil-ber hevÀyì n’eylesün  

DÀma düşmez yirlere úonmaz hümÀyı n’eylesün  

 

 2 KÀyinÀtuñ seyr iden naúşın ãadÀ-yı cÀndan  

Ṣafóa-i Àyìne-i èÀlem-nümÀyı n’eylesün 96 

 

  3 NÀlesi Mecnÿn-ı èışúuñ nÀle-i zencìr ile 97 

Naàme-i èÿd-ı ãadÀ-yı çeng-i nÀyı n’eylesün98 

 

  4 MübtelÀ-yı èışúuñuñ dermÀndan istiànÀsı var  

Derdüñe muètÀd olan diller devÀyı n’eylesün 

 

 5 Òalú-ı èÀlem BÀúıyÀ èaşúında yÀruñ òaste-dil 

Bir ùabìb andan bu deñlü mübtelÀyı n’eylesün 99 

 

 59 Velehu eyżan [áazel-i BÀúì]100 

[mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 

 1 ŞikÀf oldı tenüm tìr-i cefÀdan  

Úoyup cÀnum beni çıúdı aradan  

 

                                                           

58. Sabahattin Küçük (1994). Bâkî Dîvânı. G. 370.  

58. 2a, ãadÀ-yı cÀndan: ãafÀ-yı cÀmdan D. 

58. 3a, NÀlesi Mecnÿn-ı èışúuñ nÀle-i zencìr ile: Göñlin egler nÀle-i zencìr ile mecnÿn-ı 

èaşú D. 

58. 3b, çeng-i nÀyı: çeng ü nÀyı D. 

58. 5a, òaste-dil: òaste-óÀl D. 

59. Bu gazel, Bâkî Dîvânı’nda yoktur.  
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[23a] 2 Úuluñ úılduúça aàyÀra óimÀyet 101 

Unutma ben úuluñ şÀhum duèÀdan 

 

 3 DilÀ el virmedi dÀmÀn-ı vuãlat  

Ne aããı el ucıyla meróabÀdan 

 

 4 KitÀb-ı èışúı fehm itmez muàannì  

Def ü ney gerçi söyler bu hevÀdan  

 

 5 Bu şièrüm sÀde-rÿ maóbÿba beñzer  

LibÀsı BÀúıyÀ rengìn edÀdan  

 60 Tercìè-bend-i Meylì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Óüsn-i bì-hemtÀsına yÀrüñ gerek biñ kerre baú  

Görmemiş gibi ider bir laóôada anı firÀú 

CÀnib-i kÿyında daòı varup eylerseñ ùuraú  

èĪş [u] èişret eyleyüp biñ kerre itseñ ittifÀú  

Ṭoymaú olmaz görmege gitmez göñülden iştiyÀú  

 

 2 Dem-be-dem èarż-ı cemÀl itse saña ol meh-liúÀ  

ÒÀneñe her şeb gelüp şemè-i ruòı virse żıyÀ  

Hep vefÀ idüp işini itmeye bir dem cefÀ  

Irmasañ güzel yüzinden nÀôır olsañ dÀyimÀ  

Ṭoymaú olmaz görmege gitmez göñülden iştiyÀú  

 

 3 NÀr-ı óasret yaúdı yandurdı vücÿdum itdi zÀr  

Niçe demler baña çekdürdi belÀ-yı intiôÀr  

Geldügi sÀèatde gitdi itmedi bir dem úarÀr 

Ṭur yüzüñe baúayın doyınca didüm didi yÀr 

[23b]  Ṭoymaú olmaz görmege gitmez göñülden iştiyÀú  

                                                           

59. 2a, “úılduúça“ metinde “úıldıúça” şeklinde harekelenmiştir.  
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 4 èÖmrüñ olduúça ayırmasañ yanuñdan dil-beri  

Òıdmetinde gice gündüzde olursañ çÀkerì  

Bu ne óikmetdür yine gözüñde uçar ol perì  

Görmeseñ bir laóôa dünyÀyı gezersin serserì  

  Ṭoymaú olmaz görmege gitmez göñülden iştiyÀú  

 

 5 Bizi teşrìf itdi bir gün MeyliyÀ ol meh-cebìn  

Eyledi àam-òÀnemüz mÀnend-i Firdevs-i berìn  

Gitdügi dem baña luùf ile didi olma óazìn  

TÀ ölince senden ayrılmasam olsam hem-nişìn  

Ṭoymaú olmaz görmege gitmez göñülden iştiyÀú  

 

 61 áazel-i BÀúì 102 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Gör ne òilèatdür naôar úıl sünbül-i raènÀsına  

èÁlem-i bÀlÀdan inmiş úÀmet-i bÀlÀsına  

 

 2 Òaãlet-i òÿy-ı melÀéik yaraşur merdümlere  

Uymasun dìv-i raúìbüñ ol perì iàvÀsına 103 

 

 3 Gerçi èÀlemden àanìdür óüsn-i bì-hemtÀ ile 

Ṣad hezÀrÀn Àferìn ammÀ ki istiànÀsına 

 

 4 Şemè-i ruòsÀruñ úomaz raàbet sipihrüñ õerrece 

Mihr-i èÀlem-tÀbına mÀh-ı cihÀn-ÀrÀsına 

 

 5 BÀúıyÀ tìà-i cefÀdan sìne kim ãad-çÀk ola 

ÚÀdir olmaz èaşú eri derd-i dilüñ iòfÀsına  

 

                                                           

61. Sabahattin Küçük (1994). Bâkî Dîvânı. G. 409. 

61. 2a, òaãlet-i ḫÿy-ı melÀéik: òaãlet ü ḫÿy-ı melÀéik D. 
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 62 áazel-i Medìóì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

[24a] 1 Gel müşerref eyle iy meh bir gice kÀşÀnemi  

Reşk-i Firdevs-i berìn eyle bu miónet-òÀnemi 

 

 2 Bu òarÀb-ÀbÀd ÀbÀd olmamışdı daòı hìç  

Eyledi ÀbÀd èışúuñ bu dil-i vìrÀnemi  

 

 3 Düşmeye rindÀn elinden oluban engüşt-nümÀ  

Eylesem vaãfuñla naômum sübóa-i ãad-dÀnemi  

 

 
 

 4 Başa çıúmadum ùutışdum bir yalıñ yüzlü ile 104 

Áòiri yaúdum anuñçün bu dil-i vìrÀnemi 

 

 5 Úıããa-i Leylì vü Mecnÿn’a Medìóì baúmaya  

Deyr-i èÀlemde benüm gÿş eyleyen efsÀnemi  

 

                                                           

62. 4a, “ùutışdum” metinde “ùutuşdum” şeklinde harekelenmiştir. 
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 63 áazel-i Kevåerì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

[24b]  1 Òaste-i èışúa virür laèl-i ãafÀ-baòşı şifÀ  

Dil-i bìmÀra budur var ise dünyÀda devÀ  

 

2 Óasret-i mÿy-ı miyÀn ile dü-tÀ oldı úadüm 

Bir nişÀn u òaberi gelmedi yÀruñ úaùèÀ 

 

 3 ÒÀk-i rÀhın o mehüñ eyleme luùf it żÀyiè 

Ṣürmedür çeşm-i èÀlìle meded iy bÀd-ı ãabÀ  

 

 4 VÀèiżüñ bir daòı varmalı degül meclisine  

Ṭabè-ı èuşşÀúa virür keåret-i güftÀrı èanÀ  

 

 5 Kevåerì cÀn eridür miydi senüñ vuãlatuña  

Yaúmasa hecrüñ odı cism-i żaèìfin cÀnÀ  

 

 64 áazel-i Nevèì 105  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Sìne-i mecrÿóuñı èarż itdigüñden yÀre ne  

Bir oñılmaz yaradur zaòm-ı maóabbet çÀre ne 106 

 

 2 Ol büt-i sengìn-dile úılmaz eåer maènÀ-yı èışú  

Sen dil-efgÀr olduàuñdan ãÿret-i dìvÀre ne  

 

 3 Sìnemüzden òançerüñ kesme şehÀ şimden girü  

Ṣuya perhìz eylemekden ölecek bìmÀra ne  

 

                                                           

64. Mertol Tulum - M. Ali Tanyeri (1977). Nev’î Dîvânı, Tenkidli Basım. G. 392. 

64. 1b, “oñılmaz” metinde “oñulmaz” şeklinde harekelenmiştir. 
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 4 áoncalar dilden úuluñ güller úulaúdan èÀşıúuñ  

Ceõbe-i óüsnüñ ne ãalmış bilmezin gülzÀre ne  

 

 5 Úılma Nevèì şÀhid-i bÀzÀr ile daèvÀ-yı èışú  

èÁşıú-ı dìdÀr olandan şÀhid-i bÀzÀra ne  

 

 65 áazel-i Òuşÿèì 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Gitdi Àyìn-i feraó paşada àam dÀrÀda àam 

èAbd-i memlÿk-ı ãafÀ-fersÀda àam MevlÀ’da àam  

 

[25a] 2 Nergis-i nesrìnine baúup bu bÀà-ı èÀlemüñ  

Nice şÀd olsun kişi bìnÀda àam aèmÀda àam  

 

 3 Sebú iden èahd-i muúaddemde úażÀya münèakis  

İnfiãÀlüñden şehÀ ãuàrÀda àam kübrÀda àam  

 

 4 Óÿrì vü Kevåer içün terk-i mey ü maóbÿb ider  

ZÀhid-i nÀ-dÀn çeker dünyÀda àam èuúbÀda àam  

 

 5 Çeşm-i seóóÀr u leb-i rÀóat-fezÀ-yı yÀrdan  

İy Òuşÿèì óaú bu kim èÌsÀ’da àam MÿsÀ’da àam  

 

 66 áazel-i BÀúì107  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Göñül almaàa gelür şìveye ÀàÀz eyler  

Dil-i bì-çÀreyi ben èarż idicek nÀz eyler 

 

                                                           

66. Sabahattin Küçük (1994). Bâkî Dîvânı. G. 126. 
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 2 Ne hümÀ úaydı ser-i zülfi hevÀsında baña  

Göñül ol mertebelerden yüce pervÀz eyler 

 

 3 ÚÀmet-i naòle göre óÀlet-i reftÀr olsa 

Yine bu şìveyi ol serv-i ser-efrÀz eyler  

 

 4 Göreyin ùur seni bir laóôa disem yollarda 

Baña ol şÿò-ı cihÀn şìveyi ùurmaz eyler  

 

 5 Bend-i zülfinden elem çekme iñen iy BÀúì  

Seni aàyÀrdan ol úayd ile mümtÀz eyler  

 

 67 áazel-i Fużÿlì 108 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 èÁlem oldı şÀd senden ben esìr-i àam henÿz 

èÁlem itdi terk-i àam bende àam-ı èÀlem henÿz 

 

 2 CÀn baàışlardı lebüñ iôhÀr-ı güftÀr eyleyüp 

Urmadın èÌsì-demi cÀn-baòşlıúdan dem henÿz 109 

 

[25b] 3 Perde-i çeşmüm maúÀm itmişdi bir tersÀ-beçe 

Olmadan mehd-i MesìóÀ dÀmen-i Meryem henÿz 

 

                                                           

67. Kenan Akyüz vd.,(1990). Fuzûlî Dîvânı. G. 121. 

Gazel 7 beyit olduğu halde mecmuada 5 beyit yazılmıştır. Mecmuada yer yazılma-

yan beyitler: 

CÀna derdün cisme peykÀnuñ revÀn etmişdi hükm // Cism ile cÀn irtibÀtı olmadan 

muhkem henÿz 

Eşk sarf eyler felekden kÀm ḥÀsıl kılmaàa // Bu güher kadrini bilmez dìde-i pür-nem 

henÿz 

67. 2b, èÌsì demi: èÌsì lebi D. 
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 4 SecdegÀh itmişdi èışú ehli úaşuñ miórÀbını 

Úılmadın òayl-i melÀéik secde-i Àdem henÿz  

 

 5 İy Fużÿlì eyledi her derde dermÀn ol ùabìb 

Bir benüm derdümdür ancaú bulmayan merhem henÿz  

 68 áazel-i MÀnì 110 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 ÒÀùıruñdan çıúmasun senden gözüm mehcÿr olan  

Olmasun bÀrì göñülden dÿr gözden dÿr [olan] 

 

 2 Seng-i bì-dÀd-ı firÀúuñla òarÀb oldı tamÀm  

Luùf u iósÀnuñla evvel òÀùırı maèmÿr olan  

 

 3 Şimdi lÀyıú mı àam-ı hicrÀna olmaú mübtelÀ  

İltifÀtuñla dem-À-dem gül gibi mesrÿr olan  

 

 4 Bilmezem cÀm-ı şarÀbı şimdi kimlerle içer 

Ol benümle hep bile içüp bile maómÿr olan  

 

 5 Aàlasun gezsün benüm gibi düşüp ãaórÀlara  

DÀyimÀ yansun yaúılsun sevdigünden dÿr olan 111 

 

 6 Fürúat eyyÀmı èaceb geldi yetişdi MÀniyÀ  

Tìz irermiş derd-i hecre vuãlata maèżÿr olan  

 

                                                           

68. Şener Demirel (2011). 16. Yüzyıl Şairlerinden Mânî Dîvânı ve Şehr-engîz-i Bursa. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10624,mani-divani-sener-demirel-

pdf.pdf?0 [erişim tarihi: 20.09.2016]. G 65. 81. 

68. 5a, ãaḥrÀlara: hicrÀnlara D. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10624,mani-divani-sener-demirel-pdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10624,mani-divani-sener-demirel-pdf.pdf?0


90                                                      Mecmûa-i Gazeliyyât 
 

 69 áazel-i Feyżì 

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 

 1 ÒÿbÀn ola mı sen meh-i tÀbÀna muúÀbil  

Olmaz meh-i nev mihr-i dıraòşÀna muúÀbil  

 

 2 èÁşıú varamaz àamze-i fettÀnuña úarşu 

Kimse ùuramaz òançer-i bürrÀna muúÀbil  

 

[26a] 3 Ṣÿret viremez olmayıcaú èaks-i cemÀli 

Áyìneyi ùutma ruò-ı cÀnÀna muúÀbil  

 

 4 Düşdi ãanemÀ şaèşaèası saúf-ı semÀya  

Mihrüñ olıcaú eşk-i firÀvÀna muúÀbil  

 

 5 Baóå eylemesün naôm ile SelmÀn ile MÀnì 

Hìç gelmedi Feyżì-i süòan-dÀna muúÀbil  

 

 70 áazel-i èUlvì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 

 1 Ey dil óikÀyet-i àamı nÀ-dÀna söyleme  

Mecnÿn-ı èışúısañ n’ola yabana söyleme  

 

 2 ÇÀh-ı nedÀmet içre úalursın dilÀ ãaúın  

Yÿsuf-miåÀl vÀúıèañ iòvÀna söyleme 

 

 3 Úıl ÀşinÀ kelÀmuñı baór-i maèÀrife  

Fikr eyle söyle her sözi bìgÀne söyleme  

 

 4 Dirler ki söz güherdür eyle [sen] bu pendi gÿş  

Hem-rÀz diyü sırruñı yÀrÀna söyleme  
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 5 Şièrüñde añma úıããa-i FeróÀd’ı èUlviyÀ  

Naôm eyle ser-güõeştiñi efsÀne söyleme  

 

 71 áazel-i Nevèì 112 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 

 1 Ser-i kÿy-ı vefÀdan bunca demdür bir eåer gelmez  

ÒaberdÀr-ı maóabbetden dirìàÀ bir òaber gelmez  

 

 2 Meger bÀd-ı òazÀn esdi gülistÀn yolların kesdi  

Nesìm-i ãubó ile hem-rÀh olup bir berg-i ter gelmez  

 

 3 Öperdüm òÀtem-i laèli çekerdüm sìneme gÀhì  

O òaùù-ı müşg-bÀr ile o mah-ı sìm-ber gelmez  

 

[26b] 4 ẒalÀm-ı àamda beñzer èÀşıúuñ başına gün toàmaz  

Niçe ãubó u niçe şÀm oldı bir bÀd-ı seóer gelmez 

 

 5 NesìmÀsÀ úanı ol yÀr-ı zeyrek-ùabè u çÀlÀküm  

Ki cÀna müşg-i ter òÀk-i rehinden muèteber gelmez  

 

 6 NişÀnın görmezin ãan tìr-i Àh-ı ãubógÀhumdur  

CenÀb-ı şehr-i yÀre ùoàrılup dÀyim gider gelmez 113 

 

 7 Dil-i Nevèì èaceb deryÀ-yı bì-pÀyÀn-ı raómetdür  

CihÀn maèmÿresi òÀk olsa hìç aña keder gelmez  

 

                                                           

71. Bu gazel, Nev‘î Dîvânı’nda yoktur. 

71. 6b, “ùoàrılup” metinde “ùoàrulup” şeklinde harekelenmiştir.  
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 72 áazel-i Meylì 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Göñlümüz hìç rÿy-ı òÿb-ı dil-rübÀdan geçmedi  

Pìr olduúça óarìã oldı hevÀdan geçmedi  

 

 2 MÀ-sivÀdan her ne kim var ise geçdi göñlümüz 

BÀde vü maóbÿb u yÀrÀn-ı ãafÀdan geçmedi  

 

 3 Her ne deñlü ben niyÀz itdümse itdi baña nÀz  

Òayf kim ol bì-vefÀ cevr ü cefÀdan geçmedi  

 

 4 Gösterür telbìs idüp cisminde naúş-ı bÿriyÀ  

ZÀhid-i sÀlÿsı gör kim bu riyÀdan geçmedi  

 

 5 ÚÀmetin yÀd itdi Meylì úaddini yÀd eyleyüp 

Ol elif úÀmetden [o] ebrÿsı yÀdan geçmedi  

 

 73 áazel-i èAbìdì114  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Ne SüleymÀn-ı zamÀnuz ne Cem-i devrÀnuz  

Gel òarÀbÀta bizi gör ki nice sulùÀnuz  

 

 2 Dehenüñ ùïpına úarşu boyun egsek n’ola kim 

Dest-i şÀh-ı àam-ı èışúuñda senüñ çevàÀnuz  

 

                                                           

73. Biyografik eserler başta olmak üzere çeşitli kaynaklarda èUbeydî mahlaslı şairler 

kaydedilmiş olmakla birlikte mecmuanın yazma metninde şairin mahlası èAbìdì  

( , , , , ) şeklinde harekelendiği için kelimenin yazımında 

bu imlaya bağlı kalınmıştır. 
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[27a] 3 Seyl-i bÀrÀn-ı belÀ bize küdÿret viremez  

Degme nesne bizi taàyìr idemez èummÀnuz 

 

 4 Ne içün úayd-ı taèalluúla muúayyed olavuz  

Bir iki gün bu fenÀ tekyede [kim] mihmÀnuz  

 

 5 Nükte-dÀnlar geçerüz gerçi èAbìdì ammÀ 

YÀruñ esrÀr-ı lebin añlamada óayrÀnuz  

 

 74 Taḫmìs-i Şemsì áazel-i èAbìdì Efendi  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Kimseye ùaèn oúını atmaàı èÀdet itme 

èAúluñı başuña cemè eyle èadÀvet itme  

Tìà-i pend ile ãaúın úaùè-ı meveddet itme 

Dime cÀnÀneye aàyÀr ile ãoóbet itme  

Seni sevsün dir iseñ aña naãìóat itme  

 

 2 Úaãd-ı ÀzÀr u dil-i zÀr u òazìn eyler ise  

Defè mümkin mi ol Àfet eger kìn eyler ise115  

ÇÀre ne kendüye bir dìvi úarìn eyler ise 

áayra meyl eylemezin diyü yemìn eyler ise  

Mümtenièdür inanup aña óamÀúat itme  

 

 3 Ṣanma bu cevri ki aàyÀr-ı sitemgerdendür 

YÀ bu ser-geşteligim çarò-ı bed-aòterdendür 

YÀ bu ÀvÀreligim ùÀliè-i ebterdendür  

Her ne óÀlet ki ôuhÿr eyleye dil-berdendür  

Kimseye anuñ içün buàż u èadÀvet itme 

                                                           

74. 2a, Mısra vezin aksamaklığından dolayı "Defè mümkin midür ol Àfet eger kìn 

eyler ise" şeklinde iken "Defè mümkin mi ol Àfet eger kìn eyler ise" şeklinde düzel-

tildi. 
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[27b] 3 Başladı yÀr cefÀ eylemege baña göñül 

N’ideyin óÀlümi èarż eyler isem aña göñül 

Sen de ùaèn eyleme ben bì-kes-i bì-bÀka göñül 

İòtiyÀr elde olaydı dir idüm saña göñül 

Òÿblar zümresine hìç maóabbet itme 

 

 4 Úadrüñi bilmedi Şemsì gibi çün yÀr senüñ 

İtdi nÀmÿsuñı tÀrÀc o dildÀr senüñ  

èÁşıúa yaranımaz añma göñül èÀr senüñ  

Çünki bunlarda èAbìdì àarażuñ var senüñ 

Ehl-i èırż olımadum diyü nedÀmet itme  

 

 75 áazel-i YaóyÀ [Şeyhülislam YaóyÀ]116 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 RÀst geldüm yÀre bir serv-i dil-ÀrÀdur gider 

PÀyına èuşşÀú düşmiş bir temÀşÀdur gider 

 

 2 Úanda gitsek zülf-i pür-çìnüñden ayrılmaz göñül 

KÀr [u] bÀrın baàlamış óÀżır müheyyÀdur gider 117 

 

 3 CÀme-i gülgÿn ile olmış o şÀh eşheb-süvÀr  

Ṣan nesìm-i ãubó ile gül-berg-i raènÀdur gider 

 

 4 KÀr-ı dìn ıãmarlanur dünyÀyı bilmez àÀfile 

Söze ÀàÀz itse ammÀ dìn ü dünyÀdur gider 

 

 5 Bì-beúÀdur devlet ü iúbÀl YaóyÀ’dan işit  

Başuña alma belÀ-yı òalúı àavàÀdur gider 118 

                                                           

75. Hasan Kavruk (2001). Şeyhülislâm Yahyâ Dîvânı. G. 79. 

75. 2a, zülf-i pür-çìnüñden: zülf-i müşgìnüñden D. 

75. 5b, belÀ-yı ḫalúı: belÀ-yı èaşúı D. 
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 76 áazel-i Baḫtì 119 

[mef῾ÿlü fÀ῾ilÀtün mef῾ÿlü fÀèilÀtün] 

 

 1 Maúãÿdumuz ÒudÀyÀ bÀrì ne óÀlet itsem 120 

èÁdil olan úużÀta bir bir èadÀlet itsem 121 

 

[28a] 2 èİlm ile èÀmilini bulsam çıúarsam anı  

Bilsem ùarìúin anuñ bir bir óimÀyet istem  

 

 3 RÀşiyle mürteşìyi èazl eylesem ser-À-pÀ 122 

ÓÀmìlerini úırsam dilden èadÀvet itsem  

 

 4 Ehl-i kemÀle karşu naãb eylesem kemÀli  

YaóyÀ-i ehl-i dilden ben de şefÀèat itsem  

 

 5 Yolında èÀdil olsa her manãıb ehli Baòtì 123 

AllÀh içün çalışsam daòı èadÀlet itsem 124 

 

 77 áazel-i YaóyÀ [YaóyÀ Beg]125 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Yolına geldi cefÀlar itdügi cÀnÀnumuñ 

Pür-cefÀdur sevdügi ol Àfet-i devrÀnumuñ  

 

 2 YÀ İlÀhì gözi yaşı óaúúiçün èÀşıúlara 

YÀrini eyle mülÀyim yÀr-ı èÀlì-şÀnumuñ  
                                                           

76. İsa Kayaalp (1999). Sultan Ahmed Dîvânı’nın Tahlili. s. 212. 

76. 1a; maúãÿdumuz: maúãÿdumu D. 

76. 1b, Àdil: maẓlÿm; úużÀta: úażÀya D. 

76. 3a, ser-À-pÀ: ser-À-ser; ḥÀmìlerini úırsam: ḥÀʼinlerini úırsam D. 

76. 5a, Baḫtì: ʻadli D. 

76. 5b, daḫı:neşr-i D. 

77. Mehmed Çavuşoğlu (1977). Yahya Bey Dîvânı. G. 219. 
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 3 Nev-cüvÀnum cevre doymaz baña itsün cevrini 

Söyleñüz maóbÿbına o gözleri fettÀnumuñ  

 

 4 ÁfitÀbuma cefÀlar ideli ol meh-liúÀ 

Bir ucı yirde bir ucı gökdedür efàÀnumuñ 

 

 5 N’ola iy YaóyÀ ãakınsam düşmen-i bed-òvÀhdan  

CÀnumuñ cÀnı degül mi sevdügi cÀnÀnumuñ  

 

 78 Velehu eyżan [áazel-i YaóyÀ Beg]126 

[mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 

 1 Minnet ÒudÀ’ya şÀhum yine èadÀlet itdüñ  

DünyÀyı èadlüñ ile cümle żiyÀfet itdüñ  

 

 2 Bu vażè-ı dil-pesendi erbÀb-ı dil begendi 

Ol õÀt-ı ercümendi ãadr-ı saèÀdet itdüñ  

 

[28b] 3 YaóyÀ Efendi el-óaú virdi o ãadra revnaú  

  Bildi cihÀn muóaúúaú dìni óimÀyet itdüñ  

 

 4 Virdi o şÀh-ı èÀdil ôÀlimlere zevÀli 

èAdlüñ bulup kemÀli èilme rièÀyet itdüñ  

 

 5 İy pÀdişÀh-ı devrÀn òalú oldı şÀd u òandÀn  

DünyÀya itdüñ iósÀn hem dìne òıdmet itdüñ  

 

                                                           

78. Bu gazel, Yahyâ Bey Dîvânı’nda yoktur.  
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 79 Müseddes-i Lemèì Efendi127  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Òalú òandÀn ben óarìm-i miónete maórem henÿz  

İl sürÿr-ı sÿrda bende àam-ı mÀtem henÿz 

Güller açıldı vü göñlüm àonce-veş derhem henÿz 

İl güler vaãluñla hecrüñle gözüm pür-nem henÿz  

èÁlem oldı şÀd senden ben esìr-i àam henÿz 

èÁlem itdi terk-i àam bende àam-ı èÀlem henÿz 

 

 2 İy perì yoluñda cÀn u dil revÀn itdüm saña  

Ṣarf-ı maúdÿr-ı niåÀr-ı òÀnümÀn itdüm saña 

Bilsem il ne yaòşı vü ben ne yaman itdüm saña  

Òalú ne sÿd eyledi ben ne ziyÀn itdüm saña  

èÁlem oldı şÀd senden ben esìr-i àam henÿz 

èÁlem itdi terk-i àam bende àam-ı èÀlem henÿz 

 

 3 BÀà-ı óüsnüñ iy çemende serv-i bÿy-efşÀn güli  

èIşú sünbülzÀrınuñ ùurfa-perìşÀn kÀküli 

[29a]  Senden isterdüm hemìn şÀdÀn beni àamnÀk belì  

èÁlemi reşk itdüre luùfuñ baña derdüm velì  

èÁlem oldı şÀd senden ben esìr-i àam henÿz 

èÁlem itdi terk-i àam bende àam-ı èÀlem henÿz 

 

 4 YÀreden cismüm pür oldı èışúa şöhret bu mıdur  

Nev-bahÀr u gülşen-i èışú u maóabbet bu mıdur  

áamla öldürdüñ bizi èuşşÀúa raàbet bu mıdur  

A benüm devletlü sulùÀnum mürüvvet bu mıdur  

èÁlem oldı şÀd senden ben esìr-i àam henÿz 

èÁlem itdi terk-i àam bende àam-ı èÀlem henÿz 

                                                           

79. Lemʻî, Fuzûlî’nin matlaını tazmin ederek müseddes yazmıştır (Fuzûlî’nin şiiri 

için bkz.: Kenan Akyüz vd. (1990). Fuzûlî Dîvânı. G. 121). 
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 5 ÁsitÀnuñ itlerine ḫıdmetüm maúbÿl iken  

CÀn u başum yoluña Lemèì gibi mebõÿl iken  

Ben niçe yıllar úapuñda boynı baàlu úul iken 128 

Sen vefÀsızdan niçe luùf u kerem meémÿl iken  

èÁlem oldı şÀd senden ben esìr-i àam henÿz 

èÁlem itdi terk-i àam bende àam-ı èÀlem henÿz 

 

 80 áazel-i ÓÀletì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 

 1 Dile endÿh-ı èÀlem virdi şol deñlü elem şimdi  

áubÀr-ı òaùù-ı dil-ber itmez oldı defè-i àam şimdi  

 

 2 Olup güncüşk-i deyrüñ ÀşiyÀnı evc-i rifèatde  

Úalur dil-beste-i bend-i belÀ murà-ı óarem şimdi  

 

[29b] 3 Meger öykünmek ister àamze-i çeşm-i cüvÀnÀna 

NiyÀmından dem-À-dem ùaşradur tìà-i sitem şimdi  

 

 4 ÒayÀl ü àamze vü fikr ü müjeñden olmazam òÀlì 

Benüm gibi úanı bir ãÀóib-i seyf ü úalem şimdi  

 

 5 Gice tÀ ãubóa dek genc-i àamuñda eylerem nÀle  

İnanmaz gerçi ol şÿò-ı cefÀ-pìşe disem şimdi 

 

 6 Dem-À-dem girye eylersin diyü nÀz u èitÀb itme  

Úaçan güldüm ki iy şÿò-ı cihÀnum ben gülem şimdi 

 

 7 Úılzıldur diyü dil-ber naúd-i eşke iltifÀt itmez 

Olupdur óÀlümüz iy ÓÀletì àÀyetde kem şimdi  

                                                           

79. 5c, ” baàlu” metinde “baàlı” şeklinde harekelenmiştir.  
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 81 áazel-i ÓÀfıô 129 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 

 1 Ciger tennÿr-ı tende hecr odıyla döndi biryÀna  

Dökilmezse ger Àb-ı vuãlatuñ gÀhìde bir yana 130 

 

 2 Gerekmez şuèle-i meh lemèa-i dil baña kÀfìdür 

İki yanmaya künc-i fürúat içre şemè bir yana  

 

 3 Benüm èışú Àteşiyle yanduàum ÀsÀn gelür saña  

Eriseñ nÀr-ı miónet içre zÀhid sen de bir yana  

 

 4 Raúìb ile gice gündüz keş-À-keş üzredür aàyÀr  

O yÀri biri bir yana çeker birisi bir yana  

 

 5 Meded bir yanuma gel diyü daèvet eylesem yÀri  

Yüzüme baúmayup ol meh gider ol demde bir yana  

 

 6 Bu biryÀn baàruma irdükçe tìr-i cevri dildÀruñ 131 

Urup bir yandan ol demde güõer eyler o bir yana  

 

 7 Úaşı yÀsıyla müjgÀn oúların ÓÀfıô atar bildük  

YÀ ol ebrÿ-kemÀnuñ dest-i pÀkinde o bir yana  

 82 [áazel-i ÓÀfıô] 132 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

[30a] 1 Her seóer Àhum çıúar çarò-ı zümürrüd-fÀma dek 

Her gice eşkim gider ol serv-i sìm-endÀma dek  

                                                           

81. Bu gazel Hâfız Ahmed Paşa Dîvânı’nda yoktur.  

81. 1b, “Dökilmezse” metinde “Dökülmezse” şeklinde harekelenmiştir.  

81. 6a, “baàruma irdükçe” metinde “baàrıma irdikçe” şeklinde harekelenmiştir. 

82. Bu gazel Hâfız Ahmed Paşa Dîvânı’nda yoktur. 
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 2 ÒvÀn-ı vaãl-ı yÀr Àòir umaruz kim el vire 

Rÿze-i hecr ü àama ãabr idelüm bayrama dek  

 

 3 Úaldı fikr-i èÀrıżuñ úalbinde bu fikr-i dilüñ  

Muãóaf-ı ruòsÀruñı ezberlemiş EnèÀm’a dek  

 

 
 

 4 Niçe günlerdür viãÀlin vaède eyler ol nigÀr 

Nice ÀrÀm idelüm bi’llÀhi ol eyyÀma dek  

 

 5 Ol şeh-i óüsn eylemiş èuşşÀúı defter ÓÀfıôÀ  

Cümlesin hep yazmış ol ben èÀşıú-ı nÀ-kÀma dek  

 

 83 áazel-i Fażlì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

[30b] 1 Görmedüm şefúat yüzin ol ikiyüzlü yÀrdan 

Almadum bÿy-ı vefÀ ol ruòları gülzÀrdan 
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 2 Şemè gibi her gice tÀ ãubóa dek bìdÀriyem  

Görmedüm bir laóôa òÀlì ãoóbetin aàyÀrdan  

 

 3 ÒÀr ile hem-ãoóbet olmış bülbülin yÀd eylemez 

Kime feryÀd eyleyem ol serv-i gül-ruòsÀrdan  

 

 4 Göñlümi alup ele bir dem tesellì eylemez  

Aldı göñlüm gitdi terk etdi meded dildÀrdan  

 

 5 Nerd-i àamda irmedüm bir dem güşÀde FażliyÀ  

ṬÀs-ı çaròı çıñladursam n’ola her dem zÀrdan 133 

 

 84 áazel-i Fażlì  

[mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 

 1 èÁlemde itsem olmaz úaùè-ı naôar güzelden  

DìdÀr óaúúı iy dil çıúsa eger göz elden 

 

 2 Çün úıblegÀh-ı èÀşıú rÿy-ı nigÀr olupdur  

Úıblem disem èaceb mi ben saña bu úıbelden  

 

 3 Künc-i belÀda mÿnis derd ü belÀda àamdur  

Ben ol ùabìb-i cÀna bìmÀr u zÀr olaldan  

 

 4 PeykÀn-ı tìr-i fürúat dil virdi her ùarafdan  

Baàrum delinmesün mi ben saña dil virelden  

 

 5 Fenn-i vefÀyı Fażlì gÀyet güzel bilür yÀr  

Ne fÀéide velìkin èilm-i belÀ èamelden  

 

                                                           

83. 5b, “çıñladursam” metinde “çañladursam” şeklinde harekelenmiştir. 
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 85 áazel-i Veysì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Öpmesün laèl-i leb-i dil-beri sÀúìye dirin  

Yoúsa vallÀhi bugün ben ãaúınuñ úan iderin 

 

[31a] 2 Dehen-i yÀr öpüldükçe fiàÀn eyler nÀy  

Muùrib-i bezmden alur meger aàız òaberin  

 

 3 Saña iller gibi iôhÀr-ı maóabbet idemem  

Ben seni iki gözüm cÀn u göñülden severin  

 

 4 Eşk-i çeşmümle ùolar mı diyü nüh kÀse-i çarò  

Şeb-i tÀrìk-i belÀda anı ölçer dökerin  

 

 5 Sitem-i zülfüñ ile òalú perìşÀn oldı  

Ben de çevgÀnuñ elinden başum alup giderin  

 

 6 Çünki aàyÀrdan ayrılmaduñ iy ùurra-i yÀr  

Ben senüñ niceye dek bend-i belÀñı çekerin  

 

 7 Her kişi sevdügini seyre çeker Veysì ben  

YÀr ile òÀneye varsam diyü ùurmaz iverin  

 

 86 áazel-i MedÀlì  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 

 1 CÀn istese cÀnÀn dime kim virmezem anı  

Bì-minnet alur yoòsa ecel virmez emÀnı  

 

 2 Olmaz òaù-ı YÀúÿt-lebüñ gibi ãafÀ-baòş 

Taãvìr yazarsa n’ola cÀn virmeze MÀnì 
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 3 Emdür lebi her derde vü óikmet nedür ammÀ 

Ben òasteye ölsem de gelüp virmez em anı  

 

 4 Laèline virem cÀnı diyü eylerem ibrÀm  

Nezèa gelicek anuñ içün virmezem anı  

 

 5 Ol serv-i òırÀmÀn eliñe girse MedÀlì  

Em leblerüñi úoç belini virme zamÀnı  

 

 87 áazel-i Şefìèì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

[31b] 1 Furãat el virse şarÀb-ı laèlüñi nÿş eylesem  

Geh lebüñ öpsem gehì úaddüñ der-Ààÿş eylesem  

 

 2 Gülşen-i óüsnüñde cÀm-ı èışúuñ ile mest olup  

Bir dem içre iki dünyÀyı ferÀmÿş eylesem 

 

 3 Bì-tekellüf gülşeninde óüsnüñüñ güller dirüp 

Şevú-i cÀm-ı laèlüñ ile mey gibi cÿş eylesem  

 

 4 Gülşenüñe úarşu pür-şevú oluban iy àonce-leb 

Bülbüli feryÀd u efàÀnumla òamÿş eylesem  

 

 5 İy Şefìèì aàlamazdum dünyÀda cÀn virmegi  

Şol perì-peykerle bir gün vaútümi òoş eylesem 134 

 

                                                           

87. 5b, “vaútümi” metinde “vaútimi” şeklinde harekelenmiştir. 
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 88 áazel-i HÀşimì 135 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Úoçmaú üzre seni fikr-i dil ü reéy-i òÀùır  

Úoçul iy rÿó-ı revÀn sen de berÀy-ı òÀùır 

 

 2 Gün yüzüñ arż ideli cÀnda yir itdüñ iy meh  

Menzilüñ oldı maúÀm-ı dil ü cÀy-ı òÀùır  

 

 3 Ṣunıvir cÀm-ı lebüñ göñlüm açılsın dir iseñ  

SÀúiyÀ meyle olur çünki cilÀ-yı òÀùır  

 

 4 Yıúılur bu dil-i nÀ-şÀda ùoúunma kerem it  

Ṭop-ı ùaèna ùayanur ãanma binÀ-yı òÀùır  

 

 5 Ṭutalum õevú ü ãafÀ ile pür olmış èÀlem  

Neyleyin olmayıcaú bende ãafÀ-yı òÀùır  

 

 6 NÀ-şüküfte olan ezhÀr-ı maèÀnì açılup  

Gülşene döndi yine ãaón-ı feżÀ-yı òÀùır  

 

 7 Naôarından o şehüñ dÿr olalı HÀşimiyÀ  

Yıúılup gitdi òarÀb oldı serÀy-ı òÀùır  

 

 89 [áazel-i Naèìmì]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

[32a] 1 Başladı Àh-ı firÀvÀna àarìbÀne göñül  

Zülf-i dildÀre muúayyed gibi dìvÀne göñül  

 

                                                           

88. Bu gazel Hâşimî Dîvânı’nda yoktur.  



Nûh b. Mustafa Konevî                                                                                       105 
 

 
 

 2 Mey-i laèl-i leb-i yÀrüñ gözine geldi meger  

Düşdi mestÀn ile dün òançer-i bürrÀne göñül 

 

 3 Genc-i dìdemde olan aúçeleri hìç úomadı  

Bezm-i àamda gice ãarf itdi faúìrÀne göñül  

 

 4 Dutışur her güzelüñ şemè-i cemÀlin göricek 136 

Neyleyem şol o cefÀ yasını pervÀne göñül  

 

 5 İy Naèìmì sitem-i sengi ile her òÿbuñ  

Gitdi ÀbÀda mecÀl olmadı divÀne göñül 

 

 90 áazel-i Óilmì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Genc-i èışúı sìnede aàyÀr-ı nÀ-dÀn gizlemiş  

Ṣanasın ÚÀrÿn’dur mÀl-ı FirÀvÀn gizlemiş  

 

 2 ŞÀm-ı miónetde nice maózÿn u àamgìn olmayam  

Mihr-i ruòsÀrın şeb-i zülfiyle cÀnÀn gizlemiş  

 

 3 Laèl-i nÀbın sÀàar-ı mey içre pinhÀn eylemiş  

Óoúúa-i mercÀnda laèl-i BedaòşÀn gizlemiş  

 

 4 ÓÀyil olmış seyr-i ruòsÀrına yÀrüñ kÀküli  

GÿyiyÀ ebr-i siyehdür mÀh-ı tÀbÀn gizlemiş  

 

 5 Vaède-i vaãlın saña luùf idüp ey Óilmì-[i] zÀr  

Açmamış aàyÀra ol sulùÀn-ı òÿbÀn gizlemiş  

 

                                                           

89. 4a, “dutışur“ metinde “dutuşur” şeklinde harekelenmiştir.  
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 91 áazel-i MurÀdì 137 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Mihrini úoynında gördüm mÀh-ı tÀbÀn gizlemiş  

Yaèni tÀb-ı èışúuñı mihr-i dıraòşÀn gizlemiş  

 

[32b] 2 Aldılar ortaya Yaèúÿb-ı dili velì ebnÀ-yı àam  

Yÿsuf-ı ãabrı alup çÀhında devrÀn gizlemiş  

 

 3 Ben żamìrüm sırrını dildÀre eylerdüm èayÀn  

Nuùú-ı miftÀóın velìkin òÀzin-i cÀn gizlemiş  

 

 4 èAúlumı yaàmÀya virdi benden eylermiş ùaleb 

Kendüsidür bir óarÀmì günde biñ úan [gizlemiş] 

 

 5 Bu tecellìye MurÀdì döymedi ùaà oldı tÀr  

Almadı arż u semÀyı k’anı insÀn gizlemiş  

 

 92 áazel-i BÀúì138  

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Dem-i ãubó irdi getür bÀdeyi ãoóbet demidür  

Mey-i nÀb ile pür it sÀàarı èişret demidür  

 

 2 YÀr ise maórem-i aàyÀr u göñül hem-dem-i zÀr 

Gözlerüm úan aúıdursa n’ola àayret demidür 

 

 3 Çoú belÀ çekdi senüñ çeng-i àamuñda dil-i zÀr 

NÀy-veş nÀleler eylerse şikÀyet demidür 

 

                                                           

91. Bu gazel, Murâdî Dîvânı’nda yoktur. 

92. Sabahattin Küçük (1994). Bâkî Dîvânı. G. 81. 
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 4 èIşúuñı ãaúlar idüm sìnede ammÀ şimdi  

Áh idersem beni èayb eyleme fürúat demidür 

 

 5 Mióneti dil ser-i zülfinde çeker iy BÀúì 

KÀfiristÀna düşen kimsede miónet demidür  

 

 93 áazel-i Vaóìdì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Beni aàlatma iñen dìde-i fettÀnuñ içün  

Yüzüme bir güle baú àonce-i òandÀnuñ içün  

 

 2 ÒÀr u òaslarla beni iki gözüm bir görme  

Kesme benden naôaruñ nergis-i mestÀnuñ içün 

 

[33a] 3 İtme yoluñda yaşum seylin iñen Àlÿde 

PÀk-i dÀmÀnuñ içün çÀk-i girìbÀnuñ içün  

 

 4 Ṭoàruyam sÀye-i úaddüñ gibi yoluñda senüñ  

Kec-naôar úılma baña serv-i òırÀmÀnuñ içün  

 

 5 KÀfir olmadı ãaçuñ küfrine dil virdi ise  

Bu Vaóìdìyi esirge gele ìmÀnuñ içün  

 

 94 áazel-i BÀúì 139 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Gerçi dil ùurrañ elinden yaúasın úurtaramaz  

Ruòuña meyl idene zülf-i siyÀh el úaramaz 

 

                                                           

94. Sabahattin Küçük (1994). Bâkî Dîvânı. G. 203. 
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 2 èÁşıúı şürb-i müdÀm eylese maèõÿr ùutuñ 

Gözine gelmiyecek sevdügine yalvaramaz 

 

 3 Her perì-rÿyuñ olur meyli raúìb-i dìve 

CÀn u dil virmek ile bunlara Àdem yaramaz 

 

 4 ŞÀneden zaòm irişür diyü dil-i maózÿna 

Ṣaúınur òÀùır-ı Àşüfteyi zülfin ùaramaz 140 

 

 5 Óarem-i vuãlatuña iõn-i şerìf olmayıcaú 

İşigüñ Kaèbesine BÀúì-i bì-dil varamaz  

 

 95 áazel-i CÀmièì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Òastedür cÀnum gül-i ruòsÀruñ eyler Àrzÿ 

Teşnedür laèl-i şeker-güftÀruñ eyler Àrzÿ  

 

 2 Her ne leõõet var ise dünyÀda göñlüm istemez 

İy melek-sìmÀ hemÀn dìdÀruñ eyler Àrzÿ  

 

 3 Bÿy-ı sünbül úalbe úuvvet cÀna rÀóatlar virür 

Ol sebebden zülf-i èanber-bÀruñ eyler Àrzÿ 

 

[33b] 4 Ẕerre deñlü mihrüñe cÀnlar durur iy mÀh-rÿ  

Müşterì her kÿşede bÀzÀruñ eyler Àrzÿ  

 

 5 Görmek ister ruòlaruñı rÿz u şeb iy lÀle-ruò  

Bülbülüñdür CÀmièì gülzÀruñ eyler Àrzÿ  

 

                                                           

94. 4a, maḥzÿna: mecrÿha D 
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 96 áazel-i èAbìdì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Vaãf-ı laèlüñ yazar iken úalem efàÀn itdi  

  Òaùù-ı müşgìn daòı kendüyi perìşÀn itdi  

 

 2 Künc-i àamda ten-i zÀrum nice bulsun ãıóóat  

Perde-i żaèfda derdüñ beni pinhÀn itdi 

 

 3 Çıúup iy serv güne úarşu yine ãalınduñ 

SÀyeñ anuñçün özin òÀk ile yeksÀn itdi  

 

 4 Dökdi àamzeñ dehenüñçün niçe her dem úanın 

Göre ol ôÀlimi yoú nesne içün úan itdi 

 

 5 Aàlamayınca yüzine güle baúsam dir imiş  

İy èAbìdì beni bu sözleri giryÀn itdi  

 

 97 Velehu eyżan [áazel-i èAbìdì]141 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 YÀr mÀyil olıcaú mihr ü maóabbet az olur  

Anuñ içündür niyÀz ehline dÀyim nÀz olur  

 

 2 SÀúiyÀ ãoóbet emÀnet sırrumuz fÀş itmesün  

Mey gibi bezm-i ãafÀ-baòşa şu kim hem-rÀz olur  

 

 3 Bÿse luùf idüp gözümüñ úanlu yaşın sildi dost 

Rÿmili güzelleri dÀyim úadeó-pervÀz olur  

 

                                                           

97. Kopuk sayfadan dolayı gezelin son beyti/beyitleri eksiktir.  
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 4 ṬÀlib-i germiyyet-i èışú olduàum èayb eyleme  

Kim faúìr olan sevinür her úaçan kim yaz olur  

 

 5  … 

 

 98 [áazel-i DÀnişì]142 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1  … 

 

 2  … 

 

[34a] 3 Leõõet-i ni èmet-i èışúı ne bilür zÀhid-i òar  

Bu àıdÀ rÿz-ı ezel úısmet-i insÀn oldı  

 

 4 Mıãr-ı óüsne ãalalı fitne ile Àşÿbı 

Ẕeúanuñ òÀlinüñ iy meh yeri zindÀn oldı  

 

 5 DÀnişì kim ki leb-i yÀre vire cÀn naúdin  

Bir dem içinde hemÀn vÀãıl-ı cÀnÀn oldı  

 

                                                           

98. Kopuk sayfadan dolayı gezelin ilk beyti/beyitleri eksiktir. 
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 99 Tercìè-i bend-i Vechì [Müseddes-i Vechì]143  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 áarúa-i baór-i viãÀl olsa ten-i èuryÀnum  

Òaste-i òançer-i hecr olsa dil-i nÀlÀnum  

Ne anuñla sevinür nÀr-ı dil-i sÿzÀnum  

Ne bunuñla bulınur derd-i dile dermÀnum  

Ne vefÀdan ne cefÀdan mütesellì cÀnum 

Òaste-i èışúa èilÀc olmaz imiş sulùÀnum  

 

 2 DÀmen-i vaãluñ ile yaşumı gözden silemem  

Òançer-i hecrüñ ile úaùè-ı èalÀúa úılamam  

KÀfire daòı bunı virmeye MevlÀ dilemem  

ÓÀãılı neyleyeyin çÀre nedür hìç bilemem  

Ne vefÀdan ne cefÀdan mütesellì cÀnum 

Òaste-i èışúa èilÀc olmaz imiş sulùÀnum  

 

 3 áonca-veş òÀr-ı belÀ úana boyadı bedenüm  

ÇÀre yoú gül gibi elden úoyam ol sìm-tenüm 

[34b]  Ne èacebdür bulup aóvÀlüm o şìr-i seòunum  

Durmayup baña èilÀc itmede ammÀ ki benüm  

Ne vefÀdan ne cefÀdan mütesellì cÀnum 

Òaste-i èışúa èilÀc olmaz imiş sulùÀnum  

 

 4 Her úaçan Àyine-i úalbe keder virse cefÀ 

PÀk eylerdi anı mıãúala-i mihr ü vefÀ 144 

Şimdi bir èÀleme irdüm elemüñle cÀnÀ 

Úalmadı òÀùırada òÀùıra-i òavf u recÀ  

Ne vefÀdan ne cefÀdan mütesellì cÀnum 

Òaste-i èışúa èilÀc olmaz imiş sulùÀnum  

                                                           

99. Mecmuada şiirin başlığı "Tercìè-i bend-i Vechì" olarak yazılsa da nazım şekli 

“Mütekerrir Müseddes”tir. 

99. 4b, “mıãúala” metinde “maãúala” şeklinde harekelenmiştir.  
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 5 èIşúdur õÀt aña úahr ile luùf iki ãıfÀt  

ṬÀlib-i õÀt kaçan bula ãıfÀt ile åebÀt  

Ber-ùaraf oldı göñülden àam-ı maóv u iåbÀt 

Òaste-i èışúuñ olaldan dil-i Vechì bi’õ-õÀt  

Ne vefÀdan ne cefÀdan mütesellì cÀnum 

Òaste-i èışúa èilÀc olmaz imiş sulùÀnum  

 

 100 áazel-i MiåÀlì 145 

[feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 

 1 Baúmadı rÿy-ı zerdüme dil-ber  

Zere mÀyil degül o sìmìn-ber  

 

 2 Niçe dem yollarında òÀk oldum 

Yüzüme baãmadı o nÿr-ı baãar  

 

[35a] 3 Dest-gìr ol úoma ayaúlarda  

PÀy-mÀl itmesün beni iller 

 

 4 ŻÀyiè olmaú revÀ mı sulùÀnum  

ÒÀke düşmeklik ile bir gevher 

 

 5 Zaòmuña merhem urmadıysa nigÀr 

áam yime iy MiåÀlì öl de yeter 

 

                                                           

100.  Bu gazel, Misâlî Dîvânı’nda yoktur.  
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 101 áazel-i MiåÀlì 146 

[feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 

 1 Güllerüñ üstine düşince seóer  

Didi bülbül ki jÀleye çi-òaber  

 

 2 Baúa Àyìne içre yÀ úaşuña 

Göre èÀşıúlaruñ daòı ne çeker  

 

 3 Leb-i şìrìniñe şeker dir imiş 

Ṭÿùì bilmez sözini úanda gider 

 

 4 Şöyle olmış hevÀ-yı laèlüñ ile  

Üf dir iseñ óabÀb-ı bÀde uçar  

 

 5 èÀşıú öldürmek olalı kÀruñ  

CÀn u dilden seni MiåÀlì sever  

 

 102 áazel-i FiàÀnì 147 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Gerçi bülbüldür fiàÀn itmekde üstÀdum benüm 

Lìk baãmışdur anı iy àonce feryÀdum benüm  

 

 2 Ol úadar seng-i sitem urduñ dil-i mecrÿóuma  

Döymeye ùaşdan demürden olsa bünyÀdum benüm 148 

 

                                                           

101. Bu gazel, Misâlî Dîvânı’nda yoktur.  

102. Abdülkadir Karahan (1966). Kanunî Sultan Süleyman Çağı Şairlerinden Figânî 

ve Dîvânçesi. G. 54. 

102. 2b, döymeye: dönmeye D. 
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 3 Laèlüñi úoyup eger meyl eyler isem sükkere  

Úalmaya aàzumda iy şìrìn-dehen dadum benüm  

 

[35b] 4 Şol úadar seyr eyledüm èışúuñ beyÀbÀnında kim  

Kendü şehrümden bilür bir kimse yoú adım benüm  

 

 5 Pìr olası nev-cüvÀnuñ úoma elden úaddini 149 

Ṭoàrı yoldur iy FiàÀnì saña irşÀdum benüm 150 

 103 áazel-i MiåÀlì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 İy úaşı yÀ ãanma tìrüñ cÀnuma kÀr eylemez  

Kimseye zaòm-ı derÿnum anı iôhÀr eylemez 

 

 2 áoncaya var ise söz açdı dehÀnuñdan ãabÀ  

Yoòsa bülbül yoú yire feryÀd ile zÀr eylemez  

 

 3 NÀmuñuñ iy òvÀce yürütseñ úamış barmaàına 

Açmayup rÀz-ı dil-i èuşşÀúı iúrÀr eylemez 

 

 4 İy èadÿ èarż itme naúd-i dil metÀè-ı vaãlına  

ÒvÀce-i óüsn ü bahÀ úalb ile bÀzÀr eylemez 

 

 5 İy MiåÀlì bir adım atmaàa servüñ cÀnı yoú  

Anuñ içün yÀr ile gülşende reftÀr eylemez 

 

                                                           

102. 5a,  úaddini: dÀmenüñ D. 

102. 5b, yoldur: sözdür D. 
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 104 áazel-i Ümìdì 151 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Devr-i gül irdi yine èazm-i gülistÀn idelüm 

Biz de bülbül gibi bir kÿşeden efàÀn idelüm  

 

 2 Cürèa-i cÀm-ı mey-i nÀb ile sÀúì yeridür 

Ferş-i bÀàı varalum laèl-i BedaòşÀn idelüm 152 

 

 3 Nÿş idüp bÀde-i gül-rengi olup mest [ü] òarÀb 

Biz daòı bir yaúadan çÀk-i girìbÀn idelüm 

 

 4 Gül gibi dÀà-ı dili èarż idelüm cÀnÀna 

Nice bir àonce-ãıfat çÀk-i girìbÀn idelüm  

 

[36a] 5 İy Ümìdì demidür ãarãar-ı Àhuñla bugün  

Gülüñ evrÀúını gülşende perìşÀn idelüm  

 

 105 áazel-i èAbìdì153  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 İrmedin vaãluña öldürme dil-i bed-nÀmı  

Görsün iy úaşı hilÀlüm úo hele bayramı  

 

 2 Cismümüz döndi ãalıncaàa bulursaú demidür 

Bile ãalınmaàa bir serv-i semen-endÀmı  

                                                           

104. Muhammed Selvi (2008). Ümîdî, Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Dîvânı. 

G.141. 

104. 2a, yeridür: demidür D. 

105. Bu şiir, Ali Nihat Tarlan tarafından yapılan bir çalışmada 16. yüzyıl şairi Edir-

neli Abdurrahman Ubeydî’ye ait olarak kaydedilmiştir (Bkz.: Ali Nihat Tarlan 

(1948). Şiir Mecmualarında XVI. ve XVII. Asır Dîvân Şiiri, Ubeydî-Aşkî-Şem’î-İş-

retî. G. XXIX. 
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 3 Gelüñüz ùutmaà içün ùÿùì-i cÀmı úuralum 154 

Óalúa-i meclis-i yÀrÀn-ı ãafÀdan dÀmı  

 

 4 SÀúiyÀ çeşm ü lebüñ yÀdına cÀm-ı mey içen  

Meclisinde meze idindi şeker bÀdÀmı  

 

 5 Curèa-ı cÀm-ı muàÀnìden olurdı ser-mest  

Meclis-i naômuma irseydi èAbìdì CÀmì  

 106 áazel-i BÀúì 155 

[mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 

 1 ÚanÀèat úıl göñül pÀ-bÿs-ı yÀre  

Elinden bÿse alınmaz ne çÀre 156 

 

 2 Saña taãvìr-i mÀhı beñzedince  

Ne gözler nÿrını dökdi sitÀre 

 

 3 BeyÀn-ı baór-i istiànÀdan Àòir  

Gelürsin rÿzgÀr ile kenÀre 157 

 

 4 Yıúar bünyÀd-ı çaròı bÀd-ı Àhum  

Efendi nesne döymez rÿzgÀre  

 

 5 Saña açmaz efendi gerçi BÀúì  

áamuñdan gögsin itdi pÀre pÀre  

                                                           

105. 3a,  “Gelüñüz” metinde “Geliñüz” şeklinde harekelenmiştir. 

106. Sabahattin Küçük (1994). Bâkî Dîvânı. G. 468. 

Gazel 7 beyit olup mecmuada 5 beyti yazılmıştır. Mecmuada yazılmayan beyitler 

şunlardır:  

BelÀdur gel bu sevdÀdan geç ey dil // Ṭolaşma ḥalúa-i zülf-i nigÀra  

ÚıyÀmı úÀmet-i bÀlÀña eyler // Anuñ’çün mescide girmez menÀre  

106. 1b, alından: elinden D. 

106. 3a, beyÀn-ı: miyÀn-ı D. 
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 107 [áazel-i Óayretì]158 

[mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 

 [36b] 1 Bì-cÀn u cisme döndüm cÀnÀncuàum yitürdüm  

Bir òaste derdmendem dermÀncuàum yitürdüm  

 

 2 Úullar başına bekler gelmeye bu muãìbet  

Ben bende-i kemìne sulùÀncıàum yitürdüm 

 

 3 Yaèúÿb-veş gözümden úan aúmasun mı her dem  

KenèÀn-ı miónet içre Yÿsufcuàum yitürdüm159 

 

 4 DìvÀne göñlümi Àh eglerdi bÀri geh gÀh  

Şol úara yazıluca dìvÀncıàum yitürdüm 

 

 5 İy Óayretì çıúardum ãabr u úarÀrı elden  

GÿyÀ ki bir àarìbem yÀrÀncıàum yitirdüm 

 

 108 áazel-i Óayretì 160 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Mey-i nÀbuñ nice olmayalum ölümlüsi biz  

Bir iki gün bu fenÀ evde anuñ dirisiyüz  

 

 2 Bundan artıú daòı vuãlat nic’olur èÀlemde  

Bir gök altındayuz ol mÀh ile dÀyim ikimüz 

 

                                                           

107. Mehmed Çavuşoğlu - M. Ali Tanyeri (1981). Hayretî Dîvânı (Tenkidli Basım). 

G. 316. 

107. 3b, Yÿsufcuàum: oàlancuàum D. 

108. Mehmed Çavuşoğlu - M. Ali Tanyeri (1981). Hayretî Dîvânı (Tenkidli Basım). 

G. 131. 
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 3 ÁşinÀlardan eger kimse ãorarsa óÀlüm  

Aàlamaúdan gözinüñ yaşını baór itdi diñüz 

 

 4 ZÀhidÀ gül gibi baş üzre ùutarlar yir olur  

Gelmezüz gerçi ki bir çöpçe senüñ gözüñe biz 

 

 5 Óayretì òaste-dile geldi àamuñ yÀr oldı  

Úomadı úÿşe-i àurbetde àarìbi yaluñuz 

 

 109 áazel-i HilÀlì 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Devr-i güldür àonce-lebler èazm-i gülzÀr itdiler 

èÁşıú-ı Àşüfteyi bülbül gibi zÀr itdiler  

 

[37a] 2 Dökdiler başdan çözüp ayaúlara kÀküllerin  

Ser-te-ser gülzÀr içini misk-i TÀtÀr itdiler  

 

 3 Şol úadar şevú-i gül ile itdiler feryÀd u zÀr  

Gül-sitÀndan èandelìbi zÀr u bìzÀr itdiler 

 

 4 Serviler dìvÀre óayretden ùayanup úaldılar  

Çün sehì-úadler ùurup nÀz ile reftÀr itdiler 

 

 5 İy HilÀlì çeşm-i mest ile güzeller bÀàda  

Bir naôarda nergis-i şehlÀyı bìmÀr itdiler  
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 110 áazel-i HilÀlì 

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 

 1 Úaldum diyÀr-ı derd ü belÀda nigÀrsuz  

Áh eylesem èaceb mi göñül iòtiyÀrsuz  

 

 2 Her dilde ú’olmaya eåer-i dÀà-ı gül-ruòÀn 

Beñzer o saón-ı bÀàa k’ola lÀlezÀrsuz  

 

 3 Dil pÀre pÀre àonce gibi òÀr-ı àuããadan  

ÒÀùır-şikeste gül gibi ol gül-èiõÀrsuz  

 

 4 Dilden úarÀr u ãabrı alup kÀkül-i nigÀr  

Ben bì-úarÀrı eyledi ãabr u úarÀrsuz  

 

 5 Kÿyında nÀle úılsa n’ola ãad hezÀr dil 161 

Olmaz HilÀlì gülşen-i cennet hezÀrsuz  

 

 

 111 áazel-i èAbìdì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Şeró iderdüm sözümi taúrìr olunmaz neyleyim 

ÒÀmenüñ yanar dili taórìr olınmaz neyleyim  

 

 2 Görse taãvìrüm baúaydı belki Mecnÿn ôann idüp  

Bir òayÀl olmış tenüm taãvìr olınmaz neyleyim 

 

[37b] 3 Şol úadar fikr iderin hicrÀn úażÀsın savmaàa  

 Reéy ile ammÀ úażÀ taàyìr olınmaz neyleyim  

 

                                                           

110. 5a, "úılsa" metinde "úılısar" yazılmış; ancak vezin kusurundan dolayı düzel-

tildi. 
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 2 Bir òarÀb-ÀbÀddur göñlüm gözüm merdümleri  

Dökdi dünyÀ mÀlını taèmìr olınmaz neyleyim  

 

 3 İy èAbìdì şeró iderdüm vÀúıèÀt-ı èışúı ben  

Bu èibÀrÀt ile ol taèbìr olınmaz neyleyim  

 

 112 áazel-i NecÀtì162 

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

 

 1 Dil kişverine zülf-i siyÀhuñ belÀ yeter  

Yıúmaàa bu vilÀyeti dil ejdehÀ yeter  

 

 2 Laèlüñ òayÀl ile dile zülfüñ sitemleri  

Ger bÀl eger belÀ ise iy dil-rübÀ yeter  

 

 3 Geh yaş gelür gözinden gÀh yaş yerine úan  

Derd-i derÿnı bilmege bu mÀcerÀ yeter 

 

 4 BìmÀr-ı èışúa şerbet ile eyleme èilÀc  

Var iy ùabìb úo beni derdüm baña yeter 

 

 5 Tek yirde gökde õerre úadar minnet olmasun  

Örti döşek NecÀtì’ye [ki] bÿriyÀ yeter  

 

                                                           

112. Ali Nihad Tarlan (1992). Necâti Beg Dîvânı. G. 108. 

Gazel 8 beyit olup mecmuada 5 beyti yazılmıştır. Mecmuada yazılmayan beyitler 

şunlardır:  

Çoúlar semend·i nÀz binüb yeldürür velì // MeydÀn·ı ḥüsn içinde bulunmaz saña ye-

ter 

Ey çarẖ sen de yÀr gibi olma bì-vefÀ // ZìrÀ bu deñlü èÀleme bir bì-vefÀ yeter 

CÀnuma geçdi àamzeñe hey di teraḥḥum it // Oldı àaraẓ cefÀ ise ey úaşı ya yeter 
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 113 áazel-i Fażlì163 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 áonca-lebler lÀle-veş alup ele peymÀneyi  

TÀze güllerle yine zeyn itdiler mey-òÀneyi 

 

 2 Leblerüñden òalú-ı èÀlem mest ü medhÿş oldılar  

Naèra-i mestÀneler ùoldurdılar mey-òÀneyi  

 

 3 èIşúdan lÀ-yaèúıl oldı dil úo pendi iy òıred  

ÒvÀba vardı müstemiè kÿtÀh úıl efsÀneyi  

 

 4 … 

 

 5 … 

 

 114 [áazel-i Fażlì]164 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 … 

 

[38a] 2 Gül gibi úoymaz úulaàa Àh kim feryÀdumı  

Söyledür ben bülbüli ol gül-èiõÀrum söylemez  

 

 3 Luùf ile virsem selÀm almaz selÀmum nÀz ider 

Söylesem ger òışm ider ol àamze-kÀrum söylemez  

 

 4 Dostlar söyleñ meded kim nemden incindi benüm  

Düşmenümle söyleşir ol nÀ-be-kÀrum söylemez 

 

                                                           

113. Mecmuada kopuk sayfa olduğundan gazelin son beyti/beyitleri eksiktir.  

114. Mecmuada kopuk sayfa olduğundan gazelin ilk beyti/beyitleri eksiktir. 
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 5 Ben de óayretden n’ola dem-beste olsam FażliyÀ  

Bir niçe gündür ki ol zìbÀ nigÀrum söylemez  

 

 115 áazel-i Fażlì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 

 1 Çü zerdÀlÿ ãarardum ideli iúrÀr şeftÀlÿ 

Velì alma dimez ayva lebinden yÀr şeftÀlÿ  

 

 2 EnÀra dönse çeşmüm dÀne dÀne òÿn ile ùañ mı  

Derer bÀà-ı cemÀlüñden senüñ aàyÀr şeftÀlÿ  

 

 3 Nice teşbìh idem serve nihÀl-i úaddüñi iy gül 165 

Yoú anda mìve-i şìrìn ü bunda var şeftÀlÿ  

 

 4 Úoya sìb-i zenaòdÀnın ne anuñ úaysıdur iy dil  

Baña èunnÀb-ı laèlinden virür mi yÀr şeftÀlÿ 

 

 5 Turunc-ı àabàab u sìb-i zenaòdÀnuñdan iy meh-rÿ  

Olurdı bih vireydüñ Fażli’ye her bÀr şeftÀlÿ  

 

 116 áazel-i ŞÀnì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 MeróabÀ itmez iseñ bir niçe eyyÀma degin 

Çekeyin rÿze-i hicrÀnuñı bayrama degin  

 

 2 Nehr-i Àãì gibi seyl-Àb-ı sirişküm aúıdup  

Başum alup gideyin şarúa vü yÀ ŞÀm’a degin  

  

                                                           

115. 3a,  “úaddüñi” metinde “úaddiñi” şeklinde harekelenmiştir. 
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[38b] 3 NÀmuñı õikr ideyin hem çekeyin esmÀyı  

Vereyin òÀnúÀh-ı mürşid-i BistÀm’a degin  

 

 4 Çıúayın şarú ilinüñ mey-gedesin devr ideyin 

BÀde-i laèl-i lebüñ fikri ile cÀma degin  

 

 5 Bilmezin fürúat-i yÀr ile n’idersin ŞÀnì  

İrişür misin ola bir göre aòşama degin  

 

 117 áazel-i Aómed [Aómed Paşa] 166  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 

 1 Dil òastesi hecrüñ el[em]inden öleyazdı  

Úan yaşların aúıtdı ki ùÿfÀn olayazdı 167 

 

 2 Òaùùuñ ki yazar zülfüñ ucın úıl úalem ile 

èÁşıúlaruñ aóvÀlini berg-i güle yazdı 168 

 

 3 Öykündügiçün kÀkül-i reyóÀnuña sünbül 

BÀà içre ãabÀ saçını daòı yolayazdı 169 

 

 4 Ben senden ıraà olduàum işitdi raúìbüñ  

Şol deñlü sevindi ki feraódan öleyazdı 170 

 

 5 Aómed àazeliyyÀtına öykünmege bülbül  

Bir úaç kelimÀt itdi ki àonce güleyazdı  

 

                                                           

117. Ali Nihad Tarlan (1992). Ahmed Paşa Dîvânı. G. 344. 

117. 1a,  òastası: òaùası D. 

117. 2a,  Òaùùuñ ki yazar: Òaùùın mı bu yÀ D. 

117. 3b, daḫı: anuñ D. 

117. 4b, ki feraódan: feraóından D. 
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 118 áazel-i èAbìdì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 ÁşinÀdan úaçan ol Àfet-i cÀnı gidere  

YÀdlarla ãalınan serv-i revÀnı gidere  

 

 2 Biñ niyÀz ile saña gelmeye de àayrilere  

Bir úıl ile yedilen mÿy-ı miyÀnı gidere 

 

 3 Kec naôar eyleyene mÀyil olup il içre  

Ṭoàrulardan çekinen úaşı kemÀnı gidere  

 

[39a] 4 Bülbül-i bÀà-ı àam-ı èışúına yüzini dürüp  

RÿzgÀra açılan àonce-dehÀnı gidere  

 

 5 İy èAbìdì saña gündüz görinüp de giceler  

áayri yirlerde olan mihr-i cihÀnı gidere  

 

 119 áazel-i HilÀlì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Serv-úadlerle gelüñ seyr-i kenÀr eyleyelüm  

Devr-i güldür içelüm èīş-ı bahÀr eyleyelüm  

 

 2 Varalum dik gelelüm úÀmet-i bÀlÀlar ile  

Gülşeni başına servüñ yine dÀr eyleyelüm  

 

 3 Şol úadar şevú-i gül ile idelüm nÀleleri  

Uyúusun uçuralum bülbüli zÀr eyleyelüm  

 

 4 Ne ùurursın úoma sÀúì bizi maòmÿr olduú  

Var ise bÀúì getür defè-i òumÀr eyleyelüm  
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 5 Devr-i gül geldi HilÀlì varalum bir niçe gün  

Bezm-i gülşende geçüp èīş-ı bahÀr eyleyelüm  

 

 120 Velehu eyżan [áazel-i HilÀlì] 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Nice úan aàlamayam dìde-i giryÀnumdan  

Yandum odlara yaúıldum dil-i sÿzÀnumdan  

 

 2 Aàız açmaàa úomazlar ki diyem derd-i dili  

Dil üşürdi baña peykÀnları her yanumdan  

 

 3 YÀdigÀr-ı müjeñ oúlarıdur iy úaşı kemÀn  

YÀreler kim görinür bu ten-i èuryÀnumdan  

 

[39b]  4 Uàraduàuna yanar tìr-i HilÀlì yaúılur  

Yaúdı odlara diyü sìne-i sÿzÀnumdan  

 

 121 Velehu eyżan [áazel-i HilÀlì] 

[feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 

 1 Dil lebüñden şarÀb-ı nÀb ister  

Òastedür derdine cevÀb ister 

 

 2 áamze-i dil-figÀr-ı dildÀruñ  

ÒÀne-i göñlümi òarÀb ister  

 

 3 Çeşm-i mesti şarÀb-ı nÀz itmiş  

Dil-i biryÀndan kebÀb ister 
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 4 CÀn virür dil görince peykÀnın 

Òaste-i teşne-dildür Àb ister 

 

 5 İy HilÀlì yetişdi bezm-i bahÀr 

Devr-i güldür göñül şarÀb ister 

 

 122 áazel-i Nevèì 171 

[mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün]  

 

 1 NihÀn oldı gözümden zülf-i dil-ber  

èAceb midür oúursam küfri ezber  

 

 2 Ayaàı yirlere baãmaz ãafÀdan  

Alaldan bÿse-i dildÀrı sÀàar 

 

 3 Geyüp zerrìn libÀs ol mihr-i èÀlem  

Münevver úıldı dünyÀyı ser-À-ser 

 

 4 İrişse göklere başı çenÀruñ  

O mÀhuñ úaddine olmaz berÀber  

 

 5 èAraú-rìz olsa Nevèì zülf-i yÀre 

Göñül muràına dÀm u dÀne dirler  

 

 123 [áazel-i DÀnişì]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

[40a] 1 Dÿr idüp laèl-i lebinden beni bì-cÀn eyler  

Her ne eylerse bu ben òasteye hicrÀn eyler  

                                                           

122. Mertol Tulum - M. Ali Tanyeri (1977). Nev’î Dîvânı, Tenkidli Basım. G. 118. 
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 2 İlfitÀt ile raúìbi bugün Àdem itdi  

Ne èaceb sÀóir olur ki òarı insÀn eyler  

 

 3 CÀy-ı maèmÿr gerekmez diyü künc-i èışúa  

Seng-i cevr ile o şeh göñlümi vìrÀn eyler  

 

 4 Berú-i èışú-ı ruò-ı dil-ber kime pertev ãalsa  

Ẕerreden kemter ise mihr-i dıraòşÀn eyler  

 

 5 Ol perì òÀtem-i cÀm ile musaòòar oldı  

DÀnişì eyler ise bunı SüleymÀn eyler  

 

 124 áazel-i Raómì 172  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Bülbül-i dil bÀà-ı dehri geşt idelden yÀrsuz  

Bulmadı èÀlemde bir gül kim ola ol òÀrsuz 173 

 

 2 Başuma ursañ melÀmet ùaşını dönmez yüzüm 174 

Bu meåeldür sevdügüm èÀşıú gerekdür èÀrsuz 175 

 

 3 Derd-i èışúuñ müşkilin óall itmege iy dil müdÀm  

Dünyede dÀnÀ geçer her cÀhil ü miúdÀrsuz  

 

 4 YÀruñ iy dil hem-dem olduàın raúìbe àam yime  

Var mı èÀlem içre bir sìmìn-beden aàyÀrsuz 176 

                                                           

124. Fatih Tığlı (2006). Bursalı Rahmî Çelebi ve Dîvânı. G. 92. 

124. 1b, bulmadı: bulmadum D. 

124. 2a, melÀmet ùaşını dönmez yüzüm: melÀmet oúlarını dönmezem D. 

124.2b,  sevdügüm: dostum D. 

124. 4a, olduàın: oldı ise D. 
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 5 Úÿyı içre yÀri görmezsem olur èÀlem caóìm 

RaómiyÀ cennetde èÀşıú olımaz dìdÀrsuz  

 

 125 Velehu eyżan [áazel-i Raómì] 177 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 

 1 Göñül ehl-i beúÀ olmaà içün künc-i fenÀ ister  

Gerekmez òilèat-i şÀhì mücerred bir èabÀ ister  

 

[40b] 2 TemennÀ úılsa èışú ehli èaceb mi vaãl-ı cÀnÀnı  

Taóayyür baórine àarú-Àb olanlar ÀşinÀ ister 178 

 

 3 GirìbÀn-ı óayÀtın çÀk idüp dest-i melÀletle  

Göñül FerhÀd-veş deşt-i belÀda geñ yaúa ister 179 

 

 4 Taèalluú itmeyüp dìvÀne dil eyvÀn-ı şÀhìye  

Tecerrüd èÀleminde kÿşe-i vìrÀn-serÀ ister  

 

 5 Naôar úıl RaómiyÀ dìdÀr-ı yÀre Òüsrev-i èışú ol  

Senüñ saúúÀ-yı ùabèuñ çünki miréÀt-ı ãafÀ ister 180 

                                                           

125. Fatih Tığlı (2006). Bursalı Rahmî Çelebi ve Dîvânı. G. 52. 

Gazel 6 beyit olup mecmuada 5 beyit yazılmıştır. Mecmuada yazılmayan beyit şu-

dur:  

Düşelden derd-i èışúa sÿz-ı dil dÀyim ziyÀd olsun // ṬabìbÀ gerçi kim bìmÀr olan 

dÀrüʾş-şifÀ ister  

125. 2a, èışú ehli: derd ehli D. 

125. 3a, melÀletle: melametle D. 

125. 5b, saúúÀ-yı ùabèuñ: bebàÀ-yı ùabèuñ D. 
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 126 áazel-i Ṣunèì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 

 1 Ne bulduñ iy göñül hercÀyi bir dildÀrı sevmekden 

Varup àayr ile seyr eyler úamer-ruòsÀrı sevmekden  

 

 2 Ne umarsın ferÀàat eyle gel iy èandelìb-i dil  

Yüzi açılmış allanmış gül-i pür-òÀrı sevmekden  

 

[41a] 3 Yeter uçduñ hevÀsında uãan iy şÀh-bÀz-ı dil  

áurÀba ãayd olur bir kebk-i òoş-reftÀrı sev[mekden] 

 

 4 Ne óÀãıl bu cihÀn bÀàında iy cÀn bülbüli bilsem  

Úoúulanmış ayaúlanmış gül ü gülzÀrı sevmekden  

 

 5 Seni úoyup da bÀzÀr ide àayri müşterìlerle  

Ne aããı ṢunèiyÀ bir şÀhid-i bÀzÀrı sevmekden  

 

 127 áazel-i BÀúì181  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 

 1 Açılsa àonce mÀnend-i leb-i laèl-i nigÀr olsa 

Ṣaçılsa òurde-i pìrÿze ãaórÀ sebzezÀr olsa 

 

 2 Getürsem pendini bir bir yirine vÀèiô-i dehrüñ 

BahÀr olsa nigÀr olsa şarÀb-ı òoş-güvÀr olsa 182 

 

 3 Elinden sÀúì-i dehrüñ ne úanlar yutduàum görseñ 

Açılsa lÀle-veş dÀà-ı nihÀnum ÀşikÀr olsa 

 

                                                           

127. Sabahattin Küçük (1994). Bâkî Dîvânı. Ankara: TDK Yay. 273-274. 

127. 2a, dehrün: şehrüñ D. 
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[41b] 4 N’olur bì-raóm u sengìn-dil cefÀ-òÿ tünd dil-berden 183 

Göñüller añlasa şÿò olsa dil-ber şìvekÀr olsa 184 

 

 5 PiyÀle dönse iy BÀúì yine gül devrini görsek 

KenÀr-ı cÿda èīş itdükçe dil-ber der-kenÀr olsa  

 128 áazel-i èAbìdì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 áonca-veş açup dehÀn ol verd-i òoş-bÿ söylese  

Luùf-ı güftÀrın işiden dir hemÀn bu söylese  

 

 2 Óaşre dek mÿy-ı miyÀnuñ vaãfın eylerlerdi hep  

Ger dili olsa tenümde her ser-i mÿ söylese  

 

 3 Áyine èaks-i ruòuñçün baàruma baãdum dimiş  

İy şeker-leb n’ola ùÿùì aña úarşu söylese  

 

 4 Sÿzum Àhı nüh felekden úadd-i èışúın úılsa fÀş  

Úovulur ùoúuz şehirden kim ki toàrı söylese 

 

[42a] 5 İtiñem didüm o şeh gitdi beni nÀlÀn úoyup  

Uluyı úalur èAbìdì kim ki ùoàrı söylese  

 

 129 áazel-i BÀúì 185 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

  

 1 MÀh-rÿlar bì-èaded bir èÀşıú-ı rüsvÀyı ben  

Yitmeye biñ pÀre úılsam bu dil-i şeydÀyı ben  

                                                           

127. 4a, tünd-i dil-berden: tünd ü ser-keşden D. 

127. 4b, añlasa: inlese D. 

129. Sabahattin Küçük (1994). Bâkî Dîvânı. G. 381. 
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 2 èIşúıñuñ sevdÀsına düşdüm yitürdüm kendümi 

Úanda buldum bilmezem ol şÿò-ı bì-pervÀyı ben  

 

 3 Bir óarÀret baàladum tÀb-ı teb-i hecrüñle kim 186 

Sÿzumı defè eylemez içsem yedi deryÀyı ben187 

  

 4 Hep senüñçündür benüm dünyÀ cefÀsın çekdügüm  

Yoòsa èömrüm varı sensüz n’eyleyem dünyÀyı ben  

  

  5 ÁsitÀn-ı yÀrda mesken ùutarsam BÀúıyÀ  

ÚÀf’da seyr itdürem èAnúÀ’ya istiànÀyı ben  

 

 130 [áazel-i MiåÀlì]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

[42b] 1 İy úaşı yÀ ãanma tìrüñ cÀnuma kÀr eylemez  

Kimseye zaòm-ı derÿnum anı iôhÀr eylemez  

 

 2 áoncaya var ise söz açdı dehÀnuñdan ãabÀ  

Yoòsa bülbül yoú yire feryÀd ile zÀr eylemez  

 

 3 NÀmenüñ iy òvÀce yürütseñ úamış parmaàına  

Açmayup rÀz-ı dil-i èuşşÀúı iúrÀr eylemez 

 

 4 İy èadÿ èarż itme naúd-i dil metÀè-ı vaãlına  

ÒvÀce-i óüsn ü bahÀ úalb ile bÀzÀr eylemez 

                                                           

Gazel 6 beyit olup mecmuada 5 beyit yazılmıştır. Mecmuada yazılmayan beyit:  

Laèl-i şìrìnüñ ümìdin úılsa göñlüm èÀúıbet // PÀrelerdüm Kÿh-ken gibi nice ḫÀrÀyı 

ben 

129. 5a, ùutarsam: bulursam D. 

129. 3a, hecrüñle: èaşúuñla D. 

129. 3b, içsem yedi deryÀyı ben: nÿş eylesem deryÀyı ben D 
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 5 İy MiåÀlì bir adım atmaàa servüñ cÀnı yoú  

Anuñ içün yÀr ile gülşende reftÀr eylemez188  

 

 131 áazel-i Fażlì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün]  

 

 1 Bize bir bì-bedel cÀnÀn olaydı  

Lebi cÀn derdine dermÀn olaydı  

 

 2 Úulı olup aña òıdmet ideydüm  

MelÀóat taòtına sulùÀn olaydı  

 

 3 Tekellüf çekmeyüp her gice iy dil  

Geleydi òÀneme mihmÀn olaydı  

 

 4 Anuñla eyleyeydük ãoóbet-i mey  

CemÀli şemè-i nÿr-efşÀn olaydı  

 

 5 Açaydı ùolular şevúiyle her dem  

Ṣulu şeftÀlÿlar erzÀn olaydı  

 

 6 Gözi gibi müdÀm ol mest olup dil  

Lebi esrÀrına óayrÀn olaydı  

 

 7 Olup cÀn cÀna vü göñlek yabana  

Gireydi úoynuma èuryÀn olaydı  

 

[43a] 8 Emeydüm ùatlu ùatlu leblerini 

Bu cÀnum içre tÀze cÀn olaydı  

 

                                                           

130. Bu gazel mecmuada 35b’de yazılmıştı.42b’de tekrar yazılmış. 
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 9 Olurdum pÀdişÀh-ı mülk-i èÀlem  

Aña iy Fażlì ger imkÀn olaydı  

 

 
 

 132 [áazel-i Ùabèì] 

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

 

 1 Her gördügüñi dil-ber-i fettÀn mı ãanursın  

Her sÀde-ruòı Yÿsuf-ı KenèÀn mı ãanursın  

 

 2 CÀnÀneme beñzer úanı bir verd-i muùarrÀ  

Her tÀzeyi iy dil gül-i òandÀn mı ãanursın  
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[43b] 3 Her sìne degül iy úaşı yÀ tìrüñe amac189 

Her menzili oú atmaàa meydÀn mı ãanursın  

 

 4 Yoúdur bedeli óüsn-i dil-ÀrÀda o mÀhuñ 

Her bir güzeli Àfet-i devrÀn mı ãanursın  

 

 5 Ṭabèì gibi yoú vaãf-ı óasende ola gÿyÀ  

Her söyleyeni şÀèir-i ÓassÀn mı ãanursın  

 

 133 áazel-i ÓÀfıô 190 

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

 

 1 Her mÀhı o gün yüzlüye aúrÀn mı ãanursın  

Her necmi dilÀ mihr-i dıraòşÀn mı ãanursın  

 

 2 Her tÀzede yoú kÀkül-i òoş-bÿy u òaù-ı sebz 

Her bÀàuñ için sünbül ü reyóÀn mı ãanursın  

 

 3 Laèli gibi cÀn-baòş ide mi her leb-i dil-ber  

Her çeşmeyi sen çeşme-i óayvÀn mı ãanursın  

 

 4 İzi tozı aèlÀda vü esfelde bu ednÀ  

Yolında beni òÀk ile yeksÀn mı ãanursın  

 

 5 ÓÀfıô gibi gÿyÀ úanı vaãfında o yÀrüñ  

Her muràı cihÀn içre òoş-elóÀn mı ãanursın  

 

                                                           

132. 3a, amac: evmÀc ( ) M. 

133. Bu gazel Hâfız Ahmed Paşa Dîvânı’nda yoktur. 
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 134 áazel-i Òuşÿèì  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün}  

 

 1 Her dilde àam-ı èışúuñı pinhÀn mı ãanursın  

Her küncde bir genc-i firÀvÀn mı ãanursın  

 

 2 Òÿnìn dilümi ùutma dil-i àayra berÀber  

Her kÀseyi cÀm-ı Cemè-i devrÀn mı ãanursın  

 

 3 Eşkümde görüp dìde-i pür-òÿnumuñ èaksin  

DeryÀya düşen mühr-i SüleymÀn mı ãanursın  

 

[44a] 4 Eşküm güherin itme úıyÀs eşk-i èadÿya  

Her úaùreyi sen úaùre-i nìsÀn mı ãanursın  

 

 5 Vaãfuñda úanı naôm-ı Òuşÿèì gibi rengìn 

Her berg-i sefìdi gül-i òandÀn mı ãanursın  

 

 135 áazel-i ÓÀfıô 191  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Bir şükÿfe yoà iken èÀlemde hergiz güllenür  

Bu èacebdür gülşen içre zÀàlar bülbüllenür  

 

 2 ÒÀl-i yÀre beñzerem dir merdüm-i çeşm-i raúìb 

Gör kim ol yüzi úara sevdÀ-zede fülfüllenür 

 

 3 Baúmazam zülf-i nigÀruñ óasretiyle sünbüle  

Dÿd-ı Àhum bÀà-ı óüzn içre baña sünbüllenür 

 

                                                           

135. Adem Uysal (2010). Hafız Ahmed Paşa Dîvânı: İnceleme-Metin. G. 26.  



136                                                      Mecmûa-i Gazeliyyât 
 

 4 Óasret-i laèl ile úan yutmaúdadur pìşem müdÀm  

SÀàar içre úonsa ger òÿn-ı kebÿter müllenür  

 

 5 Gülşen-i vaãfında ÓÀfıô var iken ãussun óasÿd  

Gül yaúınında niçün èusfÿrlar bülbüllenür  

 

 136 áazel-i Ùabèì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Bezm-i meyde gerçi kim ruòsÀr-ı dil-ber güllenür  

Dÿd-ı Àhı èÀşıúuñda óaú budur sünbüllenür  

 

 2 Gerden-i dildÀrda miskìn ùutarken kendüzin  

ÓÀliyÀ ol óabbetü’s-sevdÀyı gör fülfüllenür  

 

 3 Gel úoma ayaàı elden idelüm èīş-ı müdÀm  

Mey dükendi ise sÀúì laèl-i dil-ber müllenür  

 

 4 Laèl-i şekker-bÀr-ı yÀrı vaãf ider çün murà-ı dil  

Ötmesün ùÿùìye söyleñ yoòsa ol úuş dillenür 

 

[44b] 5 Ger úoparsam esb-i Ṭabèì himmet-i yÀrÀn ile 

èArãa-i naôm içre baòåüm bu durur düldüllenür  

 

 137 Naôìre-i Òuşÿèì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Açılur gülzÀr-ı sìnem murà-ı dil bülbüllenür 

Penbe-i dÀàum úopar bÀà-ı maóabbet küllenür 
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 2 Ṭalèat-i gülgÿnı ile zülf-i èanber-fÀm-ı yÀr  

Baña gülzÀr-ı ãafÀda güllenür sünbüllenür 

 

 3 Úana úana òÿn-ı aèdÀ içmege olmaz bedel  

Bezm-i rezm içre àazÀ ehli anuñla müllenür 

 

 4 áulàule itse baù-ı mey meclis-i gülzÀrda 

Aña muràÀn-ı çemen dem-sÀz olur bülbüllenür 

 

 5 İy Òuşÿèì ol èAlì-sìret şehi vaãf idicek  

Óamdüli’llÀh kim semend-i ùabèumuz düldüllenür 

 

 138 áazel-i Bì-çÀre 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 èÁrıżuñ èarż eyleseñ gülzÀra gülşen güllenür 

Arturup ãìt u ãadÀyı murà-ı dil bülbüllenür 

 

 2 Dÿd-ı Àhum şol úadar başdan çıúardı kÀkülüñ  

Mey içüp zerrìn úadeólerle baña sünbüllenür 

 

 3 Her kime ãorsam lebüñ vaãfından açmaz hìç dehÀn  

Yoú yire baóå itme yoòsa meséele müşküllenür 

 

 4 Nic’olur óÀli èaceb òÀlüñle miskìn göñlümüñ  

Yaúdı yandurdı derÿnum óÀliyÀ fülfüllenür  

 

 5 Ger ãorar iseñ anı Bì-çÀre’nüñ aóvÀlini  

Meskeni külòan durur miskìnüñ anda küllenür  
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 139 [áazel-i BÀúì]192  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

[45a] 1 Dehen-i àoncede ol laèl-i güher-bÀr olmaz 

Bülbül-i bÀàda bu leõõet-i güftÀr olmaz 193 

 

 2 Bulmadum cÀna àamuñ gibi muvÀfıú maórem  

Çoà olur yÀr velì yÀr-ı vefÀdÀr olmaz 

 

 3 Nice nihÀn ideyin sìnede dÀà-ı èışúuñ 194 

Gün gibi ôÀhir olan nesneye inkÀr olmaz 195 

 

 4 İdegör var ise luùfuñ beni söyler ãanma  

Gencdür naúd-i viãÀlüñ aña iúrÀr olmaz  

  

 5 Şöyle nÀz uyòusuna varmış o yÀr iy BÀúì  

Ki cihÀn òalúı fiàÀn eylese bìdÀr olmaz  

 

 140 áazel-i Aómed [Aómed Paşa ?]196 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Gelmedi yanuma bilmem yÀr-ı cÀnum úandadur 

Çoú zamÀn oldı görinmez ol cüvÀnum úandadur 197 

 

 2 èAndelìbem nÀle úılsam èışúuñ ile ben àarìb  

Hey meded kim bilmezem ol gül-sitÀnum úandadur 

                                                           

139. Sabahattin Küçük (1994). Bâkî Dîvânı. G. 194.  

139. 1a, güher-bÀr: şeker-bÀr D. 

139. 3a, nihÀn: pinhan D. 

139. 3b, gün: gül D. 

140.  Bu gazel, Ahmed Paşa Dîvânı’nda yoktur.  

140. 1b, “görinmez” metinde “görünmez” şeklinde harekelenmiştir. 
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 3 Áteş-i hicrÀn ile yandum dirìàÀ görmedin  

BÀri görsem ölmeden óÿr-ı cinÀnum úandadur  

 

 4 Beni şeydÀ eyleyen ol gözi mestÀnum durur 

Ol perì-rÿ úadd-i dil-cÿ dil-sitÀnum úandadur  

 

 5 Rÿz u şeb aàlatdı bir meh Aómed-i bì-çÀreyi 

Hìç dimedi añuban ol pür-fiàÀnum úandadur  

 

 141 áazel-i èUlvì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Gerçi kim èÀleme çoú dil-ber-i mümtÀz gelür 

Óaú budur kim saña beñzer güzelim az gelür  

 

[45b] 2 Óaşre dek dÀmenüñ elden úomaz ÀvÀre göñül 

Sen anı ãanma cefÀ itmek ile vazgelür  

 

 3 Óasret-i òÀlüñ ile bì-kes ü tenhÀ olalı  

Bezm-i àamda meges ÀvÀzı baña sÀz gelür  

 

 4 Kime úaãd itdi èaceb yine óarÀmì çeşmüñ  

Gÿş-ı cÀna ser-i kÿyuñda bir ÀvÀz gelür  

 

 5 Gerçi yüz biñ bulınur yoluña cÀnlar virici 

Ṣanma èUlvì gibi bir èÀşıú-ı mümtÀz gelür  
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 142 áazel-i BÀúì198  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

 

 1 Biñ mübtelÀyı miónet ile bir dem öldürür  

Dil-ber mülÀyim olmayıcaú Àdem öldürür 

 

 2 Genc-i viãÀl ùÀlibini ejdehÀ-ãıfat  

Ol óalúa óalúa zülf-i òam-ender-òam öldürür 

 

 3 Çeşmüñ şu resme èÀşıúı àamzeñle úatl ider 

Bir nÀ-tüvÀnı tìà ile ãan Rüstem öldürür 

 

 4 Ṭursun yirinde àamze-i òÿn-rìz-i cÀn-sitÀn 

Başdan belÀlu èÀşıúı ol perçem öldürür 199 

 

 5 BÀúì peleng-i kÿh-ı àamuñ pençesindedür  

Luùfuñ meded yetişmez ise bir dem öldürür  

 

 143 áazel-i Emrì 200 

[mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 

 1 Didüm ki tìr-i gamzeñ dilde neden belürmez 

Ol úaşları kemÀnum didi geçen belürmez 

 

 2 Gezdüm èadem diyÀrın şehr-i vücÿda geldüm 

Hìç ol miyÀn görinmez hìç ol dehÀn belürmez 

 

                                                           

142. Sabahattin Küçük (1994). Bâkî Dîvânı. G. 133.  

142. 4a, àamze-i ḫÿn-rìz-i cÀn sitÀn: àamze-i úattÀl-i ḫÿn-feşÀn D. 

143. M. A. Yekta Saraç (2002). Emrî Dîvânı. G. 218.  



Nûh b. Mustafa Konevî                                                                                       141 
 

 
 

[46a] 3 Ol óÿrì ãÿretini dil cevr oúursa ùañ mı 

Bir noúta úomış aàzın ammÀ iñen belürmez 201 

 

 4 Şöyle àubÀr yazmış úudret debìri hergiz 

Gül ãafóasında òaùù-ı èanber-şiken belürmez 

 

 5 BìmÀrdur didiler Emrìyi göre varur 

Bir nÀle işidilür ammÀ beden belürmez 202 

 

 144 Taòmìs-i Tìàì áazel-i Nefèì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Çekerin cevrini bir úaşı kemÀnı severin  

áamzesi tìrine olmaàa nişÀnı severin  

Baàlayup zülfine ol mÿy-ı miyÀnı severin  

MÀyilin cezbe-i dìdÀra hem anı severin  

Bir güzel çehrede Àn olsa ben anı severin  

 

 2 èAyn-ı iõèÀn ile mìzÀna çeküp òÿbÀnı  

İsterin kim ola òoş-bÿ çü meh-i KenèÀnı 

Göricek ãÿret-i sìretle muúayyed anı  

Dilerüz óüsni gibi òulúı güzel cÀnÀnı 

MuùlaúÀ bile olan şÿò-ı cihÀnı severin 

 

                                                           

143. 3a, Ol ḥÿrì ãÿretini dil cevr oúursa ùañ mı: YÀruñ o ḥÿr cemÀlin dil hÿr oúursa 

tañ mı D. 

143. M. A. Yekta Saraç (2002). Emrî Dîvânı. G. 218. 

143. 5a, göre varur: sora vardum D. 
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 3 Göricek bir yüzi gül àonce-dehen dildÀrı 

İderin èışú ile açmazdan anuñçün zÀrı 

Ṣaúlayup mihrini göñlümde muèammÀ-vÀrì  

Severin ôÀhir ü bÀùın göricek bir yÀri  

èArż-ı óÀle meded olmasa nihÀnì severin 

 

[46b] 4 Sevmeyüp her meh-i bì-mihr-i cihÀn-Àşÿbı 

Degme Rüstem sitemüñ olmaz iken maàlÿbı 

Şimdi göñlüm sever oldı göricek her òÿbı  

Sevmezin sevmezin ammÀ sevicek maóbÿbı 

Úanda kim var ise bir Àfet-i cÀnı severin  

 

 5 ÒÀãã u èÀmma ùakılan lÀle-èiõÀrı sevmem 

Óüsn-i Yÿsuf’la geçen köhne bahÀrı sevmem 

Ger ZüleyhÀ-yı zamÀn olsa da úarı sevmem  

Ne úadar nÀzük ü nerm olsa nigÀrı sevmem  

Ne úadar Àfet-i cÀn olsa cüvÀnı severin 

 

 6 Bir naôar èayn-ı óaúìúatle nigÀh itdüm aña  

Ṣu gibi aúdı göñül sÿy-ı bedenden o yaña  

Münkeşif olmadı bu èilm-i żarÿrì çü saña  

İòtiyÀr elde degül ãÿfì ne dirseñ di baña  

Severin óÀãılı ol rÿó-ı revÀnı severin  

 

 7 TìàiyÀ úalbe ãafÀ virse küdÿret defèi  

Mümkin olmaz idi bu mihr-i maóabbet refèi 

Olsa èışúı żararı maóż-ı miãÀl-i efèì 

ÇÀre yoú sevmemege bir güzeli iy Nefèì 

Saña lÀzım mı dimek işte fülÀnı severin  

 



Nûh b. Mustafa Konevî                                                                                       143 
 

 
 

 145 [áazel-i Tìàì ?] 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Úulıyuz úulı melek yüzlü perì-zÀdelerüñ  

Lebi àonce beli ince yañaàı sÀdelerüñ  

 

[47a] 2 Ṭoàrusını diyelüm cÀn u göñülden úulıyuz  

Serv gibi yirini bekleyen ÀzÀdelerüñ  

 

 3 YÀr-ı gül-çehre gibi Àl u úırmızı geymiş  

èAúl-ı èÀciz döyemez şìvesine bÀdelerüñ  

 

 
 

 4 Gelmedi gelmesün iy dost gözüñden acı yaş  

Bilmesün èayb degül óÀlini üftÀdelerüñ  

 

 5 Daòı çoú başlu olur zülfi úaãìr olduúca 

ÓÀli nic’ola yanınca cigeri sÀdelerüñ  
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 146 áazel-i NecÀtì 203 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

[47b] 1 Úo göñül bÿseñe cÀn ile òarìdÀr olsun  

Bi’llÀh iy àonce-dehen yoú dime bÀzÀr olsun  

 

 2 Zülfüñ Àşüftesinüñ óÀline raóm eylemeyen  

Göreyin bencileyin derde giriftÀr olsun 204 

  

 3 Lebi peymÀnesinüñ cürèa-i cÀn-baòşından 205 

Hele ol àonce-dehen yoú didi var olsun 206 

 

 4 Kimse beglerde vefÀ görmedi dünyÀ ùuralı  

Kim ola sen güzele diye vefÀdÀr olsun 207 

 

 5 Öpmege úoçmaàa yir yoú dir iseñ iy yüzi gül  

Úo NecÀtì úuluñı èÀşıú-ı dìdÀr olsun  

 

 147 Velehu eyżan [áazel-i NecÀtì]208 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Şìvesi her mìvenüñ luùfıyla bustÀnuñdadur  

Fitnesi Àòir zamÀnuñ çeşm-i fettÀnuñdadur  

 

 2 İy naãìóat eyleyen ben bì-dile dildÀr içün  

Hey ne derdüñ var senüñ göñülcügüñ yanuñdadur  

                                                           

146. Ali Nihad Tarlan (1992). Necâti Beg Dîvânı. G. 412. 

146. 2a, Àşüftesinüñ: Àşüfteleri D. 

146. 3a, leb-i: bÿse D. 

146. 3b, àonce-dehen: piste-dehen D. 

146. 4b,  kim ola sen güzele diye: kim diye sen meh-i bî-mihre D. 

147. Ali Nihad Tarlan (1992). Necâti Beg Dîvânı. G. 185. 
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 3 Derd ile çÀk-i girìbÀn eyleyen eller bugün  

Rÿz-ı maóşerde senüñ ser-cümle dÀmÀnuñdadur  

 

 4 Vaãl-ı yÀr olmayıcaú saña ne dermÀn iy àarìb  

Òalú-ı èÀlem ùutalum ser-cümle dermÀnuñdadur  

 

 5 Laèl-i cÀnÀn şevúine yansañ yaúılsañ n’ola kim  

İy NecÀtì Àteş-i fürúat senüñ cÀnuñdadur  

 

 148 Velehu eyżan [áazel-i NecÀtì]209 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 

 1 İy cemÀl-i ferruò iy feròunde-õÀt  

Bir güzelsin óüsni gibi bì-åebÀt 210 

 

[48a] 2 PÀdişÀhum boynı baàlu úuluñam  

Dile öldür dile ãaúla dile ãat 

 

 3 Bÿseñ olınca baña dirlik yeter  

èÖmre sürer dostum Àb-ı óayÀt 211 

 

 4 Bir hevÀyì aú gögercindür uçar  

NÀme dil-berden yaña büküp úanat  

 

 5 Bir iş eyle añılasın dünyede 

İy NecÀtì fÀèilÀtün fÀèilÀt 

                                                           

148. Ali Nihad Tarlan (1992). Necâti Beg Dîvânı. G. 28. 

Gazel 7 beyit olup mecmuada 5 beyit yazılmıştır. Mecmuada yazılmayan beyitler 

şunlardır:  

Şöhret Àfetdür gözet şaùrenci kim // Şehden ayruàa gelür mi şÀh-mÀt 

Şehleri mÀt itmek içün zülf·i dost // Ruẖların açmaza úodı iki úat 

148. 1b, ḥüsni gibi: èömr gibi D. 

148. 3a, olınca: ölünce D. 
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 149 áazel-i Ümìdì  

[feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

 

 1 ÚÀmetüñdür nihÀl-i nÀr u úarìb  

Ẕeúanuñ anda bir bih-i Àsìb  

 

 2 Nabżını òaste-i àam-ı èışúuñ  

El ucıyla ùutar müdÀm o ùabìb  

 

 3 Dostum bÀà-ı óüsn içinde bugün  

Ẕeúanı gibi úopmadı bir sìb  

 

 4 Göricek èÀşıú-ı òarìdÀrın  

Geydi zer cÀmesini egnine şìb 

 

 5 Gitdügince baèìd olup ol mÀh  

Çıúmaàa cÀn Ümìdi oldı àarìb  

 

 150 áazel-i Behiştì 212  

[feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

 

 1 Úanda görse bu leõõet ile şeker  

Laèl-i şìrìnüñe senüñ baş eger  

 

 2 ÇÀr-sÿ-yı derÿnuma gönder  

Anda tìr-i àamuñ ziyÀde çeker 213 

 

[48b] 3 Òum yanında ãurÀóì iy sÀúì  

Beñzer ol ùıfla kim anasın emer 

 

                                                           

150. Yaşar Aydemir (2000). Behiştî Dîvânı. G. 159.  

150. 2b, tìr-i àamuñ ziyÀde çeker: tirüñ senüñ ziyÀde geçer D. 
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 4 Nice úılsun namÀzı ãÿfì kim  

Áb-destüñ yirinde yiller eser 

 

 5 İstemezse Behiştì n’ola devÀ  

Derd-i èışúı anuñ mizÀcı sever 214 

 

 151 áazel-i HelÀkì 215 

  [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

 

 1 Lebüñdedür emelüm sÀúì irmedin ecelüm  

Lebüñi aàzuma ãun żÀyiè olmasun emelüm  

 

 2 Yüz urup ayaàına yalvarup didüm öpeyin  

Çeküp ayaàını nÀz ile didi gel öp elüm  

 

 3 èAmel durur baña èışú iy faúìh úo cedeli  

Benüm senüñle sözüm yoú dükelisine èamelüm  

 

 4 MiåÀl-i óüsn-i òaù-ı dost ser-nüviştümdür  

NigÀr-òÀne-i çaròa yazılmadın meåelüm  

 

 5 HelÀkì cÀm-ı süòan-dÀna-i feãÀóat ile  

èAceb mi eylese ãayd ol àazÀli bu àazelüm  

                                                           

150. 5a,  istemezse Behiştì n’ola devÀ: úoñ ilÀc eylemeñ Behiştì’ye D. 

151. Bu gazel Helâkî Dîvânı’nda yoktur.  
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 152 áazel-i ÕÀtì 216 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Bir yaluñ yüzlüye dil şemèini yandurdum yine  

Ben beni pervÀneveş odlara yandurdum yine  

 

 2 Dün gice vardum o mÀhı menzilinde bulmadum  

Peyk-i Àha gökleri ùoúuz ùolandurdum yine  

 

 3 Dostlar dil baàladum bir serv-úaddüñ zülfine 

Cÿy-ı eşküñ sÀúiyÀ bendin boşandurdum yine 217 

 

[49a] 4 Áhum işitmiş uyanmış dün gice raóm eylemiş  

 Óamdüli’llÀh devletüm şemèin uyandurdum yine  

 

 5 Oúudum laèl-i leb-i yÀr üzre bir şìrìn àazel  

Ehl-i õevúüñ ẔÀtiyÀ aàzın ãulandurdum yine  

 

 153 áazel-i NecÀtì 218 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Yine baàlandı göñül zülf-i siyeh-kÀruñ ile  

Yine ùaàlandı ciger Àteş-i ruòsÀruñ ile  

 

                                                           

152. Mehmed Çavuşoğlu - M. Ali Tanyeri (1987). Zâtî Dîvânı (Edisyon Kritik ve 

Transkripsiyon), Gazeller Kısmı C. III. G. 1238. 

152. 3b, cÿy-ı eşküñ sÀúiyÀ bendin: cÿy-ı eşküm sÀúınun benden D. 

153. Ali Nihad Tarlan (1992). Necâti Beg Dîvânı. G. 552.  

Gazel 8 beyit olup mecmuada 5 beyti yazılmıştır. Mecmuada yazılmayan beyitler:  

İt gibi ẖÀr ü ẖacil olsun iki èÀlemde // Ser-i kÿyuñ itini gören aàyÀruñ ile 

Es̲er·i şÀm ü seḥer yoà idi dünyÀda daẖi // èIşúı müşg ider idük ùurra·i ùarrÀruñ ile 

Ol degüldür ki gözüñ yaşın uralar yüzüne // YÀr oldur ki úabÿl ide seni varuñ ile 
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 2 Dirgürem dimiş idüñ àamzeñüñ öldürdügini  

Yine bir bÿseñi alam gibi iúrÀruñ ile  

 

 3 Sürinüp ãu gibi yüz üzre gelür úanlu yaşum  

áarażı bu ki müşerref ola dìdÀruñ ile 

 

 4 SÀye-perver yaraşur serv-i sehì luùf eyle  

Yerlere çalma ben üftÀdeñi reftÀruñ ile  

 

 5 Sözüñüñ sÿzı ile yandı NecÀtì dil ü cÀn  

Göreyin odlara yanasın eşèÀruñ ile 

 

 154 áazel-i HüdÀyì 219 

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

 

 1 İrişmez ol mehe feryÀd u nÀle-i seóerüm 

Bülend-mertebedür òayli maùmaó-ı naôarum  

 

 2 Ṣadef-miãÀl tehì-dest isem èaceb mi ki çarò  

Elümden aldı bir iki cihÀn deger güherüm  

 

 3 Nesìm-i nÀfe-i zülfinden açmazam bir sır  

Nesìmì gibi ser-À-pÀ yüzerler ise derüm  

 

 4 KemÀl-i èışúumı bildi teraóóum itmedi yÀr  

RièÀyetine şehüñ mÿcib olmadı hünerüm  

 

[49b] 5 HüdÀyì şöyle güm oldum ki vÀdì-i àamda  

ṢabÀ yeli niçe yıl yilse bulmaya eåerüm  

                                                           

154. Mehmed Demiralay (2007). Hüdâyî-i Kadîm (16. Yüzyıl) ve Dîvânı: İnceleme-

Tenkidli Metin. G. 141.  
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 155 áazel-i Fużÿlì 220 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Òam úad ile aàlarum ol ùurra-i ùarrÀrsuz  

Gerçi dirler çengden çıúmaz terennüm tÀrsuz  

 

 2 Sìne-i çÀkümden eksük itme tìr-i àamzeñi 

İy gül-i raènÀ bilürsin kim gül olmaz òÀrsuz  

 

 3 Yol azarsın ôulmet-i óayretde iy dil vÀúıf ol  

ZìnhÀr ol kÿya gitme Àh-ı Àteş-bÀrsuz  

 

 4 Girye-i zÀr ile òoş-óÀlem ki baór-i èışúda  

Eşksüz göz bir ãadefdür lüélü-i şehvÀrsuz  

 

 5 Zühdden geçmez Fużÿlì eylemez terk-i riyÀ  

Pend çoú virdüm işitmez èÀrsuzdur èÀrsuz  

 

 156 áazel-i Emrì 221 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 áamzesine seni gördükce göz eyler ey dil  

Her zamÀnda úılıcın sende diker ol úÀtil  

 

                                                           

155. Kenan Akyüz vd. (1990). Fuzûlî Dîvânı. G. 118.  

Gazel 7 beyit olduğu halde mecmuada 5 beyit yazılmıştır. Mecmuada yer yazılma-

yan beyitler: 

Saúlamazdum nÀvekün gözde belÀsın çekmesem // Beslemezdüm su virüp ol naḫli 

olsa bÀrsuz 

CÀna ÀzÀr-ı ḫadengün ḫïş gelür ey úaşı yay // Bir sifÀriş úıl ki bizden ötmesün 

ÀzÀrsız 

156. M. A. Yekta Saraç (2002). Emrî Dîvânı. G. 304.  



Nûh b. Mustafa Konevî                                                                                       151 
 

 
 

 2 Ne úuyı úazdı zenaòdÀnı çeh içün ne didi 

Utanup geçdi yedi úat yire çÀh-ı BÀbil  

 

 3 Tekye-i èışúda Mecnÿn niçe pìrem didi kim  

Olmamışdı ol yaban oàlanı daòı èÀúil  

 

 4 Erbaèìn çekmek ile vaãl olımazsın ãÿfì  

O şeh-i sìm-tene olmayıcaú aúçañ çil 222 

 

 5 Úıl úadar eylügi[ñi] görmedüm iy şeh dimesün  

Emrì’nüñ fikr-i miyÀnuñla tenin bir mÿ úıl  

 

 157 [áazel-i Emrì] 223 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

[50a] 1 Curèa-i cÀm-ı lebüñ içeli sekrÀn oldum 

Yeyeliden àamuñ esrÀrını óayrÀn oldum  

 

 2 Yine bir muùrib-i gül-çehre elinden sÀúì  

Def gibi sìne dögüp ney gibi nÀlÀn oldum  

 

 3 Bende oldum saña biñ cÀn ile ÀzÀde iken  

Óamdüli’llÀh ki şehÀ başuma sulùÀn oldum 

 

 4 ÒüsrevÀ sen lebi şìrìne olaldan FerhÀd 

Úıããa-i kÿh-ı àamuñla ile destÀn oldum  

 

 5 Naôar iden leb ü dendÀnına yÀrüñ Emrì  

èÁleme naômum ile laèl-i dıraòşÀn oldum 224 

                                                           

156. 4a, ãÿfì: zÀhid;  fikr-i miyÀnuñla: hecr-i miyÀnuñla D. 

157. M. A. Yekta Saraç (2002). Emrî Dîvânı. G. 331. 

157. 5a, Naôar iden: naème idelden D.  
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 158 áazel-i Ümìdì 225 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 èArż-ı óÀl eyle diyü òÀk-i óarìm-i yÀra  

Minnet itdüm gice yirden göge Àh u zÀra  

 

 2 Òaù ãanur rÿy-ı siyeh-kÀruñı görüp aàyÀr  

Eyledükce naôar ol Àyine-i ruòsÀra 

 

 3 Óayretinden dikilüp úaldı nihÀl-i gül-i bÀà 

Naòl-i bÀlÀsı nigÀruñ gelicek reftÀra  

 

 4 Düşeli èışúına bir ùıfl-ı kebÿter-bÀzuñ  

Ser-i kÿyında göñül muràı olur ÀvÀre  

 

 5 Ùÿùì-i ùabè-ı Ümìdì’ye idermiş inkÀr 

Göreyim zÀà-ı èadÿnuñ yüzi olsun úara  

 

 159 áazel-i ÕÀtì 226 

  [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Ben yetìme raóm idüp menè eylemezseñ giryemi  

İy dür-i yek-dÀne seyr eyle ser-À-ser giryemi 227 

 

[50b] 2 Her seóer-geh úapuña durmaz çeker mihrüñ beni  

Mihr-i èÀlem-tÀb gÿyÀ ÀsumÀna şeb-nemi 228 

                                                           

157. 5b, laèl-i dıraòşÀn: laèl-i dür-efşÀn D. 

158. Muhammed Selvi (2008). Ümîdî, Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Dîvânı.       

G. 184. 

159. Mehmed Çavuşoğlu - M. Ali Tanyeri (1987). Zâtî Dîvânı (Edisyon Kritik ve 

Transkripsiyon), Gazeller Kısmı C. III. G. 1705. 

159. 1a, rÀhm: luùf D. 

159. 2a, mihrüñ beni: ey meh beni D. 
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 3 Baña meyl itmez raúìb-i dìve eyler ol melek 

Şöyle mest itmiş şarÀb-ı şìve bilmez Àdemi 229 

 

 4 Dost yoldan döndi gitdi yanduàum èayb eylemeñ 

Dostlar gün dönicek yaúar óarÀret Àdemi  

 

 5 Göñlüñ ol sengin-dile çaúmaú dilerseñ ẔÀtiyÀ  

Çaú demidür çaú demidür çaú demidür çaú demi  

 

 160 áazel-i Nevèì 230 

[mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün]  

 

 1 ṬÀliè bu vech ile dÿn serkeş nigÀr böyle  

Bì-çÀre èÀşıúı gör baòt eyle yÀr böyle  

 

 2 DildÀr tünd-i ser-keş aàyÀr ise cefÀkÀr  

Nitsün ya bülbül-i zÀr gül böyle òÀr böyle  

  

 3 Vuãlatda bìm-i hicrÀn hecr ise Àfet-i cÀn  

Vaãl-ı nigÀr böyle cÀn-ı figÀr böyle 231 

 

 4 Ten zevraúın düşürme gir-dÀb-ı ıżùırÀba  

Ṣabr it göñül ki úalmaz bu rÿzgÀr böyle 

 

 5 Nevèì nice getürsün hicrÀn yüküne ùÀúÀt  

Cism-i nizÀr böyle cÀn-ı figÀr böyle  

 

                                                           

159. 3b, Àdemi: èÀlemi D. 

160. Mertol Tulum - M. Ali Tanyeri (1977). Nev’î Dîvânı, Tenkidli Basım. G. 446. 

Gazel 6 beyit olup mecmuada 5 beyit yazılmıştır. Mecmuada yazılmayan beyit:  

Ol serv-i ḫoş-ḫırÀmı tenhÀ bulup ne çare // Ol bì-úarÀr böyle ben şerm-sÀr böyle 

160. 3a, hecr ise Àfet-i cÀn: hecrinde miḥnet-i cÀn D. 
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 161 áazel-i GedÀyì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Göñlümüñ iy ãaçı sünbül yine şeydÀlıàı var  

Mest olup cÀm-ı mey-i èışú ile rüsvÀlıàı var  

 

 2 Óüsnine àarrÀ olup bendesine cevr eyler  

Bugün ol úaşı hilÀlüñ yine àarrÀlıàı var  

 

[51a] 3 Beñi fülfül ãaçı sünbül lebi mül èÀrıżı gül  

Óaú bu kim ol ãanemüñ begligi raènÀlıàı var  

 

 4 Seyre çıúmazsa n’ola gün gibi ol mÀh-likÀ 

Manôar-ı dìde gibi òÿb temÀşÀlıàı var  

 

 5 Künc-i fürúatde GedÀyì úuluñuñ sulùÀnum  

ÒÀnesin eyle müşerref úatı tenhÀlıàı var  

 

162 [áazel-i èAùÀ]232 

[mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün]  

 

 1 Baàrum firÀḳ odıyla yanmış kebÀba beñzer  

Keyfiyyet ile yaşum rengìn şarÀba benzer 233 

  

 2 DerdÀ bu eski eski göynükler ile sìnem  

Yir yir ocaàı ḳalmış şehr-i ḥarÀba beñzer 234 

 

                                                           

162. Bu gazelin başlığı mecmuada "áaze-i æebÀtì" olarak geçse de gazel Üsküplü 

Atâ’ya aittir. Bkz.: Arife Çağlar (2013). Üsküplü Atâ ve Dîvânçesi (İnceleme-Ten-

kitli Metin-Sözlük). G. 37. 

162. 1b, yaşum: şièrüm D. 

162. 2a, derdÀ: cÀnÀ D.  
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 3 Destine alduàunca şimşìr-i ÀbdÀrın 

Bir deste gül içinde bir ḳaṭre Àba beñzer 235 

 

 4 Şìrìn lebüñde cÀnÀ şol ḳara ḳara beñler  

Teng-i şekerde ḳonmış miskìn zübÀba beñzer 

 

 5 Bu bì-vefÀ cihÀnuñ yoḳdur èAṭÀ åebÀtı 

Áb üzredür binÀsı bir ÀsiyÀba beñzer 236 

 

 163 áazel-i BÀúì237  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 

 1 Beter buldum dil-i dìvÀneyi her çend pend itdüm  

Ṣaçuñla bend idüp Àòir giriftÀr-ı kemend itdüm  

 

 2 Óadìã-i tÀr-ı zülfüñden faúìhe bir suéÀl itdüm  

CevÀba úÀdir olmadı óerìfi anda bend itdüm 238 

 

 3 Fürÿà-ı şuèle-i dÀàum güneşden tÀb-nÀk oldı  

DuòÀn-ı Àteş-i Àhum felekden ser-bülend itdüm  

 

[51b] 4 Gice şemè-i ruòuñ şevúinde bir úaç beyti yandurdum  

èAceb òÿb u dil-efrÿz eyledüm òoş dil-pesend itdüm 

 

 5 Sözüm BÀúì kemÀlin buldı vaãf-ı nev-cüvÀnumla  

Özüm luùf-ı süòanda hem-ser-i pìr-i Òocend itdüm  

 

                                                           

162. 3a, alduàunca: alduàıçün D.  

162. 5b,  binÀsı: yanası D. 

163. Sabahattin Küçük (1994). Bâkî Dîvânı. G. 336. 

163. 2b, anda bend: endbend D. 
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 164 áazel-i Úabÿlì 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Beni öldürmek içün ol úaşı yÀ tìr çeker  

Òışm idüp àamzeleri üstüme şimşìr çeker  

 

 2 ÓÀşiye yazdı òaùuñ metni kitÀb-ı óüsne 

  Úıl úalemle ãaçuñ eùrÀfına taórìr çeker 

 

[52a] 3 Dil-i dìvÀne esìrüñdür esirge şÀhum  

Niçe yıldur àam-ı gìsÿñ ile zencìr çeker  

 

 4 CÀy-gìr olmasa dilde n’ola óarf-i tedbìr 

Dest-i taúdìr aña òÀme-i taàyìr çeker  

 

 5 Dìde aàardı bükÀ ile Úabÿlì dil-şÀd 

Dedeler õevú ider ammÀ elemin pìr çeker  
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 165 áazel-i Sÿzì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Serv-úaddüñ dikmesidür şÀò-ı gül gülzÀrda  

İşigüñ perverdesidür lÀleler kühsÀrda 

 

 2 Vaãl-ı dil-berdür hemìn dünyÀ metÀèından àaraż 

Yoòsa èışú ehli ne aldı ãatdı bu bÀzÀrda  

 

 3 Çìn-i MÀçin’e gidenler geldiler saà u esen  

Bu benüm dìvÀne göñlüm úaldı zülf-i yÀrda  

 

 4 YÀ göñül sìnemde mihrüñ gizledi aàyÀrdan  

YÀ örümcek perde çekdi Aómed üzre àÀrda 

 

 5 Sÿzì’nüñ maènìde rÿşendür güneşden her sözi  

Gerçi kemdür ãÿretÀ kem õerreden miúdÀrda 

 

 166 áazel-i Ázerì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Görmeyenler cÀm-ı laèlüñ gitdi èÀlem görmedi  

Her baúan Àyìne-i ruòsÀruña àam görmedi  

 

 2 Bezm-i vaãfuñda leb-i laèlüñ temÀşÀ eyleyen  

Şöyle bir cÀm-ı muãaffÀ gördi ki Cem görmedi  

 

 3 Olmasun mÀtem diyü dökmez raúìbüñ úanını 

Ṭut ki cellÀd-ı müjeñ èÀlemde mÀtem görmedi  

 

[52b] 4 Bir devÀsuz derde dermÀn eylemiş anı ÒudÀ  

Kimse o laèl-i lebüñ mÀnendi merhem görmedi  
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 5 Şiddet-i bÀr-ı àam-ı èışúuñ çekelden Ázerì  

Var mı bir Àdem ki cÀnÀ úÀmetin òam görmedi  

 

 167 áazel-i Muóyì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Gerçi bir serv-úadüñ oldı göñül pÀ-mÀli 

PÀy-bÿsı hevesi olmadı dilden òÀlì  

 

 2 Lebleri gerçi vefa sözlerini èarż eyler  

Ruò-ı rengìninüñ eksük degül ammÀ Àlı  

 

 3 Olmasun mı dil-i miónet-zedeler […] 

Ádemüñ èaúlı úalur mı göricek o òÀli 

 

 4 Eyleyüpdür àam ile òam úadümi çeng-ãıfat 

Nice naúş itdi baña gör felek-i bed-óÀli 

 

 5 Óayret oldı göreli nuùúa mecÀli yoúdur  

Nice vaãf eyleye bu Muóyì o ùÿùì-úÀli  

 

 168 áazel-i Raómì 239  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]   

 

 1 BahÀr oldı açıldı àonce-lebler ãaón-ı gülzÀra 

Güle yir yoú meger yapışduram penbeyle dìvÀra 

 

 2 Senüñ gibi ùoàurmaz ùıfl-ı nÿrÀnì zen-i eyyÀm  

Úamer ùaye olup ãandÿúa-i çarò olsa gehvÀre  

 

                                                           

168. Bu gazel Rahmî Çelebi Dîvânı’nda yoktur.   
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 3 Görinen şÀò-ı gülde nÀ-şüküfte àonceler ãanmañ 

Velì pür-òÿn-ı bülbüldür ki ãancılmış durur òÀre  

 

 4 Gerekmez òilèat-i şÀhì baña bu penbe-i dÀàam 

Ser-À-ser pÿşiş olmaàa yiter bu cism-i efkÀre 

 

[53a] 5 ÚarÀr it RaómiyÀ èanúÀ-ãıfat ÚÀf-ı úanÀèatde  

Meges-vÀr olma mÀyil òÿn-ı dünyÀ gibi murdÀra  

 

 169 Muḫammes-i èUlvì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Áteş-i óasretle yaúup sìne-biryÀn olduàum  

SÀye-veş úaddüñ àamından òÀke yeksÀn olduàum  

Ṣubó olınca her gice úapuñda mihmÀn olduàum  

èĪd-i eżóÀ ey ruòuñ şevúiyle úurbÀn olduàum  

Hep senüñçündür benüm yolında úurbÀn olduàum  

 

 2 Göñlümi bend-i belÀya mübtelÀ úılduúlarum  

Derd ile ùaş yaãdanup úaddüm dü-tÀ úılduúlarum  

Saà esen ol diyü her laóôa duèÀ úılduúlarum  

Çeşm-i bìmÀruñ görüp cÀnı fidÀ úılduúlarum  

Hep senüñçündür benüm yolında úurbÀn olduàum  

 

 3 TekyegÀh-ı dehr içinde èÀşıú-ı ÀvÀreler  

èÁşıú-ı ÀvÀrelerle sìne-i ãad-pÀreler 

Sìne-i ãad-pÀrelerle şeróa şeróa yÀreler  

Şeróa şeróa yÀrelerle nÀle-i bì-çÀreler 

Hep senüñçündür benüm yolında úurbÀn olduàum  
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 4 Dest-i àamda doúunan seng-i cefÀlar başuma  

Úavs-i miónetden yaàan tìr-i úażÀlar başuma  

Cevr-i aèdÀdan gelen bunca belÀlar başuma 

Ṭaèn-ı aàyÀr ile hem bu iftirÀlar başuma  

[53b]  Hep senüñçündür benüm yolında úurbÀn olduàum  

 

 5 èUlvì-i dil-òastenüñ baàrı ùolu úan olduàı  

Gÿy-veş meydÀn-ı àamda başı àalùÀn olduàı  

ÒÀnumÀndan el çeküp bì-cism ü bì-cÀn olduàı  

Òançer-i hicrÀn ile çÀk-ı giribÀn olduàı  

Hep senüñçündür benüm yolında úurbÀn olduàum  

 

 170 áazel-i Belìàì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Dilümüz añlayımaz ãÿfì bizüm úÀl ehli 

Bì-zebÀn söyleşelüm var ise bir óÀl ehli 

 

 2 Salùanat faúr ile faòr itmek imiş èÀlemde  

Ne bilür úadrin anuñ memleket ü mÀl ehli  

 

 3 Vazgel èaúl ile sen yÀr olımazsın iy dil  

Ehli var başúa anuñ da behey abdÀl ehli  

 

 4 CÀnı cÀnÀn yolına virmede ihmÀl itme  

İremez [bilesin] maúãÿdına ihmÀl ehli  

 

 5 Her dem Àl ile Belìàì öper ol serv ayaàın  

Görmedüm òÿn-ı sirişküm gibi bir Àl ehli  
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 171 áazel-i Raómì 240 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 ŞÀh-ı dehre n’ola baş egmez isem dünyÀda 

Şimdi dìvÀne göñül èÀlem-i istiànÀda  

 

 2 Yapmadı òÀne-i ümmìdümi bennÀ-yı zamÀn  

KÀşki gelmeye idüm bu òarÀb-ÀbÀda  

 

 3 Ney-şeker lerze úılur pìreheni yoú èuryÀn  

PÀyesin eyledi ednÀda iken aèlÀda 241 

 

[54a] 4 Leb-i Şìrìnini Pervìz’e virüp ZÀl-i cihÀn  

Telò-kÀm itdi ãunup zehr-i àamı FerhÀd’a 

 

 5 RaómiyÀ böyle ise óÀl-i cihÀn èuzlet idüp 

İnzivÀ eyle yüri kÿşe bulup tenhÀda  

 172 áazel-i Raómì 242 

[mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün]  

 

 1 Áhumdan ÀsumÀna yer yer ùarÀúa düşdi  

Nergis gibi her encüm göz açdı baúa düşdi  

 

 2 Úaddüñ òayÀli ile bÀà içre eşk-i çeşmüm  

Serv ayaàına cÀnÀ ãu gibi aúa düşdi  

 

                                                           

171. Fatih Tığlı (2006). Bursalı Rahmî Çelebi ve Dîvânı. G. 188.  

Gazel 6 beyit olup mecmuada 5 beyit yazılmıştır. Mecmuada yazılmayan beyit:  

N’eyleyin maèrifeti olmayıcaú himmet-i şÀh // Yoúdur Àyìn-i vefÀ úÀèidesi paşada 

171. 3a, Ney şeker lerze úılur pìreheni yoú èuryÀn: ÒÀtemin Ehrimen’e virdi Sü-

leymÀn-ı zamÀn D. 

172. Fatih Tığlı (2006). Bursalı Rahmî Çelebi ve Dîvânı. G. 197. 



162                                                      Mecmûa-i Gazeliyyât 
 

 3 Cismüm òayÀli fÀnÿs cÀn anda şemèa beñzer  

Miónet şebinde Àhum od gibi yaúa düşdi  

 

 4 Çün úurèa ãaldı ãÿfì óÿr ile geldi Kevåer 

Maóbÿb u bÀde iy dil ehl-i meõÀúa düşdi  

 

 5 Ol şemè-i ruò viãÀlin aàyÀra yanduraldan  

ÒÀkister oldı Raómì nÀr-ı firÀúa düşdi  

 

 173 áazel-i Raómì 243  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Óasret-i yÀr ile şol deñlü żaèìf oldı tenüm 244 

ÜstüòvÀna ãarılu rişteye döndi bedenüm245 

 

 2 Beni Mecnÿn ideli Leylì-i zülfüñ cÀnÀ  

Penbe-i dÀà-ı àam oldı ãanasın pìrehenüm 246 

 

 3 Germ olup cennet-i kÿyuñda àam-ı zülfüñ ile 

Óÿrlar óulle-i sündüsden iderler kefenüm 247 

 

 4 Şöyle üns oldı òayÀlüñ baña iy mÿnis-i cÀn  

áayrı söz söyleyemem vaãf-ı lebüñdür süòanum  

 

[54b] 5 RaómiyÀ şièr-i NiôÀmì’ye müşÀbih dir idüm  

Gÿş-ı SelmÀn’a irişse kelimÀt-ı óasenüm 248 

                                                           

173. Fatih Tığlı (2006). Bursalı Rahmî Çelebi ve Dîvânı. G. 129. 

173. 1a, ḥasret-i yÀr ile: teb-i hicrÀnla D. 

173. 1b, rişteye döndi: mürdeye döndi D. 

173. 2a, leylì-i zülfün: ùurra-i leylüñ D. 

173. 3a, germ olup: ger olam D. 

173. 5b, SelmÀn’a irişse: SelmÀn işideydi D. 
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 174 áazel-i Emrì 249 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Bülbül-i şeydÀ nice Àh itmesün gülzÀrda  

Yılda bir gül açılur ol da miyÀn-ı òÀrda 250 

 

 2 Baàrumuñ üstindeki bu úanlu úanlu dÀàlar 251 

LÀlelerdür baş çıúarmış úulle-i kühsÀrda 252 

 

 3 Sìneye çekdüm elifler úÀmetüñ yÀd eyleyüp  

Serv [ü] èarèar şeklini naúş eyledüm dìvÀrda  

 

 4 Kirpigüm üstindeki bu úanlu úanlu yaşlar 

Ṣanki lüélüdür dizilmiş dÀne dÀne tÀrda 253 

 

 5 EmriyÀ sermÀye-i èömrinde sÿd olur ziyÀn 

Her ki cÀnın ãatan alur èışúı bu bÀzÀrda  

 175 áazel-i èİşretì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]   

 

 1 İy şÀh-ı ser-firÀz naôìrüñ mi var senüñ  

YÀ ben úuluñdan özge esìrüñ mi var senüñ 

 

 2 Baña taãadduú eyle zekÀt-ı viãÀlüñi 

Benden maóal cihÀnda faúìrüñ mi var senüñ  

 

                                                           

174. M. A. Yekta Saraç (2002). Emrî Dîvânı. İstanbul: Eren Yayıncılık. G. 431.  

174. 1a,  Àh itmesün: zÀr olmasun D. 

174. 2a, “Baàrumuñ” kelimesi metinde “baàrımuñ” şeklinde harekelenmiştir. 

174. 2a,  úanlu úanlu: úara úara D. 

174. 4a, úanlu úanlu: úaùre úaùre D. 
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 3 Göster bahÀr-ı óüsnüñi efàÀnlar eylesün  

CÀn muràı gibi zemzeme-gìrüñ mi var senüñ  

 

 4 Óaúdur benüm ùarìú-i maóabbetde mürşidüm 

İy zÀhid-i belÀ-zede pìrüñ mi var senüñ 

 

 5 YÀrüñ maóallesinden ıraà olma èİşretì  

İki cihÀnda bir daòı yirüñ mi var senüñ  

 

 176 [áazel-i Ümìdì] 254 

[mefÀèilün mefÀèilün feèÿlün]  

 

[55a] 1 Düşüp yÀr ile mÀ-beyne bürÿdet 

Çeker dil sìnede òayli óarÀret 255 

 

 2 NigÀra minnetüm mihr ü vefÀdur 

CefÀ vü cevre úalursa ne minnet 256 

 

 3 Alup nÀzüklük ile naúd-i cÀnı  

MiyÀnuñ eyledi ortada àaybet  

 

 4 Lebüñde òaùù-ı sebz olalı peydÀ  

İrişdi çeşme-i Óıżr’a küdÿret  

 

 5 Ümìdì bÀdeden geçmek olurdı  

Velì maóbÿbdan müşkil ferÀàat  

 

                                                           

176. Muhammed Selvi (2008). Ümîdî, Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Dîvânı.        

G. 15. 

DehÀn-ı yÀri yoúdan eyleyen var // Lebüñde eylemiş ḫayli nezÀket 

176. 1b, Çeker dil sìnede ḫayli ḥarÀret: Ceker sìnemde cÀn u dil hararet D. 

176. 2, Bu beyit Dîvân’da yoktur: 
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 177 áazel-i Ümìdì 257 

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

 

 1 Tìr-i müjesine dime dil muràı urılmaz258 

Ebrÿlarınuñ yası úolayına úurılmaz  

 

 2 ÁvÀre göñül òÀùıra-i vaãlıla her şeb  

AllÀh ki görür vÀúıèalar hìç yorılmaz  

 

 3 CÀnum acıdur ôulm ile sìb-i õeúan-ı yÀr  

DÀd alması andan ne idi lìk ãorılmaz  

 

 4 èUşşÀúı ùavÀf itmede bir mertebe keåret  

Kim Kaèbe-i kÿyında ùurılmaz oturılmaz  

 

 5 Bu deñlü delüúanlılıú eylerken Ümìdì  

Meclisde niçün böyle ùurur bÀde sürilmez  

 

 178 áazel-i Ümìdì 259 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Teb-i miónetden idüp cÀnı òalÀã 

İrişüp òaù-ı ruòuñ yazdı òavÀã 

 

[55b] 2 ÒÀk-i pÀyuñ eger isterse ãabÀ 

Virme iy serv ayaàuñ pek baã 

 

                                                           

177. Bu gazel Ümîdî Dîvânı’nda yoktur. 

177. 1,  Gazelin redifi “ılmaz” metinde “ulmaz” şeklinde harekelenmiştir.  

178. Muhammed Selvi (2008). Ümîdî, Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Dîvânı.       

G. 92. 
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 3 Zülf-i zencìre dili peyvend it 

CÀmiè-i óüsnüñe bir úandìl aã 

 

 4 Vaãf ider òaùù-ı ruò-ı yÀri raúìb 

Beñzer ol zÀàa ki oúur İòlÀã 260 

 

 5 Vaède itmişken Ümìdì vaãlın 

Durmadı èahdine döndi raúúÀã 

 

 179 áazel-i Ümìdì 261 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 CÀm-ı ãaóbÀdan idelden iètirÀż  

Döndi bir şekl-i úadìde murtÀż 262 

 

 2 Yüzüñi görmege úıldum niyyet  

Geldi remlümde o dem şekl-i beyÀż 

 

 3 RÀstdur úaddüñe diyü cÀmeñ  

Kesdi biçdi yine òayli miúrÀż 

 

 4 Eylemez óÀlüme bir laóôa naôar  

İder ol àamze-i àammÀz iàmaż 

 

 5 Ser-i kÿyında Ümìdì cÀn virür  

Yatduàuñ yir ola tÀ òuld-i riyÀż 263 

                                                           

178. 4b, zÀàa ki: zÀdur ki D. 

179. Muhammed Selvi (2008). Ümîdî, Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Dîvânı.       

G. 93. 

179. 1a, CÀm-ı ãaḥbÀdan idelden iètirÀż: ãaàar-ı badeden idüp aèrÀż D. 

179. 5, Bu beyit Dîvân’da yoktur: Dîvânda olup mecmuada yer almayan beyit ise 

şudur:  

Ey Ümìdì nice ben ölmeyeyin // O ùabìb eyledi bizden aèrÀż 
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 180 áazel-i Ümìdì 264 

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀ èìlü fÀèilün]  

 

 1 Artarsa Àh u zÀrı n’ola mübtelÀlaruñ  

Eksük degül cefÀları çün dil-rübÀlaruñ  

 

 2 Şol úan olası bade[y]i ãun sÀúiyÀ meded 

Úanum úurutdı cevri bugün bì-vefÀlaruñ  

 

[56a] 3 Çekdürmesem n’ola gözüme tÿtiyÀ àamın  

Kuól-i cilÀ degül mi baña òÀk-i pÀlaruñ  

 

 4 Úan ile ùolsa cismi n’ola zaòm-ı sìnemüñ  

Úan aàladur aña tìr-i cevr ü cefÀlaruñ 265 

 

 5 Taósìnler itdi çekdi Ümìdì úulaàını 

Gÿş eyleyince ehl-i äıfÀhÀn nevÀlaruñ  

 

 181 áazel-i Ümìdì 266  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 èÁlemi faãl-ı bahÀr eyledi ser-sebz-i çemen  

Başladı naàmeye bülbül yine her vÀdìden  

 

 2 Geh güle vÀlih ü geh bülbüle şeydÀ geçinür 

Daldan dala úonar murà-ı nihÀl-i gülşen 267 

                                                           

180. Muhammed Selvi (2008). Ümîdî, Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Dîvânı.         

G. 110. 

180. 4b, Úan aàladur aña tìr-i cevr ü cefÀlaruñ: Úan aàladur müdÀm aña tìr-i cefÀla-

ruñ D. 

181. Muhammed Selvi (2008). Ümîdî, Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Dîvânı.       

G. 145. 

181. 2a, bülbüle: àonceye D. 
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 3 Nev-bahÀr oldı güzellendi óarìm-i gülzÀr 

Òacletinden eriyüp geçse n’ola berf ü çemen  

 

 4 Mevsim-i bezm-i ãafÀdur diyü şevú üzre olup  

Ṣubóa dek dün gice diñlenmedi şemè-i rÿşen  

 

 5 İy Ümìdì götürüp lÀle-ãıfat ayaàı  

Düşegör jÀle-ãıfat kÿşe-i bÀàa erken 268 

 

 182 áazel-i ÕÀtì 269 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 

 1 BinÀ-yı devlet-i óüsne ùayanmaz şol ki dÀnÀdur  

Begüm niçe èimÀretler òarÀb oldı bu dünyÀdur  

 

 2 Mürekkeb olsa deryÀlar yazılmaz yaşumuñ vaãfı  

Benüm iki gözüm úÀbil degüldür vaãf-ı deryÀdur  

 

 3 Òalìlüm nièmetüñ óaúúı àam-ı laèlüñ yimek her dem  

Egerçi illere müşkil gelürse baña óalvÀdur  

 

[56b] 4 N’ola çeşmüñle úaddüñ zülfüñ aàzuñ gözlesem dÀyim  

Benüm çoú sevdügüm menè eyleme èÀlem temÀşÀdur  

 

 5 èAceb mi adı çıúsa òalú içinde ẔÀtiyÀ anuñ  

Senüñ eşèÀrıñuñ her beyti bir àarrÀ muèammÀdur  

                                                           

181. 5b, jÀle-ãıfat: jÀle gibi D. 

182. Mehmed Çavuşoğlu - M. Ali Tanyeri (1987). Zâtî Dîvânı (Edisyon Kritik ve 

Transkripsiyon), Gazeller Kısmı C. I. G. 257. 

182. 3b, egerçi: eger kim D. 

182. 4a, çeşmüñle: Àynuñla D. 

182. 5a, èaceb mi adı çıúsa ḫalú içinde: èaceb mi ḫalú içinde adı çıúsa D. 
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 183 áazel-i Óamdì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Eksük olmaz dilde derd ü àuããa-i cÀnÀndan 

Óamdüli’llÀh òÀnemüz òÀlì degül miómÀndan  

 

 2 Bu ser-Àmed úÀmet ü ebrÿ saña olmış naãìb 

Óüsn-i òÿbÀn-ı cihÀn bì-behre úalmış Àndan 

 

 3 Naúd-i èömrin beõl idüp laèl-i leb-i yÀr isteyen  

Vuãlat-ı cÀnÀna irmez geçmeyenler cÀndan  

 

 4 Úıããa-i Yÿsuf’dan artuúdur óikÀyet eylesem  

Çekdügüm cevr ü cefÀlar zümre-i iòvÀndan  

 

 5 Úadrüñi bilmezlere dil virme ãaúın ÓamdiyÀ  

Maèrifet gelmez bilürsin merdüm-i nÀ-dÀndan  

 

 184 áazel-i Nevèì 270 

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀ èìlü fÀèilün]  

 

 1 Çıúdı metÀè-ı óüsn ü melÀóat bahÀlara  

Hep nÀz u şìvedür ãatılan mübtelÀlara 

 

 2 Geydüñ boyuñca nÀz u leùÀfet libÀsını  

Öpdür ùoyınca dÀmenüñ[i] òÀk-i pÀlara 

 

 3 èÁşıú odur ki istemeye bÿs ile kenÀr  

èAşú olsun ile úÀniè ola meróabÀlara 271 

 

                                                           

184. Mertol Tulum - M. Ali Tanyeri (1977). Nev’î Dîvânı, Tenkidli Basım. G. 454. 

184. 3a, istemeye: istemeyüp D. 
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 4 Dil-ber odur ki mÀlik-i baór-i kemÀl olup  

Şièr oúıya sefìne ãuna ÀşinÀlara 272 

 

 5 [èÁşıú úabÀ-yı cismini çÀk itdi NevèiyÀ 

ZÀhid riyÀ vü zerú ile girdi èabÀlara]273  

 

 185 [áazel-i Hamdì] 274 

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀ èìlü fÀèilün]  

 

 1 … 

 

[57a] 2 èUşşÀú fetó idince diyÀr-ı maóabbeti 

Tìà-i zebÀn ile niçe günler çalışdılar  

 

 3 PervÀne gibi şevú-i èiõÀruñla cÀn u dil  

Bir pÀre [gibi] şimdi firÀúa yaúışdılar  

 

 4 Evvel egerçi àÀlib idi cÀna òançerüñ  

MeydÀn-ı àamda ãoñra berÀber çaúışdılar  

 

 5 Öykündi diyü èÀrıż-ı dildÀre ÓamdiyÀ  

PervÀneler çerÀà ile muókem ùutışdılar 275 

                                                           

184. 4a, dil-ber: maḥbÿb D. 

184. 5, Kopuk yapraklardan dolayı eksik olan bu beyit Nev‘î Dîvânı’ndan tamam-

lanmıştır. (Bkz.: Mertol Tulum - M. Ali Tanyeri (1977). Nev’î Dîvânı, Tenkidli Ba-

sım. G. 454) 

185. Kopuk yapraktan dolayı gazelin ilk beyti/beyitleri eksiktir.  

185. 5b, “ùutışdılar” metinde “ùutuşdılar”şeklinde harekelenmiştir.  
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 186 áazel-i BeyÀnì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Nice bir Àteş-i èışúuñla boyanmaú nice bir  

Nice bir dÿd-ı siyÀh ile boyanmaú nice bir  

 

 2 Her gice bir àam-ı nev-reste ile òvÀba varup  

Her seóer bir yeñi derd ile uyanmaú nice bir  

 

 3 Gele inãÀf idelüm òÀr-ı cefÀdan cÀnÀ 

Yüregüm àonce gibi úana boyanmaú nice bir  

 

 4 Áh idüp aàladugumca baña raóm itmedi yÀr 

Ben eser yile aúarãuya ùayanmaú nice bir  

 

 5 Sen ferÀàatda BeyÀnì giceler ãubóa degin  

Ser-i kÿyuñda itüñ gibi ùolanmaú nice bir  

 

 187 áazel-i Fużÿlì 276  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 İy kemÀn-ebrÿ şehìd-i nÀvek-i müjgÀnuñam  

Bulmışam feyż-i naôar senden senüñ úurbÀnuñam 

 

 2 KÀkülüñ tÀrına peyvend itmişem cÀn riştesin  

Başuñ içün bir teraóóum úıl ki ser-gerdÀnuñam  

 

[57b] 3 N’ola úılsam terk-i mey minnet úılup zÀhidlere  

N’eylerem mey neşéesin ben kim senüñ óayrÀnuñam 

 

                                                           

187. Kenan Akyüz vd. (1990). Fuzûlî Dîvânı. G. 181. 
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 4 ŞÀne-veş yüz nÀvek-i àam ãancılupdur cÀnuma  

TÀ esìr-i òalúa-i gìsÿ-yı müşg-efşÀnuñam  

 

 5 El çeküp úaùè-ı naôar úılmış èilÀcumdan ùabìb 

Bildi gÿyÀ kim òarÀb-ı nergis-i fettÀnuñam  

 

 6 CÀna meylüñ var ise óükme eyle teslìm eyleyem  

ŞÀh sensin ben senüñ bir bende-i fermÀnuñam 277 

 

 7 áonca úılmaz şÀd gül açmaz ùutılmış göñlümi 278 

Árzÿmend-i ruò-ı Àl u leb-i òandÀnuñam  

 

 8 Úan idüp baàrum işüm Àh itme her dem iy felek  

Óürmetüm ùut bir iki dem kim senüñ mihmÀnuñam  

 

 9 İy Fużÿlì Àteş-i Àh ile yandurduñ beni  

áÀlibÀ ãanduñ ki şemè-i külbe-i aózÀnuñam  

 

 188 áazel-i NecÀtì 279 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 İşigüñden gider oldı dil-i dìvÀne meded  

Dostlar olmaya mı bu àama bir çÀre meded 

 

 2 Derdüm ol deñlü degüldür k’ola şerbetle èilÀc 

Beni size gerek ise meded ol yÀre meded  

                                                           

187. 6b, şÀh sensin: pÀdişÀhum D. 

187. 7a, “ùutılmış” metinde “ùutulmış” şeklinde harekeli yazılmıştır.  

188. Ali Nihad Tarlan (1992). Necâti Beg Dîvânı. G. 47. 

Gazel 7 beyit olup mecmuada 5 beyit yazılmıştır. Mecmuada yazılmayan beyitler:  

èÀúıl·i ãÀbir idüm èÀşıú·ı şeydÀ úıldı // Yüz urub yalvaruñ ol gözleri saḥḥÀra meded 

Ey göñül dostlaruñ uşañ u dil-ber fÀrià // Meger AllÀhdan ire dedüñe bir pÀre meded 
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 3 İy óarìm-i óaremüñ dÀr-ı şifÀ her derde  

Şerbet-i vaãl ile iriş dil-i bìmÀra meded  

 

 4 TÀb-ı óasretler ile yaúdı beni nÀr-ı firÀú 

Serv-i nÀz olmaz ise sÀye-i dìvÀra meded 

 

 5 ZÀr zÀr aàlamaàa òaste NecÀtì óÀlin  

Dil-i àam-dìde ile dìde-i òÿn-bÀre meded  

 

[58a] 189 áazel-i NecÀtì 280 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Ṭaàları FerhÀd anuñçün yirlere yek-sÀn ider 

Kim àam-ı Şìrìn içün dÀyim bile efàÀn ider  

 

 2 Gel berÿ iy èışú-ı dil-berden kerÀmet isteyen  

Az mıdur bu kim kişiye ölmegi ÀsÀn ider  

 

 3 Ben gedÀ-yı dil-ber olduàumı çoú mı gördüñüz  

Óaú TeèÀlÀ isteyicek bir úulın sulùÀn ider  

 

 4 Ṭañ mı her aòşam yire gömilse tìà-ı ÀfitÀb 281 

Çünki cellÀd-ı felek gün başına biñ úan [ider] 

 

                                                           

189. Ali Nihad Tarlan (1992). Necâti Beg Dîvânı. G. 141. 

Gazel 7 beyit olup mecmuada 5 beyit yazılmıştır. Mecmuada yazılmayan beyitler:  

Var perì èÀlemde ammÀ ãanma Àdemden úaçar // Òıdmetüñden utanub kendüzini 

pinhÀn ider 

Göz ucıyla merḥabÀ itdüm dimiş ol bì-vefÀ // PÀdişehdür ḥÀşa li’llÀh anı kim yalan 

ider 

189. 4a, “gömilse” metinde “gömülse” şeklinde harekelenmiştir. 
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 5 Bì-vefÀdan meróabÀ gelmez NecÀtì kimseye  

áÀlibÀ unutduàından kendüye bühtÀn ider 282 

 190 áazel-i NecÀtì 283 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Serv-úadler yine gülşende neler itmediler 

Servi yüritmediler àonceyi söyletmediler 284285 

 

 2 Ṭaşradan geldi çemen bezmine bìgÀne diyü 286 

Yine gül ãoóbetine àonceyi iletmediler287 

 

 3 èÁdeti òÿblaruñ cevr ü cefÀdur ammÀ 

Baña itdüklerini kimselere itmediler  

 

 4 Óamdül’llÀh mey-i cÀn-baòş ile sÀúìlerimüz  

Áb-ı ÓayvÀn ile Kevåer ãuyın istetmediler  

 

 5 İy NecÀtì yüri ãabreyle elüñden ne gelür  

Òÿblar cevr ü cefÀyı kime ögretmediler  

 

                                                           

189. 5b, unutduàından: utanduàundan D. 

190. Ali Nihad Tarlan (1992). Necâti Beg Dîvânı. G. 198. 

Gazel 7 beyit olup mecmuada 5 beyit yazılmıştır. Mecmuada yazılmayan beyitler:  

Hele ol úaşları ya oúları peykÀnlarını // Sìneden çekmediler yüregi oynatmadılar 

Biñ güzeller bulınur Yÿsuf’a mÀnend amma // Bu úadar var ki bular kendülerin ãat-

madılar 

190. 1b, “yüritmediler” metinde “yürütmediler” şeklinde harekelenmiştir. 

190. 1a, serv-úadler: lÀle ḥadler D. 

190. 2a, bezmine: mülkine D. 

190. 2b,  yine gül ãoḥbetine: devr-i gül ãoḥbetine D. 
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 191 áazel-i NecÀtì 288 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Òaùù-ı reyóÀn ile ol zìbÀ èiõÀr 

Ṣanasın muãóafdur Àyet-ber-kenÀr 

 

[58b] 2 Òoş yaraşmışdur dehÀnuñda lebüñ 289 

Anı yoúdan var iden PerverdigÀr290 

 

 3 Yoú óisÀbındadur aàzuñla belüñ  

Anları öpmekde úucmaúda ne var  

 

 4 Şevú-i bezmüñle nice Àh itmeyem  

Şemè-i dil-sÿzum başumda od yanar  

 

 5 Bir el öñdin olıgör òÀk-i úadem  

Minnet itmedin NecÀtì rÿzgÀr 291 

 

 192 Velehu eyżan [áazel-i NecÀtì]292 

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀ èìlü fÀèilün]  

 

 1 Úaşuñ kemÀnı óÀlini iller úaçan bilür  

Úatı baàırlu olduàın anuñ çeken bilür  

 

 

                                                           

191. Ali Nihad Tarlan (1992). Necâti Beg Dîvânı. G. 99. 

Gazel 7 beyit olup mecmuada 5 beyit yazılmıştır. Mecmuada yazılmayan beyitler:  

Aàıza gelmiş ãulu şeftÀlÿlar // BÀà-ı ḥüsnüñ çaàıdur ey gül-èiõÀr 

Çeşm-i Àhÿ dÀà-ı ḥasret gibidür // Leylì olmayınca Mecnÿna şikÀr 

191. 2a, yaraşmışdur: yaratmışdur D. 

191. 2b, cÀnı: anı D. 

191. 5a, bir el: bir ıl D. 

192. Ali Nihad Tarlan (1992). Necâti Beg Dîvânı. G. 156. 
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  2 CellÀd-ı àamzelerle dirilmek úolay mıdur  

Öldürmege bir Àdemi biñ dürlü fen bilür  

 

 3 Aàzın bıçaúlar açmaya ãoóbetde pistenüñ  

Anuñ dilini ol leb-i şekker-şiken bilür 293 

 

 4 Ol cÀduvÀne gözleri ben bildügüm bu kim  

MekkÀr u àamze-zen durur anı bilen bilür  

 

 5 èUryÀnlıà ile cÀnı çıúıpdur NecÀtì’nüñ 

TÀbÿtı òilèat u kefeni pìrehen bilür  

 

 193 Velehu eyżan [áazel-i NecÀtì]294 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Şìvesi her mìvenüñ luùf ile bustÀnuñdadur  

Fitnesi Àòir zamÀnuñ çeşm-i fettÀnuñdadur 295 

 

 2 İy naãìóat eyleyen ben bì-dile dildÀr içün  

Hey ne derdüñ var senüñ göñülcügüñ yanuñdadur 

 

[59a] 3 Derd ile çÀk-i girìbÀn eyleyen eller bugün  

Rÿz-ı maóşerde senüñ ser-cümle dÀmÀnuñdadur  

 

 4 Vaãl-ı yÀr olmayıcaú saña ne dermÀn iy àarìb 296 

Òalú-ı èÀlem ùutalum ser-cümle dermÀnuñdadur 297 

 

                                                           

192. 3b, leb-i, büt-i D. 

193. Ali Nihad Tarlan (1992). Necâti Beg Dîvânı. G. 185. 

193. 1a, şìvesi her mìvenüñ: mìvesi her şìvenüñ D. 

193. 4a, àarìb: gönül D. 

193. 4b, ùutalum ser-cümle: ùutayın kim cümle D. 
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 5 Laèl-i cÀnÀn şevúine yansañ yaúılsañ n’ola kim  

İy NecÀtì Àteş-i fürúat senüñ cÀnuñdadur  

 

 194 Velehu eyżan [áazel-i NecÀtì]298 

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀ èìlü fÀèilün] 

 

 1 CÀm-ı şarÀb-ı èışúuñ ile Cem degül miyüz  

Bezm-i àamuñ ãafÀsına òürrem degül miyüz 

 

 2 BÀà-ı ruòunda dÀne-i òÀlüñe iy perì  

Meyl eylesek èaceb midür Àdem degül miyüz  

 

 3 Ger õerre-vÀr itmeseñ ol ÀfitÀba meyl 

Bir õerreden bu yolda daòı kem degül miyüz  

 

 4 Bezm-i neşÀùa niçün iletmez bizi raúìb 

Ceng-i àamuñda nÀy ile hem-dem degül miyüz  

 

 5 Dil-ber cemÀli vaãfın idelden NecÀtiyÀ 

Üslÿb-ı naôm içinde müsellem degül miyüz  

                                                           

194. Ali Nihad Tarlan (1992). Necâti Beg Dîvânı. G. 220. 
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195 Velehu eyżan [áazel-i NecÀtì]299 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Aãılur dil úarşuña ider ser-i zülfüñ heves  

Gel murÀdını vir ol bì-çÀrenüñ ipini kes 300 

 

 2 Yıllar ile yollar üstine düşüp òÀk oldum Àh  

Bulmadum ol zülf-i ser-keş dÀmenine dest-res 

 

 3 Ṭalèatuñ mihri ùoàup mÀhuñ batırdı çaròını 

ÚÀmetüñ servi bitüp èarèarları düşürdi kes 301 

 

[59b] 4 Niçesi yanmaya àayret odına pervÀne kim  

Úarşusına şerbet-i vaãl ile èīş eyler meges  

 

 5 Óüsni devrinde ruò-ı zerd oldı ancaú óÀãılum  

İşbu òırmenden NecÀtì baña berg-i kÀh bes  

 

                                                           

195. Ali Nihad Tarlan (1992). Necâti Beg Dîvânı. G. 245. 

Gazel 7 beyit olup mecmuada 5 beyit yazılmıştır. Mecmuada yazılmayan beyitler:  

Hìçe ãaymaz gözlerümüñ bir yumub biñ dökdügin // Olmaz Àhum yiline ol serv 

mÀyil bir nefes 

Bi’llÀh ey servüm giyÀh-ı nÀ-tüvÀndan çekme ser // K’ol úad-i raènÀdan ancaú 

sÀyedürür mültemes 

195. 1a, asılur: asılup; yıllar ile: yıllar oldı D. 

195. 3a,  batırdı çarḫını: bitirdi işini D. 
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 196 Velehu eyżan [áazel-i NecÀtì]302 

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

 

 1 Úanlara döndi gözyaşı iy bì-vefÀ yetiş  

Bir dürlü daòı oldı geçen mÀ-cerÀ yetiş 303 

 

 2 Ẓulmetde úaldı ùÀlib-i MÀéü’l-ÓayÀt-ı èışú  

İy Óıżr-ı dil-nüvÀz u Sikender-liúÀ yetiş  

 

 3 Derdüm úatıdur Àfet-i hicrÀn-ı yÀr ile 

DermÀn úıl iy ecel demidür gel baña yetiş  

  

 4 Ben derdmende itmiş idüñ vaède-i vefÀ 

Luùf eyle vaède irmedin iy dil-rübÀ yetiş 304 

 

 5 Hep ümmet-i Muóammed olanlar esirgedi  

Vaúti durur NecÀtì’ye gel MuãùafÀ yetiş  

 

 197 áazel-i HilÀlì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Ṣalınan nÀz ile ol serv-i òırÀmÀn ancaú  

Yürüyen şìve ile Àfet-i devrÀn ancaú  

 

 2 Senüñ iy mÀh-ı cihÀn mihr-i ruòuñ tÀbından  

 ÒÀkde bencileyin çÀk-i girìbÀn ancaú  

                                                           

196. Ali Nihad Tarlan (1992). Necâti Beg Dîvânı. G. 253. 

Gazel 8 beyit olup mecmuada 5 beyit yazılmıştır. Mecmuada yazılmayan beyitler:  

Pend-i refìú u ùaèn-ı raúìb aldı araya // Ortada żÀyiè oldı dil-i mübtelÀ yetiş 

Bir bÿse istedüm dil-i bìmÀra güldi dost // Açıldı ey göñül der-i dÀrü’ş-şifÀ yetiş 

Òışmum àamuñda gÀh elem oldı gehì ölüm // Al ellerinden eyle beni bir yaña yetiş 

196. 1b, geçen: begüm D. 

196. 4b, dil-rübÀ: bì-vefÀ D. 



180                                                      Mecmûa-i Gazeliyyât 
 

 3 Göricek laèlüñ ıãırdı gözüm iy èÀrıżı gül 305 

Gülşen-i cÀnda biten serv-i òırÀmÀn ancaú  

 

 4 Ne òaber virdi èaceb bÀd-ı ãabÀ zülfüñden  

Sünbülüñ iy yüzi gül óÀli perìşÀn ancaú  

 

[60a]  5 Devr-i òaddinde HilÀlì görinen òÀl-i siyÀh  

Áfet-i òalú-ı cihÀn fitne-i devrÀn ancaú  

 

 
 

 198 [áazel-i HilÀlì] 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Bülbül-i òaste-dile úılmaàa mekr ü Àli  

Geymiş ol àonce-i gül-çihre libÀs-ı Àli  

 

                                                           

197. 3a, “Göricek” metinde “görücek” şeklinde harekelenmiştir.  
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 2 Ṭolıdur sìnesi keyfiyyet-i esrÀr-ı ãafÀ  

ṢÿfiyÀ görme ãaúın cÀm-ı şarÀb òÀlì  

 

 3 Tìriñi gönder eyÀ úaşı kemÀn murà-ı dile  

Uçmaàa kÿyuña tÀ kim ola per ü bÀli 

  

 4 Yanar ol èÀrıż-ı rengìn ile bu zülf-i siyÀh  

ÒÀlden olsa n’ola ãafóa-i óüsni òÀlì 

 

[60b] 5 Boynı baàlu úul eger olmaya dil kÀküline  

İy HilÀlì göreyin ola perìşÀn óÀli  

 199 áazel-i HilÀlì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Ṭur ãalın gülşene gel nÀz ile reftÀr eyle  

Gülşeni başına serv-i çemenüñ ùÀr eyle  

 

 2 Úo beni derd ü àamı yÀr ile bìmÀr olayın  

Sen ùabìbÀ yüri var başuña tìmÀr eyle 

 

 3 Zülfüñe dÀr ideyin kendümi Manãÿr gibi  

Tek beni sen ãanemÀ èÀşıú-ı serdÀr eyle  

 

 4 Dile uydum yoluña rÿóı revÀn eylemedüm  

Yiridür her ne iderseñ baña iy yÀr eyle 306 

 

 5 Gele zÀhid elüñ aç eyle temennÀ Óaú’dan  

Di HilÀlì’yi de bir òÿba giriftÀr eyle  

 

                                                           

199. 4b, “Yiridür” metinde “yeridür” şeklinde harekelenmiştir. 
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 200 áazel-i Óayretì 307 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 N’eylerem ben gülşeni kÿy-ı nigÀrum var yeter  

Naàme-i bülbül ne lÀzım Àh u zÀrum var yeter  

 

 2 GÀh u geh tÀb-ı teb-i hicrÀnı teskìn itmege  

èÁrıżı vaãfında şièr-i ÀbdÀrum var yeter  

 

 3 Tek gözüm seyr eylesün el úanlu yaşumdan benüm 308 

Kendü àam-òÀnemde açılmış bahÀrum var yeter  

 

 4 áam degül olmazsa yirüm muràzÀr-ı kÿy-ı yÀr 309 

Anda dil adlu benüm bir murà-ı zÀrum var yeter  

 

 5 Óayretì’yem ben ne var yoà ise füls-i aómerüm  

Sìnede iy òvÀce dÀà-ı bì-şümÀrum var yeter 310 

 

 201 áazel-i FiàÀnì 311 

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

 

[61a] 1 Ol àonce gül gibi ùaúılur òÀre muttaãıl  

Bülbül gerekse göñlüñi geñ ùut gerek ùarıl 

 

 2 Naòl-i ümìdüñ ister iseñ ber vire dilÀ  

Her sÿya eşk-i cÿyı revÀn eyle muttaãıl  

                                                           

200. Mehmed Çavuşoğlu - M. Ali Tanyeri (1981). Hayretî Dîvânı (Tenkidli Basım). 

G. 65.  

200. 3a, tek gözüm seyr eylesün: seyr-i gülzÀr eylesün D. 

200. 4a, yirüm meràzÀr-ı kÿy-ı yÀr: bizüm muràzÀr-ı kÿy-ı yÀr M. 

200. 5b, sinede: sinemde M. 

201.  Abdülkadir Karahan (1966). Kanunî Sultan Süleyman Çağı Şairlerinden Figânî 

ve Dîvânçesi. G. 51. 
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 3 ŞÀyed kenÀr ola saña ol serv-i òoş-òırÀm 

İy dìde naúd-i eşki revÀn it dökil ãaçıl  

 

 4 CÀnuma geçdi çÀresi iy úaşı yÀ diyü  

Úanlu çıúardı sìnede àamzeñ oúını dil  

 

 5 ÚÀnÿn-ı mihri diñlemez ol yÀd-ı dil-firìb  

Sen nÀleñi FiàÀnì gerekse hezÀr úıl  

 

 202 áazel-i BÀúì 312 

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

 

 1 FeryÀduma ol úÀmet-i şimşÀd yetişmez  

Beñzer ki anuñ gÿşına feryÀd yetişmez  

 

 2 Ser-menzile èuşşÀú irişür cümleden evvel 

Ol mertebeye saèy ile zühhÀd yetişmez 

 

 3 Áhumdan öñürdi yitişür úapuña eşküm  

Germiyyet ile şöyle gider bÀd yetişmez  

 

 4 Yollarda úalur rÀh-rev-i Kaèbe-i maúãÿd  

èÖmr Àòir olur mevt irişür zÀd yetişmez 313 

 

 5 Bu èarãada BÀúì niçe üstÀda yetişdi  

èÁlemde bu gün aña bir üstÀd yetişmez  

 

                                                           

202. Sabahattin Küçük (1994). Bâkî Dîvânı. G. 201. 

202. 4a, Kaèbe-i maúãÿd: Ka èbe-i vaãluñ D 
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 203 áazel-i BÀúì 314 

[müfteèilün mefÀèilün müfteèilün mefÀèilün]  

 

 1 Gÿş senüñ òaberlerüñ almaàa olsa çÀremüz  

KÀş úulaàumuz úadar eyleyelerdi pÀremüz  

 

[61b] 2 Çeşm-i sitÀre gibi biz alçaàa nÀôır olmazuz  

Himmetümüz bülenddür úaddüñedür neôÀremüz  

 

 3 Nevbet-i iştihÀrumuz bÀm-ı felekde çalınur 

áulàule ãaldı èÀleme velveledür neúÀremüz 315 

 

 4 Dilde òırÀş-ı òÀr-ı àam dìdede eşk dem-be-dem 

èArż olınur cenÀbuña gizlümüz ÀşikÀremüz 

 

 5 DÀà-ı siyÀh-ı sìnemüz örtile mevc-i eşk ile  

Bir gün ola ki BÀúiyÀ görmeye kimse úaramuz  

 

 204 Velehu eyżan [áazel-i BÀúì] 316  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Úızarur bÀdeden ol nergis-i mestÀne bizüz 

Mey-i nÀb içse gözi mÀyil olur úana [bizüz] 

 

 2 Çekemez kimse ayaàum diyü lÀf urma iñen 

SÀúiyÀ elleşelüm gel berü meydÀne bizüz 

 

                                                           

203. Sabahattin Küçük (1994). Bâkî Dîvânı. G. 202. 

203. 3b, velveledür nekÀremüz: velvele-i nekÀremüz D. 

204. Sabahattin Küçük (1994). Bâkî Dîvânı. G. 205. 

Bu gazelin redif kelimesi mecmuada “bizüz”, Dîvân’da ise “biraz” olarak yazılmış 
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 3 CÀna kÀr eylemesün dÀrÿ-yı úattÀl-i àamı 

Mey-i gülgÿn içelüm bÀrì óakìmÀne bizüz 

 

 4 Behre-mend eyler idi bÿs-ı lebüñden cÀnı 

Dönmese ùursa eger èahdine peymÀne bizüz 

 

 5 Nice bir daàdaàa-i baóå u cidÀl ey BÀúì 

Varalum èīş idelüm meclis-i rindÀne bizüz  

 

 205 Velehu eyżan [áazel-i BÀúì] 317  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

 

 1 Zülf-i nigÀre şÀne-veş olursa dest-res 

MiúrÀz gibi rişte-i peyvend-i èömri kes 

 

 2 Kim gÿş iderdi úavline meclisde def gibi 

NÀy olmayaydı nÀle-i èuşşÀúa hem-nefes 318 

 

[62a] 3 GüftÀra úÀdir olsa eger çalmasa dili 

Taúrìr iderdi derd-i derÿnum saña ceres 

 

 4 BÀzÀr-ı dehr içinde gözüme ùoúınmadı 

ÓÀl-i èiõÀr-ı yÀr gibi daòı bir meges 319 

 

 5 BÀúì hevÀ-yı èaşú ne müşkil belÀ imiş 

Benden naãìóat ister iseñ eyleme heves  

 

                                                           

205. Sabahattin Küçük (1994). Bâkî Dîvânı. G. 209. 

205. 2a, iderdi: ururdı D. 

205. 4b, daḫı bir meges: anberìn meges D. 
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 206 Velehu eyżan [áazel-i BÀúì] 320  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Pür-hevÀdur ney gibi èaşúuñla ùabè-ı pür-heves 

Derd-i dilden bÀ-òaber èÀlemde yoú bir hem-nefes 

 

 2 ÇÀk çÀk itsün beni şemşìr-i àamzeñ şÀne-veş 

Zülfüñe tek èÀúıbet olsun müyesser dest-res 

 

 3 èIşúuñuñ deryÀsına nisbet vücÿd-ı kÀéinÀt 

Mevc-i baór-i bì-kerÀn üzre bir avuç òÀr u òas 

 

 4 èÁúil oldur gelmeye dünyÀ metÀèından àurÿr 

Müddet-i devr-i felek bir demdür Àdem bir nefes 

 

 5 Devr elinden BÀúıyÀ àam çekme èÀlem böyledür 

Gül naãìb-i òÀr u òas bülbül giriftÀr-ı úafes  

 

 207 Velehu eyżan [áazel-i BÀúì] 321  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Ṣaón-ı gülşen mülk-i BaàdÀd oldı Àb-ı cÿy şaù 

YÀsemenler ãu yüzinde seyr ider mÀnend-i baù 

 

 2 Ṣaón-ı bÀàı ùutdı encüm gibi nergis şöyle kim 

Mestler farú eylemez yirden gögi eyler àalaù 

 

 3 Bir GülistÀn yazdı bir ay içre faãl-ı nev-bahÀr 

LÀle yir yir sürò olupdur sebze òaù şeb-nem nuúÀù 

 

                                                           

206. Sabahattin Küçük (1994). Bâkî Dîvânı. G. 211. 

207. Sabahattin Küçük (1994). Bâkî Dîvânı. G. 222. 
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[62b] 4 Aldılar ol şemè-i bezm-ÀrÀyı aàyÀr ortaya 

ẒÀhir oldı nükte-i “lÀ-òayra illÀ fi’l-vasaù” 

 

 5 Òaùù-ı laèlin BÀúiyÀ ol àonce-i nev-restenüñ 

Seyr idenler didiler òandÀnuñ olmaúdur bu òaù  

 

 208 Velehu eyżan [áazel-i BÀúì] 322  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 

 1 N’ola gelse dil-i mecrÿóa derd-i dil-rübÀdan óaô 

İder òaste ne deñlü nÀ-ümìd olsa devÀdan óaô 

 

 2 áam-ı èışúuñ cihÀn mülkinde buldum şÀdmÀn oldum 

Kişi àurbet diyÀrında idermiş ÀşinÀdan óaô 

 

 3 ṢafÀ-yı cÀm-ı laèlüñden ne óÀlet kesb ider ãÿfì 

Ki ùabè-ı bì-meõÀú itmez şarÀb-ı dil-güşÀdan óaô 

 

 4 ÇerÀà-ı mÀh-ı óüsnüñ úarşu ùutma çeşm-i aàyÀra 

Gözüm nÿrı ne deñlü eyleye aèmÀ żıyÀdan óaô 

 

 5 İlÀhì ùabè-ı BÀúì’den rüsÿm-ı àayrı maóv eyle 

Ki aãlÀ úalmaya úalbinde naúş-ı mÀ-sivÀdan óaô  

 

                                                           

208. Sabahattin Küçük (1994). Bâkî Dîvânı. G. 223. 

Gazel 6 beyit olup mecmuada 5 beyit yazılmıştır. Mecmuada yazılmayan beyit: 

Be-her taúdìr olur mÀʾil güzeller ‘Àşıú-ı zÀra // Tabìb olanlar elbette iderler mübte-

lÀdan ḥaẓ  



188                                                      Mecmûa-i Gazeliyyât 
 

 209 Velehu eyżan [áazel-i BÀúì] 323  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Şemè-i óüsnüñdür viren òalvet-serÀy-ı cÀna lemè 

Olamaz ol meclise òÿrşìd-i èÀlem-tÀb şemè 

 

 2 Almaàa ÀvÀze-i pÀy-i semendüñ gÿş-i cÀn 

Úaldı yollarda nişÀn-ı pÀy-i esbüñ gibi şemè 

 

 3 Yaúdı nÀr-ı fürúat-i şehd-i lebüñ cÀn riştesin 

Aúıdursam àam degül şemè-i şeb-ÀrÀ gibi demè 324 

 

 4 Ṭop-ı Àhumla ider òayl-i sirişküm èÀúıbet 

Úalèa-i hicrÀnı úalè u leşger-i endÿhı úamè 

 

[63a] 5 áam şebinde BÀúiyÀ besdür perìşÀn-dillere 

ÒÀnúÀh-ı èışú ara dÀàum fetìli şemè-i cemè  

 

 210 Velehu eyżan [áazel-i BÀúì] 325 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Sìnesine yaúmada şemè-i ruòuñ şevú ile dÀà 

MÀh-ı enver mihr-i èÀlem-tÀbdan yaúar çerÀà 

 

 2 Bì-sütÿnı gülşen itmiş òÿn-ı çeşm-i Kÿh-ken 

èÁşıúa sevdÀ-yı vaãl-ı yÀr ile dÀà üsti dÀà 326 

 

                                                           

209. Sabahattin Küçük (1994). Bâkî Dîvânı. G. 225. 

209. 3b, àam degül: tañ degül 

210. Sabahattin Küçük (1994). Bâkî Dîvânı. G. 227. 

210. 2b, daà üsti dÀà: ùaà üsti bÀà D. 
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 3 Gül gibi ter-dÀmene teşbìh iden kimdür seni 

YÀsemen gibi cihÀnda alnuñ açuú yüzüñ aà 

 

 4 MÀh-ı çaròı neydügin bilmek dilerseñ ol sevÀd 

Yaúdı yÀre ãunmaàa devrÀn turunç üstine dÀà 327 

 

 5 Şemè-veş sÿz-ı derÿnın èarż ider BÀúì saña 

Yana yana úalmadı bì-çÀrenüñ baàrında dÀà  

 

 211 Velehu eyżan [áazel-i BÀúì] 328 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Şeb-i tÀrìk görinür gözüme rÿz-ı firÀú 

Dÿd-ı Àhumla meger ùoldı ser-À-ser ÀfÀú 

 

 2 Yine bir úaşı hilÀlüñ sitemi çaròı gibi 

Úaddümi úıldı kemer ùÀúatümi eyledi ùÀú 

 

 3 Ṭutdı ebrÿña yüzin mihr-i èiõÀruñla göñül 

Úıbleye úarşu úılur ãanki ãalÀt-ı işrÀú 

 

 4 Merd iseñ dehr-i denì mekrine meftÿn olma 

Er odur kim vire bu pìre-zen-i dehre ùalÀú 

 

 5 BÀúì’nüñ nÀle vü zÀriyle cihÀn ùoldı yine  

Yine var ise èadÿ eyledi yÀrine nifÀú 329 

 

                                                           

210. 4a, mÀh-ı çarḫı neydügin bilmek: mÀh-ı çarḫ üzre nedür bilmek D. 

211. Sabahattin Küçük (1994). Bâkî Dîvânı. G. 232. 

211. 5a, ùoldı yine: ùoldı bugün D. 
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212 [áazel-i BÀúì] 330 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

[63b] 1 Òaù-ı ruòsÀruña teşbìh idüp ey şÿò senüñ 

BÀàda àonce biraz rìşine güldi çemenüñ 

2 Òaù-ı nev-òaste kim èÀrıżuñ üzre görinür 

Döndi dendÀneleri şekline sìn-i semenüñ 

3 BÀàda dürr-i èAden gibi yine yÀsemenüñ 

Cigerin deldi bugün şìve-i çÀh-ı õeúanuñ 

4 Hele iy lÀle-i sìr-Àb-ı çemenzÀr-ı cefÀ 
Baàrımuz yaúdı senüñ óasret-i çÀh-i 

õeúanuñ 

5 Elüñ irişmedi ol serve diyü ey BÀúì 

Taèn-ı teşnì-i belÀsın çekerüz irişenüñ 331 

213 áazel-i FiàÀnì332 

[mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

1 Baña cevr eylese ol yÀr òoşdur 

Velì luùf eylese ãad-bÀr òoşdur 

2 Beni nÀzüklük ile öldürüp dir 

Bunuñ gibilere inkÀr òoşdur 

3 Unut göñlüm viãÀli fikrini sen 

Nite kim yÀr ile aàyÀr òoşdur 

212. Sabahattin Küçük (1994). Bâkî Dîvânı. G. 248.

212. 5b, ùaèn-ı teşnì: ùaèn u teşnì D.

213. Bu gazel Figânî Dîvânı’nda yokur.
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 4 Göñül cÀn virme hercÀyì nigÀra  

Bilürsün bunlara dìnÀr òoşdur 333 

 

 5 FiàÀnì èarż-ı óÀl itmege yÀre  

Görince luùf ile işèÀr òoşdur  

 

 214 Velehu eyżan [áazel-i FiàÀnì]334 

[mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün]  

 

 1 MurÀdı göñlümüñ senden vefÀdur  

Ki ol cevr ile çoúdan mübtelÀdur  

 

[64a] 2 Benüm her óÀlümi òÀl-i siyÀhuñ  

Bilür bilmezlenür yüzi úaradur  

 

 3 Kimüñ kim bir büt-i sìmìni yoúdur  

Eger şÀh-ı cihÀn ise gedÀdur  

 

 4 Meges el açuban zÀrìlià eyler  

MurÀdı óÀliñe dilde duèÀdur  

 

 5 Aúar ãudur meger göñlüñ FiàÀnì  

Ki her serve aúar göñül belÀdur  

 

                                                           

213. 4b, “Bilürsün” metinde “Bilürsin” şeklinde harekelenmiştir.  

214.  Abdülkadir Karahan (1966). Kanunî Sultan Süleyman Çağı Şairlerinden Figânî 

ve Dîvânçesi. G. 26. 
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 215 Velehu eyżan [áazel-i FiàÀnì]335 

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

 

 1 RuòsÀrelerüñ zülfüñ içün itdi şehÀdet  

Bir dìni úaradur ki ider şemse èibÀdet  

 

 2 èAnúÀ-yı dilem seyr-i cihÀna heves itmez 

Menzil-geh olalıdan aña ÚÀf-ı úanÀèat  

 

 3 Bir gün sen eger külbe-i aózÀnuma gelseñ  

İy serv-i muúarrer úopar ol demde úıyÀmet  

 

 4 Şol óükm-i hümÀyÿna cemÀlüñdeki zülfeyn 

èAnberle yazılmış iki èunvÀn-ı melÀóat  

 

 5 èÁlemde bu beş beytüñ ile úalèa-i şière  

Urduñ be FiàÀnì yine bir ùïp-ı belÀàat  

 

 216 Velehu eyżan [áazel-i FiàÀnì]336 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 İy sehì-úad àam-ı zülfüñle perìşÀn-óÀlem  

SÀye-veş òÀkde üftÀdeyem ü pÀ-mÀlem  

 

 2 Didüm iy Àh nesin zÀviye-i gerdÿnda  

Baş açuú yalın ayaú didi ki bir ÀbdÀlem 

 

                                                           

215.  Abdülkadir Karahan (1966). Kanunî Sultan Süleyman Çağı Şairlerinden Figânî 

ve Dîvânçesi. G. 4. 

216.  Abdülkadir Karahan (1966). Kanunî Sultan Süleyman Çağı Şairlerinden Figânî 

ve Dîvânçesi. G. 59. 
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[64b] 3 PÀy-mÀl olduàına èÀşıú-ı sevdÀ-zedeler  

Başda ol zülf-i siyÀhuñ dir imiş ben dÀlem  

 

 4 áam-ı òaùùuñla olan Àha disem kimsin sen 

Ravża-i çaròda ùÀvÿs-ı zümürrüd-bÀlem 

 

 5 Şeb-i hicrÀnda FiàÀnì bu úara baòtumdan 

KÀkül-i yÀr gibi òayli müşev-veş-óÀlem 337 

 

 217 Velehu eyżan [áazel-i FiàÀnì]338 

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

 

 1 Úaşuñ yanındaàı òÀlüñ degüldür iy meh-rÿ  

SitÀredür kim olupdur hilÀle hem-pehlÿ  

 

 2 Şemìm-i kÀkülüñ almış nesìm-i gülşende 

Dimiş ki sünbüle sen de emÀnet olsun bu  

 

 3 èAraúdan eyledi çün dÀmenini zülfüñ ter  

Ṭutar úurutmaàa nÀr-ı èiõÀruña úarşu  

 

 4 DiyÀr-ı dilden eger kim geçerse peykÀnuñ  

Di cÀna uàrasun elbetde iy hilÀl-ebrÿ 339 

 

 5 FiàÀnì yaşuñı dök rÿz-ı hecr-i zülfüñde 

Aú aúçe úara gün içün durur meåeldür bu  

 

                                                           

216.  5b, ḫayli: şöyle D. 

217.  Abdülkadir Karahan (1966). Kanunî Sultan Süleyman Çağı Şairlerinden Figânî 

ve Dîvânçesi. G. 73. 

217.  4b, elbetde iy hilÀl-ebrÿ/iy úaşı yÀ kemân-ebrÿ D. 
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 218 Velehu eyżan [áazel-i FiàÀnì]340 

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

 

 1 Yilsün yoluñda yıllar ile dil ãabÀ gibi 

Görsün cefÀ-yı cÀnuma cÀnÀ vefÀ gibi 341 

 

 2 Her gün güneş úapuñda yüzin ùopraàa sürer 

Sen mÀha olup bencileyin mübtelÀ gibi 342 

 

 3 Çoúdur cihÀnda óüsn ile meşhÿrlar velì  

Yoúdur kemÀl-i óüsn ile sen meh-liúÀ gibi 343 

 

[65a] 4 Ben aàlaram didüm úo cefÀyı vefÀlar it 344 

Sen güldüñ ol söze gülişüñden vefÀ [gibi] 345 

 

 5 Gördi FiàÀnì rÀ úaşuñı fikr idüp didi  

Úaddüm benüm iki büken Àòir bu RÀ gibi 346 

 

 219 Velehu eyżan [áazel-i FiàÀnì]347 

  [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Kÿy-ı dil-berden yaña iy dil revÀn ol her gice  

İşiginde itlerine mihmÀn ol her gice  

                                                           

218.  Abdülkadir Karahan (1966). Kanunî Sultan Süleyman Çağı Şairlerinden Figânî 

ve Dîvânçesi. G. 100. 

218. 1b, cefÀ-yı cÀnuma: cefÀñu cÀnına D. 

218. 2a, ùopraàa: yirlere; olup: ol da D. 

218. 3b, kemÀl-i ḥüsn: kemal-i ãunʻ D. 

218. 4a, aàlaram: aàladum D. 

218. 4b, vefa: rıżÀ D. 

218. 5b, benüm iki büken: iki büken benüm D. 

219.  Abdülkadir Karahan (1966). Kanunî Sultan Süleyman Çağı Şairlerinden Figânî 

ve Dîvânçesi. G. 81. 
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 2 Ol melek gündüz görinmez cennet-i kÿyında çün  

İy úamer ùÀú-ı felekde dìde-bÀn ol her gice 

 

 3 Sen àubÀruñ başına gün ùoàmaú isterseñ göñül 

Yüz sürüp izine òÀk-i ÀsitÀn ol her [gice] 348 

 

 4 Seg raúìb-i kÀfiri öldürmek isterseñ dilÀ 

Kÿşe-i úÿyında tìà ile nihÀn ol her gice 349 

 

 5 İy FiàÀnì cidd ü cedd eyle iriş cÀnÀneye  

Ṣoóbet-i òÀã eyleyüp sen cÀna cÀn ol bu gice  

 

 220 Velehu eyżan [áazel-i FiàÀnì]350 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Gerçi bülbüldür fiàÀn itmekde üstÀdum benüm  

Lìk baãmışdur anı iy àonce feryÀdum benüm  

 

 2 Ol úadar seng-i sitem urduñ dil-i mecrÿóuma  

Döymeye ùaşdan demürden olsa bünyÀdum benüm  

 

 3 Laèlüñi úoyup eger meyl eyler isem sükkere  

Úalmaya aàzumda iy şìrìn-dehen dadum benüm  

 

 4 Şol úadar seyr eyledüm èışúuñ beyÀbÀnında kim  

Kendü şehrümden bilür bir kimse yoú adum benüm  

 

 

                                                           

219. 3b, ḫÀk-i: pÀy-i D. 

219. 4a, seg: ol D; dilÀ: göñül D. 

220.  Abdülkadir Karahan (1966). Kanunî Sultan Süleyman Çağı Şairlerinden Figânî 

ve Dîvânçesi. G. 54. (Bu gazel mecmuada iki kere yazılmıştır. Bkz.: G. 102).  



196                                                      Mecmûa-i Gazeliyyât 
 

[65b] 5 Pìr olası nev-cüvÀnuñ úoma elden úaddini  

Ṭoàrı yoldur iy FiàÀnì saña irşÀdum benüm  

 

 221 Velehu eyżan [áazel-i FiàÀnì]351 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 VÀdì-i àamda benem Mecnÿn gibi nÀ-şÀd olan  

Bì-sütÿn-ı àamda dil ùıflı durur FerhÀd olan  

 

 2 VÀmıú u FerhÀd u Mecnÿn ancaú añlar úadrimi 

Bilür üstÀduñ cihÀnda úadrini üstÀd [olan] 352 

 

 3 CÀm-ı mey tesbìóüm ü mey-òÀnedür Beytü’l-óarÀm 

NÀm-ı dil-berdür zebÀnumda hemÀn evrÀd olan  

 

 4 Mescid olmaz ise zÀhid óÀżıruñ mey-òÀne lìk  

Neylesün nitsün cenÀb-ı dil-rübÀdan yÀd olan  

 

 5 İy FiàÀnì’ye naãìóat eyleyen gel fÀrià ol  

Pìr pendin eslemez rüsvÀ-yı mÀder-zÀd olan  

 

 222 áazel-i MurÀdì 353 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 

 1 FirÀúuñdan ciger yandı eyÀ dil-ber kebÀbÀsÀ 

İki gözden aúar yaşum benüm cÀm-ı şarÀbÀsÀ 

 

                                                           

221.  Abdülkadir Karahan (1966). Kanunî Sultan Süleyman Çağı Şairlerinden Figânî 

ve Dîvânçesi. G. 64. 94. 

221. 2a, úadrimi: derdümi D. 

222. H. Ahmet Kırkkılıç, (2015). Murâdî Dîvânı (İnceleme-Tenkili Metin). G. 52. 
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 2 FiàÀn u nÀleme Àheng ider gülşende bülbüller  

İder sìnem benüm naàme begüm çeng ü rebÀbÀsÀ 

 

 3 Teraóóum úıl iki mìzÀb-ı çeşmümden aúan yaşa 

Güzellük pÀydÀr olmaz cihÀnda ÀsyÀbÀsÀ 

 

 4 Naôar úıl kìmyÀ-yı vaãl ile ben òÀk-i bì-úadre 

Nice bir òÀk-i õilletde olam yÀrÀ şarÀbÀsÀ 354 

 

 5 Şeb-i hicrÀnda nÀ-peydÀyem iy meh-rÿ èinÀyet úıl  

Bu õerre úadre pertev ãal óabìbüm ÀfitÀbÀsÀ 355 

 

[66a] 6 Semend-i óüsnüñi sürdükçe meydÀn-ı ôarÀfetde  

N’olaydı pÀyuña yüzüm süreydüm ben rikÀbÀsÀ 356 

 

 7 MurÀdì üstine gel sÀye ãalàıl iy hümÀ-sÀye 

FirÀúuñ nÀzını çekmekden olmışdur õübÀbÀsÀ 357 

 

 223 áazel-i BÀúì 358 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 BÀà pür-nÀúş ü nigÀr oldı bahÀrı severin  

MÀyilem naúşına àÀyetde nigÀrı severin  

 

 2 Daàlarla bedenüm bulsa n’ola naúş-ı peleng 

Ben ol Àhÿ-beçe-i şìr-şikÀrı severin  

 

                                                           

222. 4a, úıl: ãal D. 

222. 5a, meh-rÿ: mihr ü D. 

222. 6a, ḥüsnüñi: ḥüsnümi D. 

222. 7b, nazını: bÀrını D. 

223. Sabahattin Küçük (1994). Bâkî Dîvânı. G. 385. 
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 3 Yaúma dÀàum göricek sen de beni iy ãÿfì 

Severin neyleyin ol lÀle-èiõÀrı severin  

 

 4 BÀde-i ãÀf-ı ãafÀ-baòşda óayrÀnam ben  

Ne küdÿret götürür dil ne àubÀrı severin  

 

 5 èÁşıúuñ raúãda hem-pÀlarıdur dest-efşÀn 

BÀúiyÀ anuñ içün serv ü çenÀrı severin  

 

 224 áazel-i GedÀ 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Úoçmaú ister yine dil sen gül-i nÀzük-bedeni  

Öpmek ister ruò-ı laèli leb-i àonce-deheni  

 

 2 Düşüben èışúuña tÀ rÿz-ı ezel sevdi göñül 

Sev anı cÀn ile sen de seni cÀndan seveni 

 

 3 İşigüñden beni dÿr eyleme gitmez úuluñam 

Luùf it öldürme şehÀ yoluña cÀnın vireni  

 

 4 Ne revÀdur reh-i èışúuñda ayaúlar beni àam  

Dest-gìr ol ùut elin úoma ayaúda úalanı  

 

[66b] 5 áam-i hicrÀn ile dil òastesi olmış bu GedÀ  

İrişür aña şifÀ ger úoçasın sìm teni  
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 225 áazel-i Enverì  

  [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 N’ideyin ãaón-ı çemen seyrini cÀnÀnum yoú  

Bir yanumca ãalınur serv-i òırÀmÀnum yoú  

 

 2 Emdürür gerçi lebin vaãlına cÀnlar virene  

Leb-i cÀn-baòşuñı emsem dimege cÀnum yoú 

 

 3 Nice daèvet ideyin sen perìyi dÀyireye 

ÒÀtem-i laèl gibi mühr-i SüleymÀnum yoú 

 

 4 Baàrumuñ başına dÀà-ı àamuñ odlar yaúalı  

Úaldum ayaúda úara başuma dermÀnum yoú  

 

 5 Enverì gülşen-i kÿyuñda fiàÀn[ın] eyler  

Dime iy àonce-dehen bülbül-i nÀlÀnum yoú  
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 226 [áazel-i Úabÿlì]  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

 

[67a] 1 Gel meclis-i òÀã idelüm aàyÀrı getürme 

Gel gül gibi tenhÀ olalum òÀrı getürme  

  

 2 DünyÀ àamını añma kemÀl ehline iy dil  

PÀkÀn-ı ãafÀ öñine murdÀrı getürme  

 

 3 Ol gözleri mestüñ òaberin èaúla ùuyurma 

MestÀnelerüñ bezmine huşyÀrı getürme 

 

 4 Fikr-i leb-i laèlüñ idene óaôôuñı añma 

Mey-òvÀrelerüñ yanına esrÀrı getürme  

 

 5 Vaãf itme bize òançer-i dildÀrı Úabÿlì  

èÁşıúlaruñ arasına dil-ÀzÀrı getürme  

 

 227 áazel-i LiyÀúì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 İçeli èışúuñ meyin sÀúì ne òoş-óÀl olmışuz  

Óasret-i laèl-i lebüñle fÀtıru’l-bÀl olmışuz  

 

 2 Şöyle ãÀf olduú ki úalmadı küdÿretden eåer  

Niçe niçe miónet ocaàında bir úÀl olmışuz  

 

 3 Şeróa şeróa dÀà ile zeyn olsa cismüm ùañ mıdur  

TekyegÀh-ı àamda yıllardur ki ÀbdÀl olmışuz 

 

 4 Tìàuñ èuryÀn geldügiyçün sìneme cÀn almaàa  

Cism-i sürò ile biz aña cÀme-i Àl olmışuz  



Nûh b. Mustafa Konevî                                                                                       201 
 

 
 

 5 Degme bir nÀ-dÀna keşf itme LiyÀúì rÀzuñı  

Sırr-ı èışúı açmadan bir niçe kez lÀl olmışuz  

 

 228 áazel-i ÒudÀyì359 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 ÁsitÀnuñdan cüdÀ ãanma ki òoş-óÀl olmışuz  

Geçmişüz cÀn u cihÀndan fÀriàu’l-bÀl olmışuz  

 

[67b] 2 Jeng-i àamdan úalbümi ãarrÀf-ı èışúuñ úıldı ãÀf  

NÀr-ı firúatde hezÀrÀn eriyüp úÀl olmışuz 

 

 3 NÀr-ı óasret yaúdı cÀnum eyledi FerhÀd-ı èışú  

Kÿh-ı àamda lÀle-veş eşk ile Àl olmışuz  

 

 4 èAúlumı úaddüñ òayÀli itdi óayrÀn-ı ebed 

Kÿy-ı èışúuñda şehÀ şevú ile ÀbdÀl olmışuz  

 

 5 İy ÒudÀyì sırr-ı rÀz añlar kimesne bulmayup  

Dem çeküp künc-i fenÀda ãabr ile lÀl olmışuz  

 

 229 Velehu eyżan [áazel-i ÒudÀyì] 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 TÀ úıyÀmet iy felek senden geçer mi kìnemüz 

Tìà-i hicrÀn ile pÀre pÀre itdüñ sìnemüz  

 

 2 Gün cemÀlin levó-i dilde seyr iderdüm ol mehüñ  

Dÿr itdüñ dìdeden oldı şikest Àyìnemüz 

 

                                                           

228. Bu gazel Hudâyî Dîvânı’nda yoktur.  
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 3 Sen ãafÀ vü õevú u èīş u èişret ile ol bizüm 

Derd ü àam miónet belÀ óasret olupdur çìnemüz 

 

 4 Eşk-i òÿn ile cihÀnı àarúa virdüm dil-berÀ  

Var ise deryÀ-yı òÿndur dilde hep gencìnemüz 

 

 5 ÁsitÀn-ı yÀr olur başuma bÀlìn òvÀbda  

Hem-ser olursa ÒudÀyì devlet-i dìrìnemüz  

 

 230 áazel-i ÒudÀyì 360 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 CÀn u dildendür bizüm nefs-i leéìme kìnemüz 

Dest-i ôulmünden anuñ mecrÿó olupdur sìnemüz 

 

 2 Sırr-ı vaódet keşf olur mı dilde úìl u úÀl ile  

MÀ-sivÀdan olmadı bir laóôa pÀk Àyìnemüz 

 

[68a] 3 Òırmen-i èömri düketdi òudèat-i mÿş-ı hevÀ  

èArãa-i maóşerde rüsvÀluú olupdur çìnemüz 

 

 4 Dilleri ôulm u sitemle eyledüñ cümle òarÀb 

Oldı èıãyÀn u cinÀyet óażrete gencìnemüz 

 

 5 NÀdim olmışdur ÒudÀyì pìr olup her cürmden 

Sen úabÿl eyle ÒudÀyÀ tevbe-i dìrìnemüz 

 

                                                           

230. Bu gazel Òudâyî Dîvânı’nda yoktur. 
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 231 áazel-i Ùabèì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Yoú mıdur şÀhÀ èaceb bu iftirÀúa çÀreler 

Vaãluña cÀnlar virürler èÀşıú-ı bì-çÀreler 

 

 2 Tìr-i àamzeñ doúunaldan iy kemÀn-ebrÿ senüñ 

Zaòm-ı peykÀn ile sìnem ùopùoludur yÀreler  

 

 3 Ber-murÀd it a begüm seyr itdügince kÿyuñı  

ÁsitÀnuñ sÀyesinde èÀşıú-ı ÀvÀreler  

 

 4 Dil virelden iy ãanem èışúuñ yolında ãıdú ile  

Baş u cÀnı úomışam ger òÀke úanum úaralar  

 

 5 Ṭabèì bir Àşüfte-dil dìvÀnedür kim dostum  

èIşúuñ içre kimse yoúdur pÀyesine varalar  

 

 232 áazel-i Muóibbì 361 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 èÁrıżuñ èarż eyleyüp baña èaceb Àl eyledüñ  

Daàıdup ãabr ile èaúlum beni bed-óÀl eyledüñ  

 

 2 Çeşm-i mestüñ raàbet eyler ehl-i èışúuñ úatline  

Bilmezem n’olduñ baña geldükde ihmÀl eyledüñ 362 

 

 3 Áteş-i hicrÀna yaúduñ èÀúıbet ben èÀşıúı  

ÒÀliã itdüñ àıll u àışdan zer gibi úÀl eyledüñ 

 

                                                           

232. Coşkun Ak (1987). Muhibbî Dîvânı. G. 1594. 

232. 2b, bilmezem: bilmedüm D. 
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[68b] 4 Göz úarasın óall idüp beñzer ki yazduñ nÀmeyi 

Görmege dildÀrı bu nevè ile irsÀl eyledüñ  

 

 5 RÀh-ı èışúuñda bilür misin Muóibbì’yi şehÀ 

Derdmend itdüñ ser-i kÿyuñda ÀbdÀl eyledüñ  

 

 233 áazel-i Muóibbì 363  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Pend gÿş itme dilÀ alma ele yÀr etegin  

Úo ne dirlerse disünler dutagör yÀr etegin 

 

 2 Baña her demde gelür miónet ü àam derd ü èanÀ  

Müşkil işdür kişi kim ùuta sitem-kÀr etegin 364 

 

 3 Müddeèì dÀmen-i dildÀra irişse ne èaceb  

Úanda kim açıla gül ùutar anuñ òÀr etegin  

 

 4 ÒvÀbda yÀri görüp furãat ile bÿsesin al  

Uyanup òışma gelürse úoma inkÀr etegin  

 

 5 İy Muóibbì benì Àdemde vefÀ úalmadı hìç 

Sen de Mecnÿn-ãıfat ùut yüri ùaglar etegin  

 

                                                           

233. Coşkun Ak (1987). Muhibbî Dîvânı. G. 2173. 

Gazel 6 beyit olup mecmuada 5 beyit yazılmıştır. Mecmuada yazılmayan beyit:  

Yüz sürüp pìr-i muàÀn ḫıdmetine ùutma ãakın // ÒÀnkÀh içre varup zÀhid-i mekkÀr 

etegin  

233. 2a, miḥnet ü àam derd ü èanÀ: derd ü belÀ miḥnet ü àam D. 
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 234 áazel-i ÒiãÀlì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Ehl-i óÀle zÀhidÀ dervìş iseñ rindÀne baú  

Merd iseñ meydÀn-ı èışúuñ mÿrına şìrÀne baú  

 

 2 Gör ne ãÿret gösterür naúşında naúúÀş-ı ezel  

Úalbüñi pÀk it dilÀ Àyìne-i devrÀna baú  

 

 3 Merd-i meydÀn-ı belÀ-perverseñ iy dil dÀyimÀ 

Bu zen-i dünyÀya meyl itme aña merdÀne baú 

 

 4 ṬÀlib-i mÀéi’l-óayÀt-ı cÿy-ı èışú ol zÀhidÀ  

Óıżr’ı bul ôulmetde úalma çeşme-i óayvÀna baú 

 

[69a] 5 Ẕerre-i güm-geşteye pertev ãalan òurşìdi gör  

Úaùre-i nÀ-çìzden mevc eyleyen èummÀna baú 

 

 6 Maùlaè-ı şems-i ezeldür maôhar-ı èayn-ı cinÀn 

èÁlem-i kübrÀ dilerseñ nüsòa-i insÀna baú  

 

 7 èÁlem-i milk-i beúÀya iy ÒiãÀlì baã úadem 

Yüz çevir dÀr-ı fenÀdan cisme baúma cÀna baú  

 

 235 áazel-i NihÀnì 365 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Yanmaàa èışú odına pervÀnenüñ pervÀsı yoú  

NÀr-ı èışúa nÿr olmaúdur daòı sevdÀsı yoú 366 

                                                           

235. Ayhan Yakşı (1993). Nihânî, Hayatı, Edebî Kişiliği ve Dîvânı’nın Tenkitli 

Metni. G. 80. 

235. 1b, olmaúdur: olmaúdan D. 
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 2 Bendeyem şol terk ü tercrìd-i fenÀ ehline kim  

Göñlinüñ Àyìnesinde õerrece àam pası yoú  

 

 3 Düşmişem bir pÀdişÀh-ı lÀ-yezÀlüñ èışúına  

Kim aña hergiz naôìr olur degül hemtÀsı yoú  

 

 4 Añma óÀlin èÀşıú-ı dìdÀr olan üftÀdenüñ  

YÀrdan her ne gelürse yüz çevirmez lÀsı yoú  

 

 5 CÀnuñı beõl it ãaúın cÀnÀndan itme dirìà 

èÁşıúuñ cÀnÀneye cÀn virmeden evlÀsı yoú 367 

 

 6 ÒÀk-i dergÀhına yüzüñ sür nihÀnì it niyÀz  

Senden özge úullarından bende-i ednÀsı yoú  

 

 236 áazel-i BÀúì 368 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 

 1 Dili al ey büt-i Çìn òayruña bir deyr eyle 

Saña bir bÿseye ãatduk yüri var òayr eyle 

 

 2 Baór-i sìm-Àb yaşum zevraú-ı laèlìn çeşmüm 

Gel deñiz yüzlerin ol zevraú ile seyr eyle 

 

[69b] 3 Nefesüñ rÿó virüp tÀ ola murà-ı bÀmuñ 

Ey MesìóÀ-dem ölürsem gilümi ùayr eyle  

 

 4 CÀnı defè eyle dilÀ gelse òayÀl-i cÀnÀn 

Ṣoóbet-i òÀã idelüm òÀneyi bì-àayr eyle  

 

                                                           

235. 5a, cÀnıñı beõl it ãaúın: cÀnıñı ey dil ãaúın D. 

236. Sabahattin Küçük (1994). Bâkî Dîvânı. G. 433. 



Nûh b. Mustafa Konevî                                                                                       207 
 

 
 

 5 Òayra gir dilde yir it diñle sözin BÀúì’nüñ 

Dili al ey büt-i Çìn òayruña bir deyr eyle 369 

 

 237 áazel-i BÀúì 370 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 

 1 Nem-i eşkümle göñül dÀàı dem-À-dem tÀze 

Gül-i ruòsÀruñ ile gülşen-i èÀlem tÀze 

 

 2 TÀzeler derd-i dili miónet-i eyyÀm-ı firÀú 

DÀàın abdÀluñ ider mÀh-ı Muóarrem tÀze 

 

 3 Rÿz-ı hecrinde güler dÀne-i eşküm göricek 

Berg-i güldür ki ùutar úatre-i şeb-nem tÀze 

 

 4 Sìneden úan bulaşıú penbe-i dÀàım úopıcaú 

Şimdi úopmış gül-i nesrìne döner tamtÀze 

 

 5 Olıcaú òÿb göñül virmege èirfÀn ehli 

Şièr-i BÀúì gibi hem òÿb gerek hem tÀze  

 

 238 áazel-i BÀúì 371 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 

 1 Levó-i òÀùırda òaùuñ naúşını yazmaú èamelüm 

Künc-i óalvetde senüñ fikr-i lebüñdür emelüm 

 
                                                           

236. 5b, ḫayrıña: ḫayrıma D. 

237. Sabahattin Küçük (1994). Bâkî Dîvânı. G. 454. 

238. Sabahattin Küçük (1994). Bâkî Dîvânı. G. 332. 

Gazel 6 beyit olup mecmuada 5 beyit yazılmıştır. Mecmuada yazılmayan beyit:  

Benem ol şÀḫ-ı nihÀl-i çemen-i miḥnet kim // Mìve-i maèrifet ü fażl u hüner bükdi bilüm 
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 2 Yitişinceydi hemÀn derdine ben bìmÀruñ  

Mìve-i vaãlına yÀruñ n’ideyim irmez elüm 

 

 3 Bülbülüñ medó idüp ol şÿò-ı gül-i ter didügi 

Bir ،ömür dörpisidür úaddüñe nisbet güzelüm 372 

 

[70a] 4 Ádemüñ ehl-i riyÀ sözleri úanın úurıdur 

SÀúiyÀ ùoldur’a şol úan olacagı içelüm 

 

 5 BÀde-i mihr ü vefÀ sÀàarıdur ey BÀúì  

N’ola devr eyler ise bezm-i cihÀnı àazelüm  

 

 239 áazel-i BÀúì 373 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 

 1 YÀd ider lebleri yanında nebÀtuñ adın 

Var ise bilmez o şìrìn-dehen aàzı dadın 

 

 2 Zülfüñüñ úaldı göñül muràı ÚarabÀà’ında 

Ruòuñuñ görmege èazm itmiş iken BaàdÀd’ın 

 

 3 Beni öldürmedügin meróametinden ãanmañ 

Òoş olur gÿş idicek òasteler[üñ feryÀdın] 374 

 

 4 Curèa-i cÀmın eger ãunsa yitişdürmek olur 375 

Pìr-i deyrüñ nice terk eyleyelüm irşÀdın 

 

                                                           

238. 3a, şÿḫ: şÀḫ D. 

239. Sabahattin Küçük (1994). Bâkî Dîvânı. G. 374. 

239. 3b, Köşeli paranetez içindeki metin mecmuada yoktur. Dîvân’dan tamamlan-

mıştır. 

239. 4a, “yitişdürmek”metinde “yetişdürmek” şeklinde harekelenmiştir. 
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 5 Kesilüp ãoóbet-i aãóÀb-ı riyÀdan BÀúì 

Kesmedi pìr-i òarÀbÀtdan istimdÀdın  

 

 240 áazel-i NecÀtì 376 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 

 1 Gülşen-i èışúuñda Àh u nÀle bülbüldür baña  

Sìnem üzre zaòm-ı peykÀnuñ úızıl güldür baña  

 

 2 Dem-be-dem bülbül gibi ben zÀr zÀr aàlayayın 

Sen ferÀàat gülşeninde èÀlemi güldür baña  

 

 3 Eşk-i sìm ü rÿy-ı zerdin incine ãanma beni 

èIşú yolında begüm bunlar tecemmüldür bana 

 

 4 èÁrıż-ı ruòsÀr-ı zülfüñ iy leùÀfet gülşeni 

Biri gül biri úaranfül biri sünbüldür baña 377 

 

[70b] 5 İy NecÀtì nice ãabr idem ki dildÀruñ işi 

GÀh nÀz u geh tekebbür geh teàÀfüldür baña  

 

                                                           

240. Ali Nihad Tarlan (1992). Necâti Beg Dîvânı. G. 15. 

Gazel 7 byeit olup mecmuada 5 beyit yazılmıştır. Mecmuada yazılmayan beyitler:  

Dem-be-dem benlik şarÀbı úoẖusın defè itmeğe // Vaãf-ı ẖÀlüñ düşmez aàzumdan 

úaranfüldür bana 

Vaãf-ı ḥÀlüm nÀme nice èarẓ ide dildÀra kim // BÀb-ı èışúuñ degme ḥarfi bir teressül-

dür bana 

240. 4a, èÀrıż-ı ruḫsÀr-ı zülfün: èÀrıẓ u ruẖsÀr ü zülfün D. 
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 241 áazel-i Dervìş Paşa 

[mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün]  

 

 1 ṬÿbÀ boyuña bende serv-i çemen olmışdur  

ReyóÀn òaùuña óayrÀn müşg-i Òoten olmışdur 

 

 2 Bezm-i ruòı devrinde ol sÀúì-i meh-rÿnuñ 

Biñ zÀhid-i ãad sÀle tevbe-şiken olmışdur  

 

 3 Yaèúÿb-ı dilüñ óüzni zÀyil neden olsun kim  

CÀn Yÿsuf’ınuñ pìri çÀh-ı õeúan olmışdur  

 

 4 Gözyaşı ile n’ola eylerse vużÿ èÀşıú  

ṬÀsı felegüñ iy meh aña legen olmışdur  

 

 5 Dürc-i leb-i laèline reşk eyleyeli her dem  

Bu eşk-i güher-bÀrum dürr-i èAden olmışdur  

 

 6 Biñ diúúat it aàzına bir noúùaca görünmez  

Hem-dem bugün ol bezme şÀh-ı zamÀn olmışdur  

 

 7 Dervìş òayÀli úo dursun n’ola eşkümde  

Bu lüélü-i şehvÀruñ deryÀ vaùan olmışdur  

 

 242 áazel-i DÀnişì 378 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 

 1 Naúşını FerhÀd u Şìrìn’üñ ki taórìr itdiler  

Ehl-i èışúuñ óÀlini sen şÀha taãvìr [itdiler] 

 

                                                           

242. Kopuk yapraklardan dolayı gazelin 3. beyittten sonraki beyitleri eksiktir.  
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 2 Bir nigÀra òvÀbda mÀlik olup vaãl olmışın  

Dostum sen Yÿsuf-ı æÀni’yle taèbìr itdiler  

 

 3 Mümkin olmadı ki gülşende gide faãl-ı òazÀn  

Defèine gerçi çenÀr u serv elbir itdiler  

 

4 … 

 

 5 … 

 

 243 áazel-i Veysì 379 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 

 1 …  

 

 2 … 

 

[71a] 3 GedÀ-yı seng ü òÀk Àgeştesi gerdÿne baş egmez  

Esìr-i bend-i mey-òÀne şeh-i ãÀóib-serìr ancaú 

 

 4 Emìr-i kÀm-rÀn olmasa kÀm alınsa dil-berden 

O sulùÀn-ı ser-Àmed òayli òÿb ammÀ emìr ancaú  

 

 5 Seni gördükde bildi maùlab-ı aèlÀñı iy Veysì  

Dil-i èÀşıú-nevÀzı vÀúıf-ı sırr-ı żamìr ancaú  

 

                                                           

243. Kopuk sayfalardan dolayı gazelin baştan iki ya da daha fazla beyti eksiktir.  
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 244 áazel-i Òuşÿèì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 

 1 DilÀ tenler delüp dil almada dil-ber dilìr ancaú  

  KemÀndur úaşları müjgÀnı zehr-Àlÿd-ı tìr ancaú  

 

 2 CemÀli tÀbına ùÀúat getürmez dìde dildÀruñ  

Baúılmaz rÿy-ı pür-envÀrına mihr-i münìr ancaú 

 

 3 Ne àam ayaàına güp güp düşerseñ sÀúì-i dehrüñ  

ZiyÀ üftÀdegÀne bezm-i àamda dest-gìr ancaú  

 

[71b] 4 Leb-i şìrìninüñ dil kÿh-ı àamda oldı FerhÀd’ı 

Teraóóüm itmeyüp redd itmek olmaz bir faúìr ancaú 

 

 5 Òuşÿèì èÀlem-i ıùlÀúa baúsañ bir mücerred yoú 

Kemend-i zülf-i yÀre her kimi ãorsañ esìr ancaú  

 

 245 áazel-i Raómì 380 

  [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 

 1 Ne úanlar dökdügin èarż itse çeşm-i yÀre Àl añlar 

Tenüm àamdan hilÀle döndi dirsem bir òayÀl añlar 

 

 2 Óadìã-i èışúı benden ãor ne bilsün zÀhid-i nÀ-dÀn  

Rumÿzın bu muèammÀnuñ mücerred ehl-i óÀl añlar  

                                                           

245. Fatih Tığlı (2006). Bursalı Rahmî Çelebi ve Dîvânı. G. 69. 

Gazel 7 beyit olup mecmuada 5 beyit yazılmıştır. Mecmuada yazılmayan beyitler:  

BelÀ bezminde zÀr olsam èaceb mi çeng ü nÀy-ÀsÀ // Úanı bir merd-i úÀbil bu 

cihÀnda kìl ü úÀl añlar  

Vücÿb-ı vÀcibüñ mÀhiyyetin idrÀk iden èÀrif // Óaúìúatde ẓuhÿr-ı mümkinÀtı hep 

ẓılÀl añlar  
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 3 FenÀ bezminde Cem keyfiyyetin cÀm-ı maóabbetde  

ÒarÀbÀta düşüp şÿrìde-óÀl olan ricÀl añlar  

 

 4 Gözüm merdümlerinüñ èaksi düşmişdür leùÀfetden  

Ruòuñ miréÀtına úarşu görenler anı óÀl añlar  

 

[72a] 5 Süòan bezminde CÀmì’yem bugün keyfiyyet-i óÀlüm  

ÒayÀlÀt-ı kelÀmum RaómiyÀ ancaú KemÀl añlar  

 

 246 áazel-i Dervìş Paşa 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 

 1 BahÀr oldı açıldı gülşene cÀnÀneler şimdi 

Nice ùursun kişi zindÀn olupdur òÀneler şimdi 

 

 2 Yoluñda òÀk olup pÀyuña yüzler sürmek isterler  

AyÀà üzre anuñçün ùuramaz mestÀnler şimdi 

 

 3 N’ola Mecnÿn olup cÿlar èaceb mi bend ùutmazsa  

BahÀr eyyÀmı geldi cÿş ider dìvÀneler şimdi 

 

 4 Cem ü DÀrÀ gibi şÀhuñ ser ü tÀcıyıdı evvel  

ÒarÀbÀt-ı muàÀnda sürdügüñ peymÀneler şimdi  

 

 5 Óasen unutdu èÀlem úıããa-ı Mecnÿn u FerhÀd’ı  

Benüm derdüm durur hep söyleyen efsÀneler şimdi  
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 247 [áazel-i Dervìş Paşa] 

  [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 

[72b]  1 ÒarÀb-ı çeşm-i maòmÿruñ olup mestÀneler şimdi 

İderler nÿş-ı laèlüñ yÀdına peymÀneler şimdi 

 

 2 Ezelde òalúa-i zencìr-i zülfüñ gördiler cÀnÀ 

Anuñ Àşüfte vü meftÿnıdur dìvÀneler şimdi 

 

 3 CemÀlüñ pertev-i èaksin temÀşÀ úıldılar evvel 

Anuñçün bÀl ü per şemèa yaúar pervÀneler şimdi 

 

 4 Ezelde cÀm-ı èışúuñ leõõetini aldı èÀşıúlar  

Anuñçün devr iderler dem-be-dem mey-òÀneler şimdi 

 

 5 Tecellì úılmasa óüsn-i ezel Dervìş anlarda  

Bizi bì-ãabr u dil eyler midi cÀnÀneler şimdi  

 

 248 Velehu eyżan [áazel-i Dervìş Paşa] 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 

 1 ṢafÀ yüz göstere cÀna yüzin gösterse ol dil-ber  

Degül õerre anuñ yanında òurşìd-i żıyÀ-güster  

 

[73a] 2 áam-ı hecr-i ruòuñla seyr-i gülzÀr eyledüm cÀnÀ  

Gözüme bir fürÿzÀn aòker oldı her gül-i aómer  

 

 3 Óudÿd-ı milket-i óüsni kemÀhì çeşm-i èuşşÀúı  

Ruòuñ seyr itdürür her dem nite miréÀt-ı İskender  

 

 4 ŞitÀb itme didüm bir laóôa èömr-i nÀzenìnüm gel  

Didi ol serv-i èömr-i nÀzenìn ùurmaz şitÀb eyler  
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 5 Lebüñ vaãfında her şièr-i ãafÀ-engìzi Dervìş’üñ 

Olupdur iy MesìóÀ-dem óayÀt-efzÀ vü cÀn-perver 

 

 249 Velehu Eyżan [áazel-i Dervìş Paşa]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 

 1 BahÀr eyyÀmıdur sÀúì vü hengÀm-ı cüvÀnìdür  

Yine dìvÀnelik vaúti vü èÀşıúlıú zamÀnıdur 381 

 

 2 Şehìd-i tìà-i yÀr olmaú lebi şevúiyle cÀn virmek  

Müéebbed zindegÀnìdür óayÀt-ı cÀvidÀnìdür  

 

[73b] 3 Eşiginden cüdÀ düşmek raúìbi nÀgehÀn görmek  

ÚażÀ-yı ÀsumÀnìdür belÀ-yı nÀgehÀnìdür  

 

 4 Degüldür lÀle-i nuèmÀnı deştüñ Úays-ı nÀ-şÀduñ  

Göyünmiş baàrınuñ olmış èıyÀn dÀà-ı nihÀnìdür  

 

 5 Felek ol ÀfitÀbuñ raòşına cevlÀngeh olmışdur  

Meh-i nev-naèl o encüm cÀ-be-cÀ mìòı nişÀnìdür  

 

 6 Leb-i şìrìn içün FerhÀd’uñ oldı çeşmi òÿn-efşÀn 

Degüldür laèl-i seng içinde úaùre úaùre úanıdur  

 

 7 áam-ı Dervìş unutdurdı bugün FerhÀd u Mecnÿn’ı  

Oúuyan şimdi hep dillerde anuñ dÀstÀnıdur  

 

                                                           

249. 1b, “dìvÀnelik” metinde “dìvÀnelük” şeklinde harekelenmiştir.  
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 250 Velehu eyżan [áazel-i Dervìş Paşa] 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 

 1 Ne dem kim iştiyÀúuñ şeróini taórìr ider òÀme  

Dutışur sÿz-ı Àhumdan eger kÀàıd eger òÀme 382 

 

[74a] 2 Boyanmış dÿd-ı Àha cism-i zÀrı çeşmi úan aàlar  

Benüm gibi yanar nÀr-ı firÀú ile meger òÀme  

 

 3 DehÀnına devÀt engüşt-i óayret olduàı bu kim  

Benüm derd-i derÿnumdan aña virdi òaber òÀme  

 

 4 Getürsem naôma iy àonce-dehen evãÀf-ı dendÀnuñ  

Dizer silk-i beyÀna bì-bedel dürr ü güher òÀme  

 

 5 ŞehÀ vaãfuñda Dervìş’üñ bu şièrin levó-i gerdÿna 

Yazup naúş itmege almış ele òurşìd-i zer òÀme  

 

 251 Velehu eyżan [áazel-i Dervìş Paşa] 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 

 1 Dem-i èìd irdi èÀlem òalúı hep şÀdÀn u òürremdür 

Velì ben òaste-i hicrÀna rÿz-ı derd ü mÀtemdür  

 

 2 áarìb ü òaste úalmış nÀ-tüvÀnam àam bucaàında  

Enìsüm derd ü óasretdür celìsüm miónet ü àamdur  

 

[74b] 3 Demidür demler aúıtsa gözüm bir hem-demüm yoúdur 

Baña ancaú bu demlerde fiàÀn u nÀle hem-demdür  

 

                                                           

250. 1b, “dutışur” metinde “dutuşur” şeklinde harekelenmiştir. 
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 4 Meded iy úaşı yÀ peykÀnuñı úo alma sìnemden  

Ki zaòm-ı tìrüñe peykÀn-ı tìrüñ yine merhemdür 383 

 

 5 Nice şeró eylesün Dervìş cÀnÀ derd-i hicrÀnın  

FirÀúuñ derdini şeró eylemekde òÀme ebkemdür  

 

 252 Velehu eyżan [áazel-i Dervìş Paşa] 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 

 1 Umma şeftÀlÿ lebinden ùaleb-i kÀmı úo yÀ 

Olma nÀ-puòte göñül bu ùamaè-ı òÀmı úo yÀ 

 

 2 Revnaú-ı bezm-i çemen bÀúì degül nÿş idelüm  

Ṭurma sÀúì úadeóe bÀde-i gülfÀmı úo yÀ 

 

 3 Bedeni nÀzük ü ter úÀmeti mevzÿn u laùìf 

Bì-bedeldür iñen ol serv-i gül-endÀmı úo yÀ 

 

 4 Eyledi naàmeye ÀàÀz dilÀ murà-ı çemen  

CÀmı nÿş eyle bu dem fikr-i ser-encÀmı úo yÀ 

 

 5 Mey ü maóbÿb hevÀsın úoma Dervìş müdÀm 

Bir yaña dil-beri al bir yanuña cÀmı úo yÀ 

 

 253 áazel-i Dervìş  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 

 1 O ciger vaãlacıgı yaèni ki cÀn pÀrecigi 

CÀnumuñ rÀóatıdur àamzesinüñ yÀreciài 

 

                                                           

251. 4b, “tìrüñe” metinde “tìriñe” şeklinde harekelenmiştir. 
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2 BÀèiå-i fitne vü Àşÿb-ı dili óÀl oldı  

Zülf-i ùarrÀrı ile àamze-i mekkÀrecigi 

3 Nice meyl itmeyem ol àonce-i nev-restecige 

Gül-i terden daòı nÀzük iki ruòsÀrecigi 

[75a] 4 Bir óarÀmì gibi èuşşÀúı helÀk itdi meded 

Tìà-i müjgÀnı ile çeşm-i sitemkÀrecigi 

5 Öldürür èÀşıúını şìve ile òışm idicek 

Áh Dervìş anuñ ol iki úaşı aracıgı  

254 áazel-i Dervìş 

[mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

1 Derd-i derÿnı yÀre bir bir óikÀyet itsem 

GÀhì rıżÀ getürsem gÀhì şikÀyet itsem 
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 2 Gelseydi tìr-i dil-ber ãaón-ı serÀy-ı dilde  

Ṣadra geçürsem anı bir òoş rièÀyet itsem  

 

 3 Keşf eylese úınÀèı gün yüzi muãóafından  

Vaãf eylesem cemÀlin tefsìr-i Àyet itsem 

 

[75b] 4 Şièrümde her úaçan kim Àb-ı óayÀtı añsam  

CÀn-baòş olur lebinden yÀrüñ kinÀyet itsem  

 

 5 Dervìş mÿ-miyÀnı gelmez miyÀne hergiz  

Ne deñlü ince diúúat bì-óadd ü àÀyet itsem  

 

 255 áazel-i Dervìş  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 

 1 Kimi èìş u nÿş ider èÀlemde hÿy u hÀy ile  

Kiminüñ èömri geçer dünyÀda Àh u vÀh ile  

 

 2 Bezm-i èÀlemde benüm úanÿnum Àh u nÀledür 

Lìk eyler èìş ile èişretde çeng ü nÀy ile  

 

 3 Ben belÀ küncinde sÀye gibi tenhÀ vü àarìb 

Kimler ÀyÀ ãalınur ol serv-i òoş-bÀlÀ ile  

 

 4 Áh kim àam kÿşesinde úalmışam zÀr u żaèìf  

Cilveler úılur güzeller ãalınur ÀlÀy ile  

 

 5 Yoú ãafÀsı dil-rübÀlar bezminüñ Dervìş’süz 

Gül-sitÀnuñ zìnetidür bülbül-i gÿyÀ ile  
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 256 Velehu eyżan [áazel-i Dervìş Paşa] 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 

 1 PÀy-mÀl-ı àam-ı hicrÀnuñam elden gitdüm 

Gel benüm èömrüm eger gelmez iseñ ben gitdüm  

 

 2 Göñlüm açılmadı sensüz yine maózÿn geldüm  

Gerçi ùarf-ı çemene iy yüzi gülşen gitdüm  

 

 3 Úomadı cennet-i kÿyuñda bizi dìv-i raúìb 

Áh ile óasret ile nÀle iderken gitdüm  

 

 4 ÁsitÀnuñdan ayırdı beni çünkim devrÀn 

Derd ile Àòir olup tÀrik-i mesken gitdüm  

 

[76a] 5 èÁúıbet menzilimüz kÿy-ı fenÀdur çünkim  

Baàlayup raótumı Dervìş ben erken gitdüm  

 

 257 Velehu eyżan [áazel-i Dervìş Paşa] 

[feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿl]  

 

 1 SeòÀ vü keremdür cefÀ-yı óacìb 

BelÀ vü elemdür vefÀ-yı raúìb 

 

 2 Meded bir teraóóum baña bir naôar  

Ki hem èÀşıú-ı òasteyem hem àarìb  

 

 3 Kapuñdan raúìbi baèìd itmedüñ 

Didüm ol cefÀ-òÿ didi èan-úarìb  

 

 4 Naãìb ola öpmek dehÀnuñ diyü  

ZebÀnumda dÀyim budur yÀ naãìb 
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 5 FiàÀn itse Dervìş iy gül n’ola  

NevÀdan degül òÀli çün èandelìb  

 

 258 Velehu eyżan [áazel-i Dervìş Paşa] 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 

 1 Güli yÀd itmege ol vech-i óasendür bÀèiå 

áoncayı añmaàa ol teng-i dehendür bÀ èiå 

 

 2 Rÿyumuñ zer gibi zerd olmasına èÀlemde  

Miåli yoú bir ãanem-i sìm-bedendür bÀèìå 

 

 3 Óasret-i úaddüñ ile ùañ mı fiàÀn eylese cÀn 

FÀòite nÀlesine serv-i çemendür bÀèiå 

 

 4 CÀn helÀkine o úanlar dökici çeşmüñ ile  

áamze-i tìr-zen-i úalb-i şikendür bÀèiå 

 

 5 Şièr ile Òüsrev-i Rÿm olmaàa Dervìş Àòir  

Saña bu luùf ile bu ùarz-ı óasendür bÀèiå 

 

[76b] 259 [áazel-i Dervìş Paşa] 

  [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 èÁrıżuñ sìminüñ üstinde siyeh kÀkül midür  

SÀye ãalmış berg-i nesrìn üzre yÀ sünbül midür  

 

 2 èAks-i cÀm-ı mey mi rengìn eylemişdür rengini 

YÀ úızarmış ÀfitÀba karşu berg-i gül midür  

 



222                                                      Mecmûa-i Gazeliyyât 
 

 3 Gül-èiõÀruñdan mı düşmiş èaks-i laèl-i nÀbuña  

Yoòsa iy sÀúì lebüñ üstinde reng-i mül midür  

 

 4 Rÿy-ı rengìnüñde óÀl-i èanber-efşÀnuñ mı ol  

NÀr-ı sÿzÀn üzre yoòsa dÀne-i fülfül midür  

 

 5 Ṣubó-dem kÿyuñda Dervìş’üñ fiàÀn u Àhı mı  

Yoòsa gülşende nigÀrÀ nÀle-i bülbül midür  

 

 260 Velehu eyżan [áazel-i Dervìş Paşa] 

[müstefèilÀtün müstefèilÀtün]  

 

 1 Hem cÀm-ı bÀde hem ùarf-ı gülşen  

Bir ben olaydum èÀlemde bir sen  

 

 2 Vech-i münìrüñ óüsn ile mÀha  

áÀlib idügi gün gibi rÿşen  

 

 3 Olsam èaceb mi giryÀn u maózÿn 

El-èaynu tedmaè ve’l-úalbü yaózen  

 

 4 Ol mÀha Àhum teéåìr úılmaz  

Mÿm oldı ammÀ seng ile Àhen  

 

 5 Dervìş olurdı sulùÀn-ı èÀlem  

Úapuñda miskìn bulaydı mesken  
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 261 áazel-i Dervìş 

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

 

 1 Úopmaz cinÀnda bir gül-i raènÀ senüñ gibi  

Olmaz cihÀnda bülbül-i şeydÀ benüm gibi  

 

[77a] 2 HicrÀn şebinde úalmışam iy mÀh var mıdur  

Bir güni úara èÀşıúuñ ÀyÀ benüm gibi  

 

 3 Ṭoàrısı bu ki bÀà-ı cihÀn içre görmedüm 384 

Bir gül yañaúlu serv-i dil-ÀrÀ senüñ gibi  

 

 4 Tìà-i cefÀñ[ı] küşteleri içre arasañ  

Bir dil-figÀruñ olmaya úaùèÀ senüñ gibi  

 

 5 èÖmri geçerse şÀm u seóer cüst ü cÿ ile  

Dervìş yÀri bulmaya cÀnÀ senüñ gibi  

 

 262 áazel-i èUlvì 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Bir niçe èÀşıúı gördüm der-i cÀnÀna gider  

Mÿrlardur çekilür taòt-ı SüleymÀn’a gider 

 

 2 èAzm ider kÿyına òÀk-i rehini almaà içün  

Kuól içün òvÀceye beñzer ki ṢıfÀhÀn’a gider  

 

 3 NÀz ile òÀne-i aàyÀra úaçan varsa nigÀr  

Ṣanıram Yÿsuf-ı KenèÀn gibi bÀzÀra gider 

 

                                                           

261. 3a, “ṭoàrısı” metinde “ùoàrusı” şeklinde harekelenmiştir. 
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 4 Gitme yabana disem yÀr baña eyler èinÀd  

Ne úadar saèy ider isem yine yabana gider  

 

 5 Dik gelür serv-i çemen dil uzadur bülbül-i bÀà 

YÀrsuz èUlvì úaçan gülşen-i seyrÀna gider  

 

 263 áazel-i MeşÀmì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Boşala kìse-i kÀn kÀse-i èummÀn dükene  

Ne àam-ı dil ne nem-i dìde-i giryÀn dükene  

 

 2 Dìdeden òÿn-ı ciger olmaya bir dem óÀlì  

Baórlar bir ola deryÀ-yı firÀvÀn dükene  

 

[77b] 3 Çekmezem àam çekerin gözüme òÀk-i úademüñ  

  Eger iy nÿr-ı baãar kuól-ı ṢıfÀhÀn dükene  

 

 4 Şol úadar arayayın şÀhid-i maúsÿdumı kim  

Cüst ü cÿda ùalebüm raòşına meydÀn dükene  

 

 5 Gide mi fikri leb-i yÀr MeşÀmì dilden  

KÀn hìç ola mı laèl-i BedaòşÀn dükene  

 

 264 áazel-i Dervìş  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Gülşen-i kÿyuña varsam göñül iy gül şen olur  

Bülbülüñ şÀd olıcaú yiri belì gülşen olur  
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 2 ÒÀtem-i laèlüñ ile aàzuma mühr urmaz iseñ  

Duyılur sÿz-ı dilüm èÀleme hep rÿşen olur  

 

 3 Seg-i kÿyuñ beni gördükde úaçar yüz çevirür 

TÀlièümdür kime kim dost disem düşmen olur  

 

 4 Ṭañ mı cÀy itse òayÀlüñ dil-i sÿzÀnumda  

GÀh olur meskeni sulùÀnlaruñ külòan olur  

 

 5 Ṭaàlarca àamuña doysa èaceb mi Dervìş 

ṢanemÀ èÀşıú olanuñ yüregi Àhen olur  

 

 265 áazel-i Dervìş  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 İy göñül fikr-i miyÀn ile òayÀl olmaú neden 

YÀ àam-ı ebrÿ-yı yÀr ile hilÀl olmaú neden  

 

 2 Bì-úarÀr olup àam-ı sevdÀ-yı zülf-i yÀr ile 

Her zamÀn Àşüfte-óÀl-i òaùù u óÀl olmaú neden  

 

 3 Bu mecÀzı òÿblar èışúından iy bì-èÀrsın  

ÇÀú bu deñlü bì-úarÀr u bì-mecÀl olmaú neden  

 

[78a] 4 Bu zevÀli var cemÀle dil virüp iy bì-òaber  

TÀrik-i èışú-ı cemÀl-i lÀ-yezÀl olmaú neden  

 

 5 ÒÀùıruñ cemè it perìşÀn olma iy Dervìş sen  

Òÿblar zülfi gibi Àşüfte-óÀl olmaú neden  
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266 Velehu eyżan [áazel-i Dervìş Paşa] 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

1 Rÿşen ol èÀlemde iy dil dìde-i bìnÀ-ãıfat  

Tìre olma ôulmet içinde úalup aèmÀ-ãıfat 

2 Nefy idüp àayruñ vücÿdın cÀn u dilden lÀ gibi 

ẔÀt-ı maèbÿda vücÿd iåbÀt úıl illÀ-ãıfat  

3 Maùlaè-ı envÀr-ı àaybì olımazsın iy göñül  

Beyt-i maèmÿr olmayınca Kaèbe-i èulyÀ-ãıfat 

4 ÁsumÀn olsun mekÀnuñ dir iseñ èÀlemde sen 

Ol èalÀyıúdan mücerred Óażret-i èÌsÀ-ãıfat  

5 Gerçi kim bir úaùreyem Dervìş andan daòı kem 

Lìk èışú-ı yÀr-ı dilde mevc urur deryÀ-ãıfat  

267 Velehu eyżan [áazel-i Dervìş Paşa] 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

1 Òÿblar oú gibi úaddümi kemÀn eylediler 

Beni cevr oúlarına yine nişÀn eylediler 

2 Aúıdup dìde-i àam-dìdelerüm yaşların 

Áh kim rÀz-ı nihÀnumı èıyÀn eylediler  

3 Üstüme àamzelerüñ çekdi yine òançerler 

Yitiş iy dost meded eyle ki úan eylediler 385 

4 Yoluña varını òarc ide ide Àòir-i kÀr  

èÁşıú-ı òastelerüñ cÀnı revÀn eylediler 

267. 3b, “yitiş” metinde “yetiş” şeklinde harekelenmiştir.
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[78b] 5 Òasret-i kÿyuñ ile cÀn viren üftÀdelerüñ  

Óÿrìler yirlerini bÀà-ı cinÀn eylediler  

 

 6 Virdi anlar ki birer bÿseye biñ cÀnı şehÀ  

Dime sen anlara Dervìş ziyÀn eylediler  

 

 268 Velehu eyżan [áazel-i Dervìş Paşa] 

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

 

 1 èÁlemde eylemek dileseñ pÀdişÀlıàı 

YÀr işigine var göñül eyle gedÀlıàı 

 

 2 Göñli evine girür idüm yÀrumuñ raúìb 

Girüp araya eylemese kedòudÀlıàı  

 

 3 Çün böyle úaãduñ olmaú imiş[se] yÀd-ı raúìb 

Evvelde bÀri eylemeseñ ÀşinÀlıàı  

 

 4 Mihr ü vefÀlar eyle saña ùÀlib olana  

èÁdet idinme kendüzüñe bì-vefÀlıàı  

 

 5 Dervìş nÀz u nièmet-i dünyÀdan el çeküp 

Òoş gör cihÀnda faúrı gözet bì-nevÀlıàı 

 

 269 Velehu eyżan [áazel-i Dervìş Paşa] 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Kÿyuña dirsem èaceb mi gülşen-i bÀà-ı behişt  

YÀdı müşg-efşÀn u òÀk-i pÀkidür èanber-sirişt  
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 2 èArż-ı dìdÀr eyle gel iy úıble-i maúãÿd-ı cÀn 

èIşú ile ìmÀna gelsün büt-perest-i her künişt  

 

 3 Mezraè-ı dil toòm-ı èışú-ı yÀrdan òÀlì degül 

ÓÀãılı èömrümde kÀrumdur benüm bu kÀr u kişt  

 

 4 Çekmemek olmaz àam-ı ebrÿñı iy úaşı kemÀn 

  Bu imiş rÿz-ı ezelden başa çünkim ser-i puşt  

 

[79a] 5 èÁciz olma cevr-i yÀr u ùaène-i aàyÀrdan 

FÀrià ol Dervìş èÀlemde geçer hep òÿb u zişt  

 

270  Velehu eyżan [áazel-i Dervìş Paşa] 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 

 1 Ne gül beñzer leùÀfetde anuñ rengìn yañaàına  

Ne úand ü şehd leõõetde anuñ şìrìn dudaàına  

 

 2 Görüp ruòsÀr-ı gendüm-gÿnı üzre dÀne-i òÀlin  

GiriftÀr oldı murà-ı dil siyeh zülfinüñ aàına  

 

 3 Ṣalınsa nÀz ile ol serv-i úad seyr-i çemen úılsa  

Yolında òÀk olur sebze düşer güller ayaàına  

 

 4 áam-ı óÀl-i siyÀhı cÀnuma bir tÀze dÀà urdı  

Bu dÀàumdan òaber vir iy ãabÀ ol gül budaàına  

 

 5 ŞehÀ Dervìş’e ol úıymet virüpdür iltifÀtuñ kim  

KelÀmın dür gibi aãdı kemÀl ehli úulaàına  

 



Nûh b. Mustafa Konevî                                                                                       229 
 

 
 

 271 Velehu eyżan [áazel-i MurÀdì] 386 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 FÀş úılmaz sırrını pinhÀna pinhÀn söylemez  

ÁşikÀr olsa eger èuşşÀúa cÀnÀn söylemez 

 

 2 Óìn-i bezminde söze òayli úulaúlar ùutdılar  

İstimÀèa bir cevÀb olmadı imkÀn söylemez  

 

 3 Her ne deñlü mümkin olsa bu lisÀna söylemek  

Mümtenièdür kim cüdÀ olduúda bir Àn söylemez  

 

 4 èÖmri òarc itdi yolında rÿz u şeb mÀh ile sÀl 

BÀ-óicÀb olmaú revÀ illÀ ki èuryÀn söylemez  

 

 5 İy MurÀdì óaúúuñı bilmez senüñ òalú-ı cihÀn  

Söyleyen echeldür ammÀ ehl-i èirfÀn söylemez  

 

 272 [áazel-i Dervìş Paşa]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

[79b] 1 èÁşıú olan sırrını peydÀ vü pinhÀn söylemez  

RÀzını keşf eylemez virür ser ü cÀn söylemez  

 

 2 Bu ne óÀl-i bü’l-èacebdür kime úıldımsa suéÀl 

èIşúı hep müşkil didi hìç kimse ÀsÀn söylemez  

 

 3 NÀlesinden teng-dil oldı meger ben bülbülüñ  

áonca gibi açılup ol verd-i òandÀn söylemez 

 

                                                           

271. Bu gazel Murâdî Dîvânı’nda yoktur. 
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 4 Ṭaèn ider èışú ehline dÀnÀ geçer ãÿfì velì  

Söyledügi sözleri bir ùıfl-ı nÀ-dÀn söylemez  

 

 5 Árzÿ-yı òalvet-i òÀã eyle iy Dervìş sen  

Keåret-i aàyÀr içinde saña cÀnÀn söylemez  

 

 273 áazel-i Aómed [Aómed Paşa]387 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Çekmeyen hecr elemin vaãlı ãafÀsın ne bilür  

Düşmeyen derde Óaú’uñ dÀr-ı şifÀsın ne bilür 388 

 

 2 Niçeler mihr gibi şevú ü ãafÀsında yeler  

PÀk-bÀz olmayıcaú èışú ãafÀsın ne bilür 389 

 

 3 Yüzüñ Àyìne temÀşÀ-yı cemÀl eylemeyen  

Pertev-i Àyine-i nÿr-ı ÒudÀ’sın ne bilür  

 

 4 Dil ü cÀn vaãf idemez derd-i derÿnuñ òaberin  

Cigeri dÀà olanuñ kimse belÀsın ne bilür  

 

 5 ṬÀú-ı ebrÿsına peyveste sücÿd eylemeyen  

Aómed ol kÿşe-i miórÀb duèÀsın ne bilür  

 

                                                           

273. Ali Nihad Tarlan (1992). Ahmed Paşa Dîvânı. G. 60. 

273. 1b, óaú’uñ: àamuñ D.  

273. 2a, niçeler: ancalar D.  
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274 áazel-i NecÀtì 390 

[mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

1 CihÀnda yÀr u aàyÀr olmayaydı 

FiàÀn u nÀle vü zÀr olmayaydı  

[80a] 2 FirÀú acısına kim ãabr iderdi  

Leb-i laèl-i şeker-bÀr olmayaydı 

3 Kim açardı göñül gül àoncesinden  

Çemende nÀòun-ı òÀr olmayaydı 391 

4 Ṣaçuña nisbet itmezdi özin misk 

Eger ãaórÀ-yı TÀtÀr olmayaydı 

274. Ali Nihad Tarlan (1992). Necâti Beg Dîvânı. G. 582.

Gazel 8 beyit olup mecmuada 7 beyit yazılmıştır. Mecmuada yazılmayan beyit:

Seni düşünde göreydi bir Àdem // Ebed olunca bìdÀr olmayaydı

274. 3a, gönül: girih D.
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 5 Raúìb aàladuàına raóm olaydı  

İt ıãlanduúca murdÀr olmayaydı  

 

 6 CinÀn gülzÀrını neylerdi èÀrif  

Eger ümmìd-i dìdÀr olmayaydı  

 

[80b] 7 NecÀtì bu cihÀna kim baúardı  

TemÀşÀ-yı ruò-ı yÀr olmayaydı  

 

 275 áazel-i Vechì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Áh gitdi görmedüm öldüm yine cÀnÀnı ben  

YÀ İlÀhì ölmedin bir daòı görsem anı ben  

 

 2 Gün gibi rÿşen cemÀli fer virürdi èÀleme 

Dün gice seyrümde gördüm ol meh-i tÀbÀnı ben  

 

 3 Kÿşe-i beytü’l-óazende gözlerüm úan aàladı  

Mıãr-ı dilde isterem ol Yÿsuf-ı KenèÀn’ı ben  

 

 4 Oldı şöyle cÀn gidüp ben òaste úaldum derd ile  

Bilmezem şimden girü kimden bulam dermÀnı ben  

 

 5 Baş açuú yalın ayaú dünyÀyı geşt itsem n’ola  

VechiyÀ aldurdum elden ol güzel cÀnÀnı ben  
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 276 áazel-i RÀzì  

[mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 

 1 PervÀne-dil olalı şemè ile yaúa yaúa  

Kül eyledi vücÿdın odlara yaúa yaúa  

 

 2 Sengìn dilinde yÀrüñ nÀr-ı maóabbeti gör 

Nice çıúardı dehrüñ pÿlÀdı çaúa çaúa  

 

 3 Cismüm èimÀretini cümle òarÀba virdi  

Seyl-Àb-ı eşki çeşmüm her yaña aúa aúa  

 

 4 Nergis gibi aàardı iki gözüm meded hey  

YÀrum gelür diyü ben yollara baúa baúa  

 

 5 Úadd-i bülend-i yÀre RÀzì irişdi Àhum  

Zülf-i kemendi gibi boynuna taúa taúa  

 

 277 [áazel-i RÀzì] 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]   

 

[81a] 1 Terk idüp yaşum gölinüñ ördek ile úazını 

Bir hümÀnuñ ãaydına ãaldum göñül şeh-bÀzını  

 

 2 Bu meåeldür ki hümÀ inmez yire hergiz diri  

Evc-i istiànÀda ider dÀyimÀ pervÀzını  

 

 3 Pes niçe şÀhin gerekdür kim anı ãayd eyleyüp  

Zinde iken şÀdumÀn ide dil-i dem-sÀzını  

 

 4 èÁrifÀne remz ü àamz-i àÀyibÀne fehmine  

RÀzì-i dil-sÿòtenüñ añlamaàa bu zÀrını  
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 5 Naôm ile bir úaç kelÀmı eyledi inşÀ revÀn  

Óażret-i mìrüñ bilelden cünbişi ser-bÀzını 392 

 

 278 áazel-i NecÀtì393  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 èÁşıú olduàum ùuyaldan yüzüme baúmaz óabìb 

Yöresine uàramaz ölümlü bìmÀruñ ùabìb 

 

 2 Çìn-i zülfümden çekilsün dir imişsin dostum  

Hey maèÀõa’llÀh ne çÀre işte boàaz işte ip  

 

 3 Gözlerüñ èayn-ı èinÀyetdür kime ide naôar  

Kirpigüñ sehm-i saèÀdetdür kime ola naãìb 

 

 4 Żaèf ile görünmez oldum kimden umayın viãÀl 

Görmeyicek òasteyi kime èilÀc eyler ùabìb 

 

 5 Acır iseñ gel NecÀtì derdmendi acı kim  

Ne leb-i dil-ber naãìb oldı ne óelvÀ-yı raúìb  

 

                                                           

277. 5b, “cünbişi” metinde “cünbüşi” şeklinde harekelenmiştir.  

278. Ali Nihad Tarlan (1992). Necâti Beg Dîvânı. G. 25. 

Gazel 8 beyit olup mecmuada 5 beyti yazılmıştır. 3. beyit ise Dîvân’da yoktur.  

Mecmuada yazılmayan beyitler:  

PÀdişÀhum úılıcuñla açılur iúlìm-i ḥüsn // áamzeñüñ şÀnında münzel Àyet-i fetḥun 

úarìb 

Dil àarìbin urur ayaúlara zülfüñ gerçi kim // Eller üstine ùutarlar anı kim ola àarìb  

Úısmet olmaà ister iseñ derd u àam cÀn ü dile // Oú bıraúsun àamzeñ ey ebrÿ-

kemÀnum yÀ naãìb 

Mest olıcaú úan içer dirler senüñçün dostum // Hey gözi mestüm şarÀb-ı nÀzı neyler-

sin içip 
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 279 Velehu eyżan [áazel-i NecÀtì]394 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 

 1 Didüm ol şÿò-ı cefÀ-pìşe neden nÀzlanur  

NÀz ile geldi dedi nÀzük olan nÀzlanur  

 

[81b] 2 Ṭoàradı òÀr-ı cefÀ baàrını bülbüllerinüñ  

Bir aàız söylemez ol àonce-dehen nÀzlanur  

 

 3 Servi yürütmez iken àonceyi söyletmez iken  

Gülşene varmaàa ol serv-i çemen nÀzlanur 

 

 4 RÿzgÀra ne içün baş ege ol serv-i bülend  

Nev-bahÀra bilürüz serv ü semen nÀzlanur  

 

 5 Úanlu yaşdan gözümüñ iki úapaàı ùoludur  

Bir ùolı içmege ol baña neden nÀzlanur  

 

 6 Ben NecÀtì iderem kendümi yolında şehìd  

Ol baña ãarmaàa bir úanlu kefen nÀzlanur 

 

 280 áazel-i Pertevì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 

 1 Bezm-i rifèatde piyÀleñ meh-i tÀbÀn olsun  

Hem-dem-i rÿz u şebüñ raómet-i RaómÀn olsun  

 

 2 Nÿr-ı èadlüñle münevver úıla Óaú dünyÀyı  

Lemèa-i maèdiletüñ bedr-i dıraòşÀn olsun  

 

                                                           

279. Ali Nihad Tarlan (1992). Necâti Beg Dîvânı. G. 109. 
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 3 Ẓulmet-i ôulmı giderdükçe żıyÀ-yı èadlüñ  

Düşmenüñ cism-i nizÀrı yine bì-cÀn olsun  

 

 4 LÀle-veş dilleri pür-dÀà olıcaú aèdÀnuñ  

èÁrıż-ı mekremetüñ gül gibi òandÀn olsun  

 

 5 Teşne-dil dirligi yoú úullaruñ iy şÀh-ı cihÀn  

Durmasun úaùre-i luùfuñ yine èummÀn olsun  

 

 6 Emr-i MevlÀ ile teéyìdi ôuhÿr itdükçe 

BÀà-ı nuãretde sipÀóuñla òırÀmÀn olsun  

 

 7 Maóv ola tìà-i münìrüñle ser-i sürò-i serÀn  

Dökilüp õerre gibi pÀyuña àalùÀn olsun 395 

 

[82a] 8 Úalmasun ikisi bir yerde perìşÀn olsun  

Ser-i aèdÀ úırılup òÀk ile yeksÀn olsun  

 

 281 áazel-i Pertevì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 

 1 Yine ol mÀh benüm aldı úarÀrum bu gice  

Çıúarupdur felege nÀle vü zÀrum bu gice  

 

 2 Şemè-veş maórem-i bezm eyledi ol yÀr beni  

Yanısardur yine vaãl odına varum benüm  

 

 3 Hem viãÀli urur od cÀnuma hem hicrÀnı  

Bir èaceb şemè ile düşdi ser-i kÀrum bu gice  

 

                                                           

280. 7b, “dökilüp” metinde “dökülüp” şeklinde harekelenmiştir.  
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 4 Ne tütündür ki çıúar çaròa dil-i zÀrumdan  

Mihr-i dÀàını urur lÀle-èiõÀrum bu gice  

 

 5 Ṣubóa ãaldı bu gice şemè gibi úatlümi yÀr  

Ola kim ãubóa çıúınca gele yÀrum bu gice  

 

 6 PÀre pÀre cigerüm itlerine neõr olsun  

Ger ser-i kÿyuña uàrarsa güõÀrum bu gice  

 

 7 Var idi ãubó-ı viãÀline meded PerteviyÀ  

Çıúmasa óasret ile cÀn-ı figÀrum bu gice  

 

 282 áazel-i NecÀtì 396 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]   

 

 1 Ṭañ mı cÀn virse kişi bir sevdügi cÀnÀnına  

Şimdi mi úıydı begüm èÀşıú olanlar cÀnına  

 

 2 Hey ne oñmaz yaradur bu dildeki yÀre benüm  

Varduàınca bed-ter oldı bilmezem dermÀnı ne  

 

 3 Seyr idenler gül-sitÀn-ı óüsnin ol gül yüzlinüñ  

VÀlih ü óayrÀn olurlar sünbül ü reyóÀnına  

 

[82b] 4 Bir eline cÀnın alsun bir eline başını  

Girmek isteyen kişi èÀşıúlaruñ meydÀnına  

 

 5 İy NecÀtì óaşre dek hergiz òalÀãın istemez  

Úanúı dil kim şol zenaòdÀnuñ düşer zindÀnına 397 

 

                                                           

282. Ali Nihad Tarlan (1992). Necâti Beg Dîvânı. G. 512. 

282. 5b, ḫalÀãın istemez: ḫalÀã olma daḫı D. 
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 283 áazel-i FiàÀnì 398 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Áh kim òÀlì degül bir laóôa göñlüm Àhdan  

Neylesün bì-çÀre dil úurtulmadı eyvÀhdan 

 

 2 Dil-berÀ seni raúìbüñden ãaúınsa dil n’ola  

èÁşıú olan kişi ãaúlar sevdügin bed-òvÀhdan  

 

 3 Sìneme çekdüm èAlì’nüñ Õü’l-feúÀrı şeklini 

Resm anuñ eùrÀfını zeyn eyledüm yÀ ŞÀhdan 399 

 

 4 Ser-nigÿn gördüm bugün aàyÀr-ı mürdÀrı yine  

Beñzer ol şeyùÀna sürdüñ iy melek dergÀhdan 400 

 

 5 Áh-ı fürúatle FiàÀnì olsa cÀnÀ ùañ mıdur  

Niçeler öldi bilürsün derd ile bu Àhdan  

 

 284 áazel-i Muèìdì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]   

 

 1 Ol ãanem çün bì-vefÀdur vazgeldüm sevmezin 

Bì-vefÀ sevmek òaùÀdur vazgeldüm sevmezin 

 

 2 GÀh gÿyì gÀh nÀle gÀh miónet gÀh àam  

Baña bunlar ne belÀdur vazgeldüm sevmezin  

 

                                                           

283. Abdülkadir Karahan (1966). Kanunî Sultan Süleyman Çağı Şairlerinden Figânî 

ve Dîvânçesi. G. 62. 

283. 3b, resm: hem D. 

283. 4a, mürdÀrı: merdÿdı D. 
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 3 Bu göñül meh-pÀreler mihrinde yüz aàardımaz  

ṬÀlièüm àÀyet úaradur vazgeldüm sevmezin  

 

 4 Meyl ider her gördügine bir aúarsudur hemÀn 

Şìvesi ancaú bañadur vazgeldüm sevmezin  

 

[83a] 5 İy Muèìdì bì-bedeldür miåli yoúdur yÀriñüñ 

Bì-òaùÀ sevmek òaùÀdur vazgeldüm sevmezin  

 

 285 áazel-i RÀzì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Şehrümüzüñ dil-ber-i raènÀsı artar ùurmadın  

Ol sebebden èÀşıú-ı şeydÀsı artar ùurmadın 

 

 2 Dil-rübÀlardan geçem dirdüm velì mümkin degül  

Varduàınca göñlümüñ sevdÀsı artar ùurmadın 

 

 3 CÀnumı ãaúınduàumca fitnesinden dil-berüñ 

Bu dil-i dìvÀnenüñ sevdÀsı artar ùurmadın 

 

 4 Ṣaúınuñ kim èÀúıbet àarúa varur cümle cihÀn 

Eşk-i çeşmümden muóìù deryÀsı artar ùurmadın 

 

 5 Bende vü ÀzÀdeler bugün ferÀàatda olup  

RÀzì-i bì-çÀrenüñ àavàÀsı artar ùurmadın 
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 286 áazel-i NecÀtì 401 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Bir elif çek sìneme iy yÀr-ı cÀnì her gice  

TÀ ki serv-i úaddüñ añup úoçam anı her gice  

 

 2 èIşú àafletden beni bir veche bìzÀr itdi kim 

NÀle vü Àhum uyarur pÀsbÀnı her gice 402 

 

 3 Şöyle Àteş-bÀz-ı èışú oldum ki Àhumdan benüm  

Atılur gökler yüzine ÀsumÀnì her gice 

 

 4 Zülfüñe baúup ãanur kim ùoàdı maàribden güneş  

Gösterürsin fitne-i Àòir zamÀnı her gice 403 

 

 5 Dön àarìbüñdür NecÀtì úo úayırmaz Àhumuñ  

Göklere olsun direk deyrüñ duòÀnı her gice 404 

 

 287 [áazel-i NecÀtì]405 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 

[83b] 1 Gel iy àamze kerem eyle raúìb-i pür-fitenden geç 

Beni anuñla bir görme ya andan geç ya benden geç  

                                                           

286. Ali Nihad Tarlan (1992). Necâti Beg Dîvânı. G. 466. 

Gazel 7 beyit olup mecmuada 5 beyit yazılmıştır. Mecmuada yazılmayan beyitler: 

Görünelden reng-i gülde ḥüsn-i dil-berden es̲er // Bülbül ÀvÀzı uyutmaz bÀà-bÀnı her 

gice 

Úullaruñ gibi dolañur işigüñ mihr ile mÀh // Beklemek èÀdetdürür şÀh-ı cihÀnı her 

gice 

286.2b, dildÀre: cÀnÀna; úayd u bendden: úayd-ı bendden D. 

286. 4b, gösterürsin: gösterürse D. 

286. 5b, direk deyrüñ: direk direk D. 

287. Ali Nihad Tarlan (1992). Necâti Beg Dîvânı. G. 42. 
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 2 GülistÀn mevsimi geldi n’idersin çÀr dìvÀrı  

Ruò-ı dildÀre èazm eyle göñül bu úayd u bendden geç  

 

 3 Ṣanavber ayaàuñ öpmege ùÿbÀ gibi baş egmiş  

Ṣu gibi bir kez iy serv-i revÀn ãaón-ı çemenden geç  

 

 4 KemÀn-ebrÿlaruña incinüp peykÀnuña geçdüm  

Gel iy tìr-i müje bi’llÀh luùf eyle geçenden geç  

 

 5 Didüm rÿz-ı ezel ol dem bu şemè-i óüsne pervÀne  

Gülüp didi ki gelmedi bu bezme kimse senden geç 

 

 6 Levend olduñsa baş egme NecÀtì vażè u destÀra 

Özüñ meydÀñ-ı èışú içre şehìd eyle kefenden geç  

 

 288 Velehu eyżan [áazel-i NecÀtì]406 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 

 1 Nice bir iñledesin derd ile iy yÀr beni 

Raóm úıl başuñ içün şöyle úoma zÀr beni 

 

 2 Depelemek diler iseñ seni cÀndan seveni 

Evvel öldür kerem eyle beni zinhÀr beni 

 

 3 Tende her úılum ene’l-óaú diye Manãÿr gibi  

Zülfüñüñ ucına ger eyleyesin dÀr beni 

 

                                                           

Gazel 7 beyit olup mecmuada 6 beyit yazılmıştır. Mecmuada yazılmayan beyit:  

DilÀ cÀn ise maúãÿdÿñ var ol àonce-dehenden ãor // YÀ ẖïd laèl-i lebi ise murÀdÿñ 

mey diyenden geç 

288. Ali Nihad Tarlan (1992). Necâti Beg Dîvânı. G. 633. 
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 4 Dögeyin devleti yoú başumı ùaàlara müdÀm  

Ki úılur niçe niçe derde giriftÀr beni  

 

 5 Seni gördükçe raúìb ile bir arada meded 407 

Öldürürse demidür àayret ile èÀr beni 408 

 

 6 Diyesin derd ile añıldı NecÀtì miskìn 

İy ãabÀ ãorar ise ol yüzi gülzÀr beni  

 

 289 [áazel-i Şemèì] 409 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

[84a] 1 CÀmlar hem-dem olup laèl-i leb-i cÀnÀnuma  

Áh kim her dem benüm odlar yaúupdur cÀnuma  

 

 2 Gün gibi rifèatdedür ol meh tenezzül eylemez 

èÁr ider ben òÀkden gelmez anuñçün yanuma 

 

 3 Hey úıyÀmet gel bizi bir laóôa ùopraúdan götür 

Bir úadem baã luùf idüp bu külbe-i aózÀnuma  

 

 4 Derd-i bì-dermÀnuma ölmekden özge çÀre yoú 

Dostlar saèy eylemeñ şimden girü dermÀnuma  

 

                                                           

288. 5a, meded: müdÀm D. 

288. 5b, öldürürse demidür: öldürür ne diyeyin D. 

289. Murat Ali Karavelioğlu (2005). On Altıncı Yüzyıl Şairlerinden Pirizrenli 

Şem’înin Dîvân’ının Edisyon Kritiği ve İncelemesi. G. 154. 

Gazel 6 beyit olup mecmuada 5 beyti yazılmıştır. Mecmuda yazılmayan beyit:  

Yüz çevirdüñ gül gibi feryÀd u ahumdan benüm // ZÀr idüp ben bülbüli gÿş urmaduñ 

efgÀnuma 

289. 3a, bizi: beni D. 
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 5 Yana yana óÀlümi èarż itdügüm èayb eyleme  

Şemèì’yem cÀnÀ benüm yanmaú gelüpdür şÀnuma  

 

 290 áazel-i Muóibbì 410 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 AllÀh AllÀh diyelüm sancaú-ı şÀhì çekelüm 

Yüriyüp her yakadan şarúa sipÀhì çekelüm 

 

 2 İki yirden úuşanalum yine àayret úuşaàın  

Bulaşup toz ile topraàa bu rÀhı çekelüm  

 

 3 Ol úızılbaşı úızıl úanlara àarú eyleyelüm  

Şeyùanat leşkerine cünd-i İlÀhì çekelüm 

 

 4 PÀy-mÀl eyleyelüm kişverini sürò-serüñ 

Gözine sürme diyü dÿd-ı siyÀhı çekelüm  

 

 5 ÇÀr-yÀrı umaruz kim bize rehber olalar 

İy Muóibbì yüriyüp şarúa sipÀhì çekelüm  

 

 291 áazel-i Áhì 411 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 

 1 Güzellük nev-bahÀrında cihÀn bÀàı bahÀr olsa  

Baña ol yüzi gülşensüz gerekmez her hezÀr olsa  

                                                           

290. Coşkun Ak (1987). Muhibbî Dîvânı. G. 1890. 

Mecmuada yer alan 3. beyit Dîvân’da yoktur. Bunun yerine şu beyit yazılmıştır:  

Bize farz olmış iken olmaz İslÀm’a ẓÀhir // Nice bir oturalum bunca günÀhı çekelüm  

290. 5a, Çâr-yârı umaruz kim bize rehber olalar: Umaram rehber ola bize Ebÿbekr ü 

èÖmer D. 

291.  Necati Sungur (1994). Âhî Dîvânı (İnceleme-Metin). G. 97. 



244                                                      Mecmûa-i Gazeliyyât 
 

[84b] 2 Úamer gibi úara beñlü güzeller pÀdişÀhıdur 

Benüm mÀh-ı siyeh-çerdem èaceb mi òÀldÀr olsa  

 

 3 Lebi àonce beli ince güzeller çoú durur ammÀ 

Öpülse der-miyÀn olsa úoçulsa der-kenÀr olsa 412 

 

 4 Ne zìbÀ úaãr idi el-Óaú zümürrüd rengi eflÀkuñ 

EsÀsı pÀydÀr olsa binÀsı üstüvÀr olsa 413 

 

 5 Başum alup giderdüm ben èadem mülkine dek Áhì  

Öte yanında dünyÀnuñ eger bir reh-güõÀr olsa 

 

 292 áazel-i NecÀtì 414  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 

 1 Dil aldı úaãd-ı cÀn eyler begüm úaşuñ gözüñ àamzeñ 

Elif úaddüñ kemÀn eyler begüm úaşuñ gözüñ àamzeñ 415 

 

 2 Úamu şehler saña bende úul olayın saña ben de  

Düşürmişdür beni bende begüm úaşuñ gözüñ àamzeñ  

 

[85a] 3 ÒayÀlüñ dilde òÀn oldı viãÀlüñ tende cÀn oldı  

CihÀnda dÀstÀn oldı begüm úaşuñ gözüñ àamzeñ  

 

                                                           

Gazel 6 beyit olup mecmuada 5 beyiti yazılmıştır. Mecmuada yazılmayan beyit:  

SüvÀr-ı esb-i nÀz olmış güzeller pÀdişÀhlar çok//Atı öñince seyr itsem bana bir şeh-

süvÀr olsa  

291. 3b, Öpülse der-miyÀn olsa úoçulsa der-kenÀr olsa: Úoçulsa der-miyÀn olsa 

öpülse der-kenÀr olsa D. 

291.4b, EsÀsı pÀydÀr olsa binÀsı üstüvÀr olsa: BinÀsı pÀydÀr olsa esÀsı üstüvÀr olsa D. 

292. Ali Nihad Tarlan (1992). Necâti Beg Dîvânı. G. 308. 

292. 1b, elif úaddüñ: elif úaddüm D. 
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 4 Gözedüp sen yüzi mÀhı irürdüm göklere Àhı 416 

Beni úul itdi va’llÀhi begüm úaşuñ gözüñ àamzeñ 417 

 

 5 Ṣaçı óüsnine óayrÀnam úaşı yayına úurbÀnam  

  Ne kim buyursa fermÀnum begüm úaşuñ gözüñ àamzeñ 418 

 

 6 Emìrüm şehriyÀrumdur enìsüm àam-güsÀrumdur  

èAzìzüm iòtiyÀrumdur begüm úaşuñ gözüñ àamzeñ  

 

 7 NecÀtì bende bì-çÀre yürür èışúuñda ÀvÀre  

Yüregine urur yara begüm úaşuñ gözüñ àamzeñ 419 

 

 293 áazel-i Fevrì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 

 1 Egerçi derd-i hicrÀnuñla pìr-i nÀ-tüvÀn oldum  

Yüzüñ gördüm bi-óamdi’llÀh yine tÀze cüvÀn [oldum] 

 

 2 Ten-i zÀr üzre şol deñlü aúıtdum úanlu yaşlar kim  

GülistÀn-ı belÀda ãanki şÀò-ı eràuvÀn oldum  

 

 3 Tenüm peykÀn ile pür úıldı ãanmañ ol kemÀn-ebrÿ  

áam-ı zaòm-ı belÀ şeróine ser-tÀ-ser zebÀn oldum  

 

[85b] 4 Çü èışú ehlini hep úırdı geçürdi şièr-i pür-sÿzum 

Yaraşur milk-i èışú içre disem ãÀóib-úırÀn oldum  

 

                                                           

292. 4a, “irürdüm” metinde “irerdüm” şelinde harakelenmiştir. 

292. 4a, gözedüp: görelden; ãaçı ḥüsnine: ãaçuñ çininde D. 

292. 5a, úaşı yayına: úaşuñ yayında D. 

292. 7a, bende bì-çÀre: úuluñ ey yÀre D. 
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 5 Úul oldum FevriyÀ gerçi bugün bir Yÿsuf-ı óüsne 

Velìkin mülk-i èışú içre èazìz ü kÀm-rÀn oldum  

 

294 áazel-i Áhì 420 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]   

 

 1 Úaşlaruñ her kimse kim beñzetdi úurbÀn ayına  

Áferìn olsun anuñ úurbÀn olayın rÀyına 421 

 

  

  CÀnumı úurbÀn idüp pÀy itdiler meh-pÀreler 

Ol elÀ gözlüm benüm gelmez mi úurbÀn pÀyına 422 

 

                                                           

294. Necati Sungur (1994). Âhî Dîvânı (İnceleme-Metin). G. 103. 

294. 1a, úaşlaruñ her kimse kim: kim keman ebrÿlaruñ D. 

294. 2b, pÀyına: ayına D. 
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 3 CÀn úuzısını benüm boynuma úurbÀn eylemeñ  

Sen hemÀn bir kerre úurbÀn itse úaşuñ yayına  

 

[86a] 4 YÀ çeker ebrÿlaruñ úaşı kemÀnlar üstine  

Tìr atar àamzeñ gözi Àhÿlaruñ ÀlÀyına 423 

 

 5 Òÿblar bayramluú inèÀm eyleyüp èÀşıúlara  

Her güzelden Áhì’nüñ bir bÿse düşdi pÀyına  

 

 295 áazel-i Áhì 424 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Tìà-i hecrüñle benüm şimdi dilüm yar hele  

Dem ola buluşavuz senüñ ile var hele  

 

 2 İy cefÀ-òÿ geleli dünyeye ben şimdiye dek  

Görmedüm sencileyin daòı sitemkÀr hele  

 

 3 Hele sen cevr ü cefÀ itmede eksük úomaduñ  

Bu daòı böyle ola iy yüzi gülzÀr hele  

 

 4 Bunca yoluñda fidÀ itmiş iken cÀn u dili  

Bir selÀmuña daòı degmedük iy yÀr hele  

 

 5 ÁhiyÀ raóm ide şÀyed işidüp ol gül-i ter  

Úılayın derd ile bülbül gibi ben zÀr hele  

                                                           

294. 4a, üstine: úılına D. 

295. Necati Sungur (1994). Âhî Dîvânı (İnceleme-Metin). G. 98. 

295. 1a, hecrüñle: hecr ile D. 

295. 1b, var hele: yÀr hele D. 

295. 2b, sitemkâr: cefÀkÀr D.  

295. 5b, úılayın: úalayın D. 
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 296 áazel-i HevÀyì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 

 1 Geh ãafÀ virdi gehì èışú dile gÀh keder  

èÁlemüñ óÀli budur böyle gelür böyle gider  

 

 2 N’ola bir gün yüzine mÀh-ı nevüñ baúsañ eger 

Bunca gündür ki gelüp úarşuña boynın eger  

 

 3 Bu cihÀnuñ bize ne nÿşı gerek ne nìşi 

Leb ü úaddüñ baña bÀl ise belÀyise yiter 

 

 4 Beñlerüñe di vefÀ toòmını ãaçsun dile kim 

Bu cihÀn mezraèasında ne ekerseñ o biter 

 

[86b] 5 Olma maàrÿr gülüñ geldügine iy bülbül 

Bir gün ola kim yirinde göresin yeller eser  

 

 6 Başına úaúdı HevÀyì úad-i bÀlÀñı senüñ  

Servi çoà elledi gülşende yine bÀd-ı seóer  

 

 297 áazel-i NihÀnì 425 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 İtmezem èīşa heves tÀze bahÀr olmayıcaú  

Sebze vü sÀz u mey-i verd-i nigÀr olmayıcaú  

 

 2 İçmezem Àb-ı óayÀt olsa eger cÀm-ı şarÀb 

SÀúì bir sìm-ber ü lÀle-èiõÀr olmayıcaú  

 

                                                           

297. Bu gazel Nihânî Dîvânı’ında yoktur. 
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 3 Heves-i vuãlat iden úÀniè-i dìdÀr ola mı  

Geh der-Ààÿş u gehì bÿse-kenÀr olmayıcaú  

 

 4 Didüm iy cÀn ne çoú èÀşıú-ı üftÀdelerüñ 

Gül gibi güldi didi n’ola hezÀr olmayıcaú  

 

 5 Virme her gözleri Àhÿya NihÀnì dil ü cÀn 

Bì-tekellüf zer ü sìm ile şikÀr olmayıcaú  

 

 298 áazel-i RevÀnì 426 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

  

 1 LÀle-veş alma ele sÀàarı yÀr olmayıcaú 

Úılma ãoóbet hevesin tÀze bahÀr olmayıcaú  

 

 2 Didi bir pìr baña içme güzellerle şarÀb  

Her ùolu başına bir bÿse-kenÀr olmayıcaú 427 

 

 3 ZÀhidÀ tevbeler olsun daòı mey içmeyeyin  

SÀúì bir àonce-dehen lÀle-èiõÀr olmayıcaú  

 

 4 Úanını içmelüdür şol kişinüñ mey yirine  

Heves-i ãoóbet ider sÀúì nigÀr olmayıcaú 428 

 

[87a] 5 YÀr göñlümde RevÀnì úomadı ãabr u úarÀr 

èÁşıú olan nicedür ãabr u úarÀr olmayıcaú 429 

 

                                                           

298.  Ziya Avşar. Revânî Dîvânı. http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/ 

TR,78396/revani-divani.html [erişim tarihi: 15.09.2016]. G 183. 165. 

298. 2b, bÿse-kenÀr: bÿs u kenar D. 

298. 4a, şol kişinüñ mey yirine: mey yirine şol kişinüñ D. 

298. 5b, nicedür: nic’ider D. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78396/revani-divani.html
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78396/revani-divani.html
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 299 áazel-i Nevèì 430  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Úana döndürdi emüp laèl-i lebi[n] cÀnÀnuñ  

äora ãora úızılı çıúdı mey-i óamrÀnuñ  

 

 2 ZÀhidÀ cÀm-ı meyüñ úaùresini nÿş itseñ 

Elüñe almaz idüñ sübóasını mercÀnuñ  

 

 3 Muttaãıl ãÿfì dilinden úomaz illÀyı meger  

O da meftÿnıdur ol dil-ber-i müsteånÀnuñ  

 

 4 Elde sìm olmayıcaú vuãlata imkÀn olmaz  

Eyleseñ òÿblara minnetini dünyÀnuñ  

 

 5 NevèiyÀ geñ yaúadan sìneye vüsèat yoà ise  

Gül gibi dÀmenin elden úoma istiànÀnuñ  

 

 300 áazel-i Nevèì 431 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Baúsam ol çÀh-ı zenaòdÀnuñ muèallaú cÀmına  

NÀr-ı şevúümden döner sìnem çuúur óammÀmına  

 

 2 Cevr ile ne öldürür ne raóm idüp ÀzÀd ider  

Düşdi şimdi murà-ı dil bir bì-emÀnuñ dÀmına  

 

 3 Bezm-i hecrüñ bunca dem peymÀnesin içdük dürüst  

Degmedük devrÀn-ı faãluñ bir şikeste cÀmına  

                                                           

299. Mertol Tulum - M. Ali Tanyeri (1977). Nev’î Dîvânı, Tenkidli Basım. G. 272. 

300. Mertol Tulum - M. Ali Tanyeri (1977). Nev’î Dîvânı, Tenkidli Basım. G. 402.  
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432 4 Ol büt-i tersÀ dil-i èuşşÀúı pür-òÿn eyledi  

Beyżayı al itdi óÀżır kÀfirüñ bayramına 

 

 5 Terk-i nÀm it NevèiyÀ çün kim úadìmì-pìşedür 

Òÿb-rÿlar mÀyil olmaú èÀşıúuñ bed-nÀmına  

 

 301 [áazel-i Áhì] 433 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

[87b]  1 Leblerin yÀd idicek cismümi[ze] cÀn geldi 

Göñül abdÀlı yitiş tekkeye úurbÀn geldi 

 

 2 Sevin iy dil ki saña derd-i àam-ı yÀr gelür 

Ṣoóbet esbÀbı gerek meclise yÀrÀn geldi 434 

 

 3 ZÀhidÀ biz de yübÿsetle helÀk olmış idük  

Mey-i nÀb ile biraz beñzümüze úan geldi  

 

 4 Pìrlikde delüúanluluàum añdurdı şarÀb435 

Şimdi ol devr-i zamÀnlar bize oàlan geldi  

 

 5 èIşú rÀzını fÀş itme ki aèdÀ işidür 436 

Söyle iy Áhì biraz meclise nÀ-dÀn geldi 437 

 

                                                           

300. 3b, faãluñ: vaãluñ D. 

301. Necati Sungur (1994). Âhî Dîvânı (İnceleme-Metin). G. 128. 

301. 2b,  meclise: hücreye D. 

301. 4a, “Pìrlikde” metinde “pìrlükde” şeklinde harekelenmiştir. 

301. 5a, fÀş itme ki: iñen açma ki D. 

301. 5b,  söyle iy Àhì: söyleme Àhì D. 
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 302  áazel-i RevÀnì 438 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 

 1 MÀh-rÿlarda seni medó iderem çün güzelüm  

N’ola bir ayda tamÀm olur ise her àazelüm  

 

 2 ÒvÀba varsam òaù-ı müşgìn görürem òaddüñde  

Úorúaram ol úara düşden ki yaúındur ecelüm  

 

 3 Gerçi yoú saña bedel èışú u nÀz eylemede  

Derd ü àam çekmede olmaya benüm de bedelüm 439 

 

 4 Baór-i eşkümde n’idem pençe-i mercÀn oldı  

Gözümüñ úanlu yaşın silmeden iy dost elüm 440 

 

 5 Yoú durur çünki ãarılmaàa RevÀnì çÀre  

Eñegin oòşayalum bÀri ùuùaàın emelüm  

 

 303 áazel-i èAdlì 441 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Bir mülÀyim dil-bere èÀlemde úıymet var mıdur  

ÒÀk-i pÀyına yüz urmaú deñlü èizzet var mıdur  

 

[88a] 2 Baúışuñdan añlayup òalvet ùurup biñ nÀz ile  

Ṭolaşup tenhÀ gelüp diye ki òıdmet var mıdur  

                                                           

302.  Ziya Avşar. Revânî Dîvânı. http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/ 

TR,78396/revani-divani.html [erişim tarihi: 15.09.2016]. G 238. 185.   

302. 3a, èışú u nÀz: èişve vü nÀz D. 

302. 4a, oldı: olmış D. 

303. Yavuz Bayram (2009). Amasya’ya Vali Osmanlı’ya Padişah Bir Şair: Adlî 

(Sultan İkinci Bâyezid). G. 26. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78396/revani-divani.html
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78396/revani-divani.html
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 3 Ay yüzüñ laèl-i lebinden bÿse iósÀn eyledi  

Yaèni kim cÀnda anuñ mÀnendi leõõet var mıdur 442 

 

 4 Cevre baúup òavf ile gitse òırÀmÀn oluban  

Bundan artuú daòı èÀlemde úıyÀmet var mıdur  

 

 5 ÒÀk-i pÀy-ı cevherine naúd-i cÀn ister nigÀr  

èAdliyÀ sulùÀn geçersin sende úudret var mıdur  

 

 304 áazel-i èÖmrì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün]   

 

 1 Úomaduñ baàrumı çün yarmayınca  

Úomayım ben de Àòir ãarmayınca  

 

 2 Yabanda arama àamzeñ oúı kim  

Bulımazsın yüregim yarmayınca  

 

 3 İremez kimse ol serv ayaàına  

ÒazÀn bergi gibi ãararmayınca  

 

 4 Benüm cennetde de göñlüm açılmaz  

Efe MeyòÀnesine varmayınca  

 

 5 Güzellerde budur Àdet ki èÖmrì 

İşi bitmez kişi yalvarmayınca  

 

                                                           

303. 3a, ay yüzüñ: iverek D. 
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 305 áazel-i İsóÀú 443 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Derd-i hecrüñle neler çekdügimi Àh bilür 

Ger ölürsem dimezem kimseye AllÀh bilür 444 

 

 2 Áh şÀhum diyü yazduú der ü dìvÀrelere  

Ötesin yazmaàa varmaz dilimüz şÀh bilür 445 

 

[88b] 3 Ṣafóa-i gül ùoludur mihr ü vefÀ òaùùı ile 

Sırrını ol raúamuñ murà-ı sehergÀh bilür  

 

 4 Dün ü gün Àhı göñül illerü çekdügi bu kim  

Úanda giderse anı kendüye hem-rÀh bilür 446 

 

 5 Fürúatüñle yine bir derde düşüpdür İsóÀú 

GÀh bilmez olur kendüzüni gÀh bilür  

 

 306 áazel-i KemÀlì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Bì-úarÀr oldum dirìàÀ ol meh-i ruòsÀrsuz 

İñlerem bülbül gibi ben ol gül-i gülzÀrsuz  

 

 2 Derd-i èışúuñ merhemi çün lebleri dildÀr imiş  

Olmasun kimse İlÀhì mübtelÀ dildÀrsuz  

 

                                                           

305. Mehmed Çavuşoğu -M. Ali Tanyeri (1989). Üsküplü İshak Çelebi Dîvânı. G. 51. 

305. 1a, Àh: AllÀh D. 

305. 2a,  dìvÀrelere: dìvÀr-ı dile D. 

305. 4a,  illerü: ilerü D. 
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 3 Gerdiş-i gerdÿn olursa ger murÀdınca müdÀm  

èÁşıú-ı ãÀdıú göñül virmez cihÀna yÀrsuz  

 

 4 èÁdet olmış bülbüle gülşende feryÀd eylemek  

Yoòsa èÀlemde meåeldür gül bulunmaz òÀrsuz  

 

 5 İy KemÀlì dil virüp meh-rÿlara aldanma kim  

Bir vefÀlusı bulunmaz degme dil-ÀzÀrsuz  

 

 307 áazel-i İsóÀú 447  

[feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

 

 1 Fülk-i dil çıúmadın kenÀra daòı 

Ṣaldı àam mevci bir diyÀra daòı 448 

 

 2 Fürúat öldürmedin görem dirdüm  

Gitdi şimden girü ne çÀre daòı  

 

 3 Beni èışúında iy felek öldür  

MübtelÀ itme bir niàÀra daòı  

 

[89a] 4 áarażuñ cÀn ise gel al úurtar 

Borcumuz var mıdur intizÀra daòı  

 

 5 Baña cevr itse vechi var ol yÀr  

N’oldı bilsem bu rÿzgÀra daòı 

 

 6 Hecre İsóÀú çÀre ölmekdür 

Kimse itmez bu derde çÀre daòı  

 

                                                           

307. Mehmed Çavuşoğu-M. Ali Tanyeri (1989). Üsküplü İshak Çelebi Dîvânı. G. 302. 

307. 1a, Ṣaldı àam mevci: mec-i àam ãaldı, D. 
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 7 Hey ne müşkil nihÀn güzel sevmek  

Vazgelmek güç ÀşikÀre daòı  

 

 308 áazel-i MeéÀlì449  

[mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün]  

 

 1 Bize bir gün o laèl-i mül geleydi  

İçeydük gitmeye yata úalaydı  

 

 2 İdeydüm anı çırçıplaú úoçaydım  

MurÀdın cÀn u dil andan alaydı  

 

 3 Göñül ùıflın görüp kÿyında didi  

Ne oàlancıú olur yire çalaydı  

 

 4 YÀ baña düşe vuãlat yÀ raúìbe 

NigÀrum bÀri bir úurèa ãalaydı  

 

 5 Didiler k’olur ol ahÿ şikÀre  

Didüm kim Àh n’olaydı geleydi  

 

 7 Getürürdi ele ol dürr-i pÀki 

MeéÀlì ãabr-ı baórine ùalaydı450  

 

 

 

                                                           

308.  Bu gazel Meâlî Dîvânı’nda yoktur. 

308. Mecmuada mısraların sıralaması farklı. Mahlasın geçtiği mısra önce yazılmış. 

Ancak mısraların başlarına mukaddem ve muahhar notları düşülmüştür. 
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 309 áazel-i Óayretì 451 

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

 

 1 Cevr ü cefÀ didükleri derd ü belÀ mı ki 452 

Mihr ü vefÀ didükleri õevú ü ãafÀ mı ki  

 

[89b] 2 ŞÀh-ı [cihÀn] didükleri iy òvÀce-i zamÀn  

Şol milk-i èışúa mÀlik olan bir gedÀ mı ki  

 

 3 Vuãlat didügi èÀşıúına dil-berüñ èaceb  

Şol göz ucıyla eyledügi meróabÀ mı ki  

 

 4 Kirpükleriyle úaşlarına bir àazel didüm 453 

Ol bì-vefÀya irse èaceb oúuya mı ki  

 

 5 İy Óayretì bu derdi çeker var mı bir daòı  

Yoòsa cihÀnda yaluñuz ancaú baña mı ki  

 

                                                           

309. Mehmed Çavuşoğu-M. Ali Tanyeri (1981). Hayretî Dîvânı (Tenkidli Basım).     

G. 453. 

Gazel 9 beyit olup mecmuada 5 beyti yer almaktadır. Mecmuada yazılmayan beyit-

ler:  

Bir serv-i òïş-òırâma hevÀdÀr olup durur // Gönlüñ úuşı hìç alçaàa úonmaz hümÀ mı 

ki 

Ol serv-úÀmet itse úıyÀmet úoparur Àh // BÀlÀ mı ki bu yoòsa baña bir belÀ mı ki 

äabr u úarâr u dil úamusı úarşu çıúdılar // SulùÀn gelür diyü èacabÀ MuãùafÀ mı ki  

Óaúdan naôar olup baña èayn-ı vefÀ ile // DÀr-ı fenÀda yüzüme bir kez baúa mı ki 

309. 1a, cevr ü cefÀ: õevú ü ãafÀ D. 

309. 1b, õevú ü ãafÀ: cevr ü cefÀ D.  

309. 4a, kirpükleriyle: bakışlarına D.  

309. 4b, ol bì-vefÀya irse: ol bì-emÀna itişicek D. 
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 310 áazel-i Aómed [Aómed Paşa] 454 

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]   

 

 1 Bir yolına cÀn virmelüce yÀr ele girse  

Bir mihr ü vefÀ ãÀóibi dildÀr ele girse  

 

 2 Bir èÀşıúı az aàladıcı cevri çoà itmez  

Bir yüze iñen gülici yÀr ele girse  

 

 3 Biñ biñ bulınur gerçi cefÀkÀr güzeller  

İllÀ n’idelüm yÀr-ı vefÀdÀr ele girse  

 

 4 Bir óüsni gibi òulúı óasen cünbiş-i maóbÿb 455 

Bir meróameti çoúça kem-ÀzÀr ele girse 

 

 5 Terk eylemek olurdı güzel sevmegi Aómed  

Bir böylece eglence daòı kÀr ele girse  

 

 311 áazel-i Óayretì 456 

[feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 

 1 Yine bir ÀfitÀba düşdi göñül 

Şeh-i èÀlì-cenÀba düşdi göñül  

 

 2 Zülfi sevdÀsına dolaşdı yine  

Uzun uzun óisÀba düşdi göñül 

 

                                                           

310.  Bu gazel, Ahmed Paşa Dîvânı’nda yoktur.  

310. 4a, “cünbişi” metinde “cünbüşi” şeklinde harekelenmiştir. 

311. Mehmed Çavuşoğlu Mehmed Çavuşoğu - M. Ali Tanyeri (1981). Hayretî Dîvânı 

(Tenkidli Basım). G. 255. 
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[90a] 3 Aúdı bir serv ayaàına ãu gibi  

Ne èaceb ıżùırÀba düşdi göñül  

 

 4 èIşú ocaàına atdı kendüzini  

Gör ne nÀr-ı èaõÀba düşdi göñül  

 

 5 Óayretì óÀãılı òaùÀ itdüm  

Çoú ùarìú-i ãavÀba düşdi göñül  

 

 312 áazel-i ÕÀtì 457 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Aramuzda ger bizüm fürúat düşerse yÀr ile  

Derd ile bir Àh idem yir yir felekler yarıla  

 

 2 Beni bìmÀr eyledi bir laóôa söyleşmez gelüp  

Ṣaà olursam söyleşem ol gözleri bìmÀr ile  

 

 3 Germ olup baóå itdügiyçün ol ruòı gül-reng ile 

Şemè gibi dün gice muókem dutışdum nÀr ile 458 

 

 4 Ölmesün bugün ben anı öldürem yarın dimiş  

Yarına úaldı işüm Àh ol úıyÀmet yÀr ile  

 

 5 ẔÀtiyÀ hìç öldügüme acımazdum dünyede  

Hem-dem olsam bir nefes ger ol şeker-güftÀr ile  

 

                                                           

312. Mehmed Çavuşoğlu - M. Ali Tanyeri (1987). Zâtî Dîvânı (Edisyon Kritik ve 

Transkripsiyon), Gazeller Kısmı C. III. G. 1296. 

312. 3b,  Şemèi gördüm od gibi ùurdı ùutışdı nÀr ile D. 
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 313 áazel-i Şemsì 459 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]   

 

 1 Dil-berüñ ben èÀşıúa her dem işi ferdÀ gibi  

Dÿd-ı Àhumdan óaõer itmez o bì-pervÀ gibi  

 

 2 Ṣun lebüñ cÀmın ùolular içelüm defè-i àama  

Göñlümüz hìç nesne içmez bÀde-i óamrÀ gibi  

 

 3 Mıãr-ı óüsn içinde gevhersin bulınmaz úıymetüñ 460 

Miske ùartılsañ revÀdur Yÿsuf-ı zìbÀ gibi  

 

[90b] 4 Ehl-i èirfÀn meclisinde bu sözüm gevherleri  

Umaram úıymet bula tÀ lüélü-i lÀlÀ gibi  

 

 5 Şehdine aldanma dünyÀnuñ ser-À-ser cìfedür 

ŞemsiyÀ ÚÀf-ı úanÀèat yeg durur èAnúÀ gibi  

 

                                                           

313. Mehmet Akkaya (1992). Şemsi Paşa Dîvânı: İnceleme Edisyon Kritikli Metin. 

G. 422. 640. 

313. 3a, “bulınmaz” metinde “bulunmaz” şeklinde harekelenmiştir. 
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 314 [áazel-i Fażlì] 

[müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün] 

 

 1 Olmış muúadder èÀşıúa úan aàlamaú giryÀn olup  

Bi’llÀhi iy dil n’eylesün ol bì-vefÀ cÀnÀn olup  

 

 2 Eyler dem-À-dem leblerüñ óelvÀsın iy şeh Àrzÿ  

Nergisle gül gülzÀrda gör bengi úan óayrÀn olup  

 

[91a] 3 èÁlemde çün her gülenüñ bir aàlaması var imiş  

Neyler cihÀnda bir kişi bir laóôa yÀ òandÀn [olup] 

 

 4 Laèlüñ var iken çeşme-i óayvÀna ben meyl itmezem  

CÀn mı baàışlar Àdeme ol çeşme-i óayvÀn olup  
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 5 èÁşıú mıdur ol FażliyÀ sevdÀ-yı zülf-i yÀr ile  

FÀş olmaya èÀlemlere Mecnÿn gibi dÀstÀn olup  

 

 315 áazel-i ÕÀtì 461 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 N’olduñ iñlersin felek hercÀyì cÀnÀnuñ mı var  

Her maúÀmı seyr ider bir mÀh-ı tÀbÀnuñ mı var 462 

 

 2 Beñzüñi iy bustÀn faãl-ı òazÀn mı itdi zerd  

Yoòsa başı ùaşra bir serv-i òırÀmÀnuñ mı var  

 

 3 Aàlayup feryÀd idersin dem-be-dem iy èandelìb 

ÒÀr ile hem-sÀye olmış verd-i òandÀnuñ mı var 463 

 

 4 Yoluña cÀnum revÀn itsem gerek cÀnÀ didüm 

Yüzüme òışm ile baúup didi ki cÀnuñ mı var 464 

 

 5 Zülf-i dil-ber gibi iy ẔÀtì perìşÀnsın yine  

Cevri bì-óad yoúsa bir yÀr-ı perìşÀnuñ mı var  

 

 316 áazel-i ÁfitÀbì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Yine diş yarası var sìb-i zenaòdÀnuñda  

Yine şeftÀlÿ yemişler gibi bustÀnuñda  

 
                                                           

315. Mehmed Çavuşoğlu - M. Ali Tanyeri (1987). Zâtî Dîvânı (Edisyon Kritik ve 

Transkripsiyon), Gazeller Kısmı C. I. G. 406. 

315. 1b,  her maúÀmı seyr ider: seyr ider her menzili D. 

315. 3a,  dem-be-dem: her nefes D. 

315. 4b, Yüzüme òışm ile baúup didi ki: Yüzüme biñ òışm ile baúdı didi D. 
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 2 Ṣovuú el degmedi ise saña iy àonce-dehen  

Yad ayaà izleri var rÀh-ı gülistÀnuñda 

 

 3 Gice aàyÀr ile mey içdügine şÀhiddür 

Uyúusuzluú eåeri var nergis-i mestÀnuñda 465 

 

[91b] 4 Biz saña iremezüz sürinür arduñca raúìb  

èÁşıú-ı ãÀdıú uyuz itçe degül yanuñda  

 

 5 Dün gice kimler ile eyledüñ aòşam ki bugün 

Didi çoú dürlü òaber bÀd-ı ãabÀ şÀnuñda  

 

 6 ÁfitÀbì şeffeteynüñde görüp zaòm didi 

Yine diş yarası var sìb-i zenaòdÀnuñda  

 

 317 áazel-i ÕÀtì 466 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Áh kim emvÀc-ı deryÀ-yı belÀ cÿş eyledi  

RÿzgÀr aña vücÿdum zevraúın ùuş eyledi 467 

 

 2 Aàlayup didüm gözüñ öldürdi ben bìmÀruñı  

Ol ùabìb-i cÀn u dil güldi didi òoş eyledi  

 

 3 Cübbe-i ãabr-ı dili çÀk itse ùañ mı dest-res  

SÀúiyÀ mihrüñ ayaàı anı ser-òoş eyledi 468 

 

                                                           

316. 3b, “eåeri” kelimesi vezni bozmaktadır. “izi” kelimesi ile vezin düzeltilebilir.  

317. Mehmed Çavuşoğlu - M. Ali Tanyeri (1987). Zâtî Dîvânı (Edisyon Kritik ve 

Transkripsiyon), Gazeller Kısmı C. III. G. 1602. 

317. 1a, deryÀ-yı: emvÀc-ı D. 

317. 3a, dest-res: dest-i şevk D. 
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 4 İy ecel zehr-i àam-ı dil-ber mi úatduñ bÀdeñe  

Kendüzinden geçdi her kim kim anı nÿş eyledi  

 

 5 Görmege sen bÀrì gel bi’llÀhi ẔÀtì òasteyi 

Ṣabr u ãıóóat iy ecel anı ferÀmÿş eyledi  

 

 318 Velehu eyżan [áazel-i ÕÀtì] 469 

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 

 1 ṢaórÀda úaçdı benden ol Àhÿ çayır çayır  

Yaúsa èaceb mi taàları Àhum bayır bayır  

 

 2 Ol yüzi ÀfitÀbı görem gibi bu seóer  

Nÿr Àyetin düşümde oúurdum ãayır ãayır  

 

 3 CÀnum dimiş raúìb ol nigÀra meded meded  

CÀnın teninden anuñ İlÀhì ayır ayır  

 

[92a] 4 Didüm ki şu raúìbi helÀk eyleseñ n’ola  

Bir pÀre ùurdı ùurdı ayıtdı òayır òayır 470 

 

 5 Dil baàla bend-i zülfine yÀrüñ yüri yüri 

Bi’llÀhi ẔÀtì úayduñı úum úum úayır úayır  

 

                                                           

318. Mehmed Çavuşoğlu - M. Ali Tanyeri (1987). Zâtî Dîvânı (Edisyon Kritik ve 

Transkripsiyon), Gazeller Kısmı C. I. G. 215. 

318. 3a, “o” metinde “ol” 

318. 4a, şu raúìbi helÀk eyleseñ: şer raúìbi helÀk eylerseñ D. 
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 319 áazel-i ÕÀtì 471 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Dilden artuú àuããanuñ yÀ Rab mekÀnı yoú mıdur  

èÁşıúuñ èÀlemde baòtı kÀm-rÀnı yoú mıdur  

 

 2 Dört yanum derd ü belÀ vü miónet-i àam oldı Àh  

Yoòsa bir dem dünyede rÀóat mekÀnı yoú mıdur 472 

 

 3 Bir kemÀn-ebrÿ bugün biñ tìr urupdur cÀnuma  

Ben àarìb üftÀdede devlet nişÀnı yoú mıdur 473 

 

 4 CÀnın alup irgürürsin rÿz-ı vaãla èÀlemi  

Yoòsa ben dil-òastenüñ var ise cÀnı [yoú mıdur] 474 

 

 5 áoncaya gül aàzuma öykünme var açıl dimez 

ẔÀtiyÀ ol gül-ruòuñ yoòsa dehÀnı yoú mıdur  

                                                           

319. Mehmed Çavuşoğlu - M. Ali Tanyeri (1987). Zâtî Dîvânı (Edisyon Kritik ve 

Transkripsiyon), Gazeller Kısmı C. I. G. 192. 

Gazel 7 beyit olup mecmuada 5 beyit yazılmıştır. Mecmuada yer almayan beyitler: 

Lücce-i èummÀn-ı eşke bendeyi àarú eyledüñ // PÀdişÀhum èÀşıúuñ billÀhi úanı yoú 

mıdur  

Aàırı altun deger ḫÀk-i rehüñ ḥıfẓ itmeğe // Çeşmümüñ èaynum gümüşden sürme-

dÀnı yoú mıdur  

319. 1b, Áşıúuñ èÀlemde baòtı kÀm-rÀnı: Áşıúa èÀlemde baòt u kÀm-rÀnı D. 

319. 2a, oldı: aldı D. 

319. 2b, mekÀnı: zamÀnı D. 

319. 3b, àarìb: faúìr D. 

319. 4b, var ise cÀnı: èÀlemde cÀnı D. 

319. 5a, gül: gel D. 

319. 5b, dimez: dimiş M. 
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 320 áazel-i Óüseyn  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 

 1 ÇÀh-ı miónetde úomaúdan àam ile yÀr beni  

Resen-i zülfine itse n’ola ber-dÀr beni  

 

 2 Ẕerre san raús urayın şevú cemÀline anuñ  

Rÿz-ı maóşer çü ÒudÀ eyleye bìdÀr beni 

 

 3 Oldı òÀşÀk-i beden àarúa-i seyl-Àb-ı sirişk 

Yoú mı èÀlemde èaceb bir acır aàlar beni  

 

 4 PÀyı müzdine anuñ eyler idüm cÀnı niåÀr 

Gelse àam-òÀneme teşrìf ile dildÀr beni 

 

[92b] 5 Bÿse-i laèli ümìdinde dilÀ nÀle ile  

NÀle döndürdi yine devr-i sitemkÀr beni 

 

 6 CÀna cebr eyler idüm terk-i hevÀsında anuñ  

MÀyil eyler yine ol leõõet-i güftÀr beni  

 

 7 Gerçi yoú bende günÀhuñ óaddi ammÀ ki Óüseyn  

Umaram maàfiret ü èafv ide áaffÀr beni  

 

 321 áazel-i NecÀtì 475 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 

 1 Her ki pehlÿda bula bir gice ol mÀh-veşi  

İstemez yıllar ile ùogmaya hergiz güneşi  

 

                                                           

321. Ali Nihad Tarlan (1992). Necâti Beg Dîvânı.  G. 644.  
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 2 Her viãÀlüñ ãoñı çün fürúat olur anı bilüp  

èAyn-ı vuãlatda iken şemèüñ aúar gözi yaşı  

 

 3 Didi laèlinde görüp dÀne-i òÀl-i siyehin 

Áb-ı Kevåer’de úarÀr itdi BilÀl-i Óabeşì  

 

 4 Geldi baş úoşdı òaùı zülfine àavàÀlar içün  

Rÿm milkini òarÀb idiser iki Óabeşì 476 

 

 5 Ṣabr ile sÀkin ola tende NecÀtì diyü cÀn 

Yandı çün èışú odına miskìnüñ içi vü ùaşı  

 

 322 áazel-i Żaèfì  

[mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 

 1 Áh eylesem derÿnı n’ola bu ben fütÀde  

Mümkin degül èilÀca derdüm úatı ziyÀde  

  

 2 Her kim idindi úıblem Kaèbe’yi yöñi miórÀb  

Merve óaúıyçün oldı zemzem gibi ãafÀda  

 

 3 Bir yaña èışú-ı dil-ber bir yaña ùaèn-ı aàyÀr  

Dem-beste vÀlih ü zÀr úaldım iki arada  

 

[93a] 4 Áhum şerÀrıdur kim çaròı ùoúuz dolanur  

Encüm degül görinen iy mÀh-rÿ semÀda 

 

 5 Naùè-ı zemìnde Żaèfì çarò itmedin beni mÀt 

Esb-i murÀduñ üzre depret yüri piyÀde  

 

                                                           

321. 4, Bu beyit Dîvân’da yoktur. 
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 323 áazel-i NihÀnì 477 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 

 1 Nice bir feryÀd u Àh u nÀle vü efàÀn idem 

Aña úaldı kim hemÀn yoluñda terk-i cÀn idem 478 

 

 2 Òÿn-ı dildür yidügüm àam meclisinde rÿz u şeb 

Yiridür sìnem tenÿrında ciger biryÀn idem 479 

 

 3 Şimdi bildüm èışúı ben kim bir devÀsuz derd imiş 

Uymayam èışúa daòı èahd eyleyem peymÀn idem  

 

 4 ÒÀme iñler zÀr u zÀr òaùùuñ úoyar başına òÀk 

Her úaçan kim vaãf-ı óÀlüm defter-i dìvÀn idem  

 

 5 Derdmendüñdür NihÀnì bunca yıldur dil-berÀ  

Dimedüñ bir gün ola kim derdüñe dermÀn idem  

 

 324 áazel-i Muóibbì 480 

[mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 

 1 Olsun tenaèèum içre ol yÀr-ı rÿy-ı sÀde  

Úalsun belÀ vü àamda bu èÀşıú-ı fütÀde 481 

                                                           

323. Ayhan Yakşı (1993). Nihânî, Hayatı, Edebî Kişiliği ve Dîvânı’nın Tenkitli 

Metni. G. 117. 

Gazel 6 beyit olup mecmuada 5 beyit yazılmıştır. Mecmuada yazılmayan beyit:  

Áh-ı Àteş-bÀrum ile fÀş ider úanlu yaşum // Künc-i dilde genc-i èaşúuñ niçe ben 

pinhÀn idem  

323. 1a, hemÀn yolunda: yolunda bÀrì D. 

323. 2a, yidigüm: içdigüm D.  

324. Coşkun Ak (1987). Muhibbî Dîvânı. G. 2499. 

324. 2b, ser-cümle-i piyÀde: ser-cümle hep piyÀde D. 

324. 1a, ol yÀr rÿy-ı sÀde: ol maḥ-rÿ-yı sÀde D. 
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 2 Ol şeh-süvÀr-ı meydÀn binse semend-i nÀza 

èUşşÀú olur öñince ser-cümle-i piyÀde  

 

 3 RuòsÀr-ı òaùù u òÀlüñ yiter cihÀna fitne  

Neyler girüp puãuya kÀküllerüñ úafÀda 482 

 

 4 Levó üzre dest-i úudret yazmış bunı ezelde 

Óüsnüñ senüñ mużÀèaf derdüm benüm ziyÀde 

 

[93b] 5 èIşúuñ kemÀñı pekdür her kim ki çekmek ister  

Derd ü belÀ vü miónet aña gerek kepÀde  

 

 6 Her kim ki şÀh olupdur ãanmañ óużÿr ider ol 483 

Dervìş kim ola úÀniè èömri geçer ziyÀde484 

 

 7 GülzÀr-ı óüsnüñ içre her gice ãubó olınca  

Oúur Muóibbì medóüñ bülbül gibi yuvada 485 

 

 325 áazel-i Muóibbì 486 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 

 1 Úan yudarsa ùañ degül laèl-i leb-i yÀr isteyen  

CÀn virür bu yolda bir zülf-i siyeh-kÀr isteyen 

 

 2 Terk idüp zühd ü ãalÀóı úılmışam zülfin úabÿl  

Rÿz-ı maóşerde benüm iy dost zünnÀr isteyen  

 

                                                           

324. 3a, ruḫsÀr-ı ḫaùù u ḫÀlüñ: úaşuñla àamzeñ ey dost D. 

324. 6a, şÀh olupdur: gÀnì olsa D. 

324. 6b, dervìş kim ola: dervìşlige ola D. 

324. 7b, bülbül gibi yuvada: bübülleyin nevada D. 

325. Coşkun Ak (1987). Muhibbî Dîvânı. G. 2054. 
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 3 ÚÀniè olmaz kÿyuña vaãluñ diler bì-çÀre dil  

Hìçe ãatdı cenneti èışú ile dìdÀr isteyen 

 

 4 ÓÀãıl eyler derd ü miónet èÀlem içre èÀúıbet  

Naúd-i èömrin òarc ider yÀr-ı vefÀdÀr isteyen 487 

 

 5 Bì-vefÀ yÀruñ Muóibbì cevrini maèõÿr ùut 

YÀrsuz úalur cihÀnda èaybsuz yÀr isteyen  

 

 326 Velehu eyżan [áazel-i Muóibbì] 488 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 

 1 èÁşıú olmaú dostlar èÀlemde müşkil kÀr imiş  

Bilmeyen bilsün ki èışú içre belÀlar var imiş 

 

 2 Dirler idi ol cefa-kÀruñ cefÀsı çoú velì  

Şimdi bildüm Àh kim didüklerince var imiş 

 

 3 Eksük itmez her gice benüm içün úan yaşını  

MüstedÀm olsun ki ol bu dìde-i òÿn-bÀr imiş 

 

[94a] 4 Òışm ile seyr itdi ol dil-ber naôar úıldı baña  

Çoú şükür kim ùÀlièüm èÀlemde baòtum yÀr imiş  

 

 5 Göricek müşkil anı görmek daòı ÀsÀn degül  

Neylesün óÀli Muóibbì’nüñ kaùı düşvÀr imiş  

 

                                                           

325. 4a, ÓÀãıl eyler derd ü miḥnet èÀlem içre èÀúıbet: ÓÀãılı bu ḫırmen içre derd ü 

miḥnet èÀúıbet D. 

326. Bu gazel Muhibbi Dîvânı’nda yoktur.  
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 327 áazel-i NihÀnì 489 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 

 1 Ehl-i diller göreliden o ruò-ı zìbÀyı  

Ẕerreye ãaymadılar mihr-i cihÀn-ÀrÀyı  

 

 2 Leblerüñ cÀmın içüp mest olan üftÀdelerüñ  

èAynına almadılar iki gözüm ãaóbÀyı  

 

 3 Olalı bÀde-i èışúuñla senüñ mest-i òarÀb 

Úanı ben èÀşıú-ı şÿrìde gibi rüsvÀyı  

 

 4 Görmeye sencileyin bir meh-i enver hergiz  

Óaşr olınca ùolana mihr-i felek dünyÀyı  

 

 5 İdüp ol pìr olası şuèle-i Àhını külÀh  

İtdi ser-geşte NihÀnì úulını MevlÀyì  

 

 328 áazel-i NihÀnì 490  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Ortalıúda güm idüp naúd-i dili ince beli 

Didi nÀzükligine cümle òayÀl ehli belì  

 

 2 JÀle naúdin n’ola òarcansa görüp gün yüzini  

Gül-i gülzÀr-ı cihÀnuñ úatı açıúdur eli 

 

 3 KehkeşÀn urmaz idi çaròı gice zencìre  

Ol úaşı mÀh-ı nevüñ olmasa mihriyle deli 

 

                                                           

327. Bu gazel Nihânî Dîvânı’nda yoktur.  

328. Bu gazel Nihânî Dîvânı’nda yoktur.  
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 4 Oldı bu sìne-i òÀkìdeki yer yer çÀke  

Atduàı ùaşlar anuñ úaãr-ı maóabbet temeli 

 

[94b] 5 O perì diyeli şièrini yazup gönderesin 

Eller içinde oúındı bu NihÀnì àazeli 

 

 329 áazel-i Fevrì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

 

 1 Derd-i lebüñle bir yire irişdi óÀlümüz 

Kim varmaàa èadem iline yoú mecÀlümüz 

 

 2 Bir ÀfitÀb-ı burc-ı sipihr-i maóabbetüz 

Mihr-i felek gibi bizüm olmaz zevÀlümüz 

 

 3 Bir èışú-ı laèl-i yÀr ile rÿó-ı mücerredüz 

Bu èÀlem-i şehÀdete gelmez miåÀlümüz 

 

 4 Bir niçe fende mÀhir ü mümtÀz èÀşıúuz  

CÀn virmedür àam ile en ednÀ kemÀlümüz 

 

 5 Olsa èaceb mi yüzümüz aà alnumuz açıú  

Fevrì maóabbet içre aàardı saúalımuz  

 

 330 áazel-i Şemsì 491 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 İtmedin cÀn u dile tìà-i cefÀ kÀr meded 

Meded eyle bañÀ iy yÀr-ı cefÀ kÀr meded 

                                                           

330. Mehmet Akkaya (1992). Şemsi Paşa Dîvânı: İnceleme Edisyon Kritikli Metin. 

G. 35. 
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 2 Sìnemi tìà-i àam-ı cevrüñ ile çÀk itdüñ  

Delme müjgÀnuñ ile baàrumı tekrÀr meded 

 

 3 Hem-sifÀl olduàumı ben seg-i kÿyuñla senüñ 

Úorúaram ki duya aàyÀr-ı dil-ÀzÀr meded 492 

 

 4 Göz göre murà-ı dili dÀma düşürdi zülfüñ 

DÀne-i òÀlüñ idüpdür anı inkÀr meded  

 

 5 ÒÀrlar dÀmenüñe ãunmış elin gülşende  

Eyledi Şemsì’yi bülbül gibi àamzÀr meded  

 

 331 [áazel-i Şemsì] 493 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

[95a] 1 Her úaçan kim nÀz ile ol úÀmet-i bÀlÀ geçer  

Bir naôarda kendüsinden èÀşıú-ı şeydÀ geçer  

 

 2 NÀz idüp èuşşÀúa maàrÿr olma genc-i óüsnüñe 

áÀfil olma sevdügüm bu devlet-i dünyÀ geçer  

 

 3 Áhum alma dostum aúıtma eşk-i çeşmümi 

Gözlerümde iki yaúa ıssı bir deryÀ geçer  

 

 4 TÀ ölünce dÀmen-i èışúuñı dil elden úomaz  

YÀ irişür èÀlem-i vaãluña bir gün yÀ geçer  

 

 5 ÒÀk-i pÀyuñdur senüñ pÀ-mÀl-i aàyÀr eyleme 

Şemsì’de óÀlince cÀnÀ ehl-i istiànÀ geçer  

                                                           

330. 3b, aàyÀr-ı dil-ÀzÀr: aàyÀr anı inkâr D. 

331. Bu gazel Şemşi Paşa Dîvânı’nda yoktur.  
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 332 áazel-i Şemsì 494 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Òÿblar elden èinÀn u iòtiyÀrum aldılar 

Ṣoñra döndiler yine ãabr u úarÀrum aldılar  

 

 2 DÀd elinden pÀdişÀhum şol melek-sìmÀlaruñ  

èÁşıú itdiler beni nÀmÿs u èÀrum aldılar  

 

 3 áÀret-i şÀm itdi zülfeyni vücÿdum şehrini 

Adına dil dirler idi bir óiãÀrum aldılar 

 

 4 ŞÀh-bÀzam pençem altında durur kebg-i murÀd 

Şol úara úuşlar benüm ãanmañ şikÀrum aldılar  

 

 5 Ṣubóa dek feryÀd ider dil muràı ùurmaz ŞemsiyÀ  

GÿyiyÀ bir èandelìbem gül-èiõÀrum aldılar  

 

 333 áazel-i Şemsì 495  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 

 1 Derdüñ ile gerçi kim èuşşÀúa her dem àam gelür 

Bu cihÀndur böyle úalmaz èÀúıbet èÀlem gelür 

 

[95b] 2 Ol perì-rÿya meded bir bÿse iósÀn it didüm 

NÀz ile güldi didi görmez misin Àdem gelür  

 

                                                           

332. Mehmet Akkaya (1992). Şemsi Paşa Dîvânı: İnceleme Edisyon Kritikli Metin. 

G. 113. 

333. Mehmet Akkaya (1992). Şemsi Paşa Dîvânı: İnceleme Edisyon Kritikli Metin. 

G. 99. 
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 3 Kimse bilmez çekdügüm hicrÀn elinden hey meded  

Aàlamaúdan gözlerümden yaş yirine dem gelür  

 

 4 YÀri ayırdum diyü şÀd olma iy bed-òÿ raúìb 

Baña vaãlından firÀúı dil-berüñ èÀlem gelür 496 

 

 5 Óıżr elinden Şemsì içmez dostum Àb-ı óayÀt 

Çün seg-i kÿyuñ sifÀli aña cÀm-ı Cem gelür  

 

 334 áazel-i Óıżr  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 

 1 Cigerüm hecr ile yandı elüm irmedi dermÀna 

Úarınca niçe èarż itsün murÀdını SüleymÀn’a 

 

 2 Gözüm yüzüñi gördükçe dilimüñ nuùúı ùutuldı 

Úuluñ ne úudreti vardur söz ide úarşu sulùÀna 

 

 3 Senüñ mestÀne gözlerüñ bu cÀnı odlara yaúdı  

Ṣanasın miåli kÀfirdür nice úıyar MüselmÀn’a  

 

 4 ÚıyÀmetde beni SübóÀn úoyarsa eger uçmaàa 497 

Diyem yÀ Rab beni niçün úoyarsın işbu zindÀna  

 

 5 N’ola mihr-i nigÀr içün èaceb midür bugün bu Óıżr  

Başını ùïp idüp her dem úılıç ãalarsa merdÀne  

 

                                                           

333. 4b, vaãlından: vuãlatdan D. 

334. 4a, Bu mısra metinde "ÚıyÀmetde beni SübḥÀn’um úoyarsa ger uçmaàa" şek-

lindeydi. Vezin kusurundan dolayı düzeltildi.   
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 335 áazel-i Fevrì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 

 1 Gel iy deşt-i belÀda görmeyen taãvìr-i Mecnÿn’ı 

Gör ol Leylì-veşüñ hecrinde ben bìmÀr u maózÿnı  

 

 2 FiàÀnum nÀy u úaddüm çeng ü sìnem defè úılur dÀyim  

Bu bezm-i miónetüñ sÀúì bu mıdur yoòsa úÀnÿnı  

 

[96a] 3 İkisi bir yire gelmiş benümçün aàlaşurlardı  

Gice seyr eyledüm seyrümde FerhÀd ile Mecnÿn’ı 

 

 4 Ṣu gibi òarc ider sìm-i sirişki merdüm-i çeşmüm 

Yetìm iken èacebdür úanda buldı mÀl-ı ÚÀrÿn’ı  

 

 5 Görelden muãóaf-ı óüsnüñde Fevrì şekl-i ebrÿñı  

Düşürmez hìç bir laóôa dilinden sÿre-i Nÿn’ı 
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336 áazel-i RevÀnì498 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

1 Dişlemişler ne úılalum leb-i cÀnÀnı yine  

Yiylemişler bu gice ol gül-i òandÀnı yine 499 

2 Ṣu gibi èömri ãafÀ ile geçer èÀlemde  

Kim kenÀr itd’ise ol serv-i òırÀmÀnı yine 

[96b] 3 Úanúı bezm ehline yÀ Rab lebi sÀúìlik ider 500 

Úoúdı reyóÀn ile ol zülf-i perìşÀnı yine 501 

4 Baña cÀnum úayısıdur saña şeftÀlÿ göñül 

Kim ıãırdı èaceb ol sìb-i zenaòdÀnı yine  

5 Bilmezem kimler ile seyr ider ol mÀh-liúÀ 502 

Niçe gündür ki RevÀnì bulımaz anı yine503 

337 áazeliyyÀt-ı KÀtibì 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

1 Óÿr u àılmÀn saña iy zÀhid baña dildÀrumı 

Teñri óaúúı ben bütün dünyÀya virmem yÀrimi 

2 İy úamer-çehre nice olsun güşÀde-òÀùırum 

Şaşduàumda sen benüm gÿş eylemezsin zÀrumı 

336. Ziya Avşar. Revânî Dîvânı. http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/

TR,78396/revani-divani.html [erişim tarihi: 15.09.2016]. G 342. 224.

336. 1b, yiylemişler ( ): ellemişler D. 

336. 3a, “sÀúìlik” metinde “sÀúìlük” şeklinde harekelenmiştir.

336. 3b, úoúdı reyḥÀn ile ol: úanda reyḥÀncı bigi D.

336. 5a, bilmezem: bilmezin D; mÀh-likÀ: meh-likÀ M.

336. 5b, bulımaz: göremez D.

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78396/revani-divani.html
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78396/revani-divani.html
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 3 Gitdi elden cÀn u dil bir kez dehÀnuñ öpmedüm  

Yoú yire òarc eyledüm èömrüm dirìàÀ varumı  

 

 4 İy hilÀl-ebrÿ baña yirden göge óayf eyleyüp  

Gözlerüm yaşıyla alma Àh-ı Àteş-bÀrumı  

 

 5 Nev-cüvÀnlar yolına öldüm mezÀrum üstüne  

KÀtibì yaz òaùları vaãfındaki eşèÀrumı  

 

 338 Velehu eyżan [áazel-i KÀtibì] 

[mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün]   

 

 1 KemÀn ebrÿlaruñ òışm ile çatma  

Beni gel oú gibi yabana atma  

 

 2 DehÀn-ı yÀrı vaãf it zülfini úo  

ZamÀn tengdür sözi iñen uzatma  

 

 3 RaúìbÀ rÀżıyam sögsün baña yÀr  

HemÀn sen birine bir daòı úatma  

 

[97a] 4 İşigin bekle ol Leylì-òırÀmuñ  

Varup Mecnÿn gibi yabanda yatma  

 

 5 Raúìb ile gezüp bÀzÀr u şehri  

Efendüm KÀtibì úuluñı ãatma 
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 339 Velehu eyôan [áazel-i KÀtibì] 

[feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

 

 1 Seni görsem úaçan perìşÀnum 

Cemè olur òÀùır-ı perìşÀnum  

 

 2 İnce bilüñi úoçmaàa cÀnÀ 

Úılca úaldı ümìd ile cÀnum  

 

 3 Öpmiş aàzum düşinde diyü ãaúın 

Baña incinme yoú yire òÀnum  

 

 4 Eyle hem-kÀse itlerüñle beni  

Müteóammil degülse de şÀnum  

 

 5 Úoma ayaúda KÀtibì úulıñı 

Elini al esirge sulùÀnum  

 

 340 Velehu eyżan [áazel-i KÀtibì] 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 

 1 Ẕevú ideydüñ eger iy ãÿfì şarÀb-ı ãÀfı  

èÖmrüñ olduúça olurduñ sen anuñ vaããÀfı  

 

 2 Yüzini görmek ider baña kifÀyet yÀrüñ  

CÀn u dilden dilegüm senden odur yÀ KÀfì 

 

 3 Her gören kÿyuñı èuşşÀú ùavÀf eyler iken  

Kaèbe ãanur anı óuccÀc ile pür-eùrÀfı  

 

 4 Mihr-i ruòsÀruña beñzetdügüme incinme 

Eksük olmaz güzelüm şÀèir olanuñ lÀfı  
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[97b] 5 Virmez iy KÀtibì bir bÿsesini biñ cÀna 

Úanda gitdi èacabÀ ol ãanemüñ inãÀfı  

 

 341 Velehu eyżan [áazel-i KÀtibì] 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 

 1 SÀúiyÀ girmesün aàyÀr elüme mestÀne  

Mey yirine içerin úanını úana úana  

 

 2 N’ola aóvÀlümi èarż eylesem gördükçe yüzüñ  

Her zamÀn sÿz-ı dilin şemèa yanar pervÀne 

 

 3 Nesnemüz úalmadı rehne çekecek bÀde içün  

Mey-fürÿşı çekelüm sÀúì yüri ùolana  

 

 4 Beni aàyÀr ile bir görme müjeñ oúlarını  

Atma iy úaşı kemÀn ben var iken yabana  

 

 5 Zülfi zencìrine bend olmaà imiş maúãÿduñ 

KÀtibì eylemiş ol mÀh seni dìvÀne  

 

 342 Velehu eyżan [áazel-i KÀtibì] 

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]   

 

 1 Yoúdur sözümüz õerrece ol àonce-dehÀna  

Kim görse belì dir göñül ol ince miyÀna 

 

 2 Virdüm teb-i hecrüñde senüñ õikr-i lebüñdür 

İy mÀh benüm söyledügüm ãanma yabÀna 
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 3 Ṭanışmadın öldür beni iy rÿó-ı revÀnum  

Kÿyuñ úoyuban varur isem bÀà-ı cinÀna 

 

 4 Òaùùum gelicek benden uãanur dir imişsin 

ÓÀşÀ ki virem bir kıluñı iki cihÀna  

 

 5 áam çekme yüri olduàına cÀh ile èizzet 

İy KÀtibì èaksinedür aóvÀl-i zamÀne 

 

 343 [áazel-i KÀtibì] 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]   

 

 [98a] 1 Yine ol àonce-lebüñ gül yüzini yÀd itdüm  

Óasret ü derd ile bülbül gibi feryÀd itdüm  

 

 2 Ne úadar cevr ü cefÀ eyler iseñ eyle baña 

Himmetüñle aña ben kendümi muètÀd itdüm  

 

 3 Ben umardum ki ölince úul olam úapuñda 

Ummaz idüm diyesin ben anı ÀzÀd itdüm  

 

 4 ŞÀd olurmış yolına öldügine èuşşÀúuñ  

Óamdüli’llÀh bugün ol dil-beri ben şÀd itdüm 

 

 5 Zülf-i dildÀruñ alup bÀd-ı ãabÀdan òaberin 

ÒanumÀnı o dem iy KÀtibì berbÀd itdüm 
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344 Velehu eyżan [áazel-i KÀtibì] 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

1 İtmez oldı beni öldürmege ol yÀr hücÿm 

Neler itdi göre iy dil baña bu ùÀliè-i şÿm  

2 Żabù ider àamzeñ ile àabàabuñı òÀl-i ruòuñ 

Úılıç ile úızılelmayı ãan aldı şeh-i Rÿm 

3 Öldürürsin lebüñe cÀn vireni óasret ile 

Sizüñ illerde begüm bu mıdur Àyìn-i rüsÿm 

4 Ṭolaşur kÿyuñı pervÀne gibi èÀşıúlar  

Olalı şevú ile sen yaúmaà içün anları mÿm 

5 Vaãf idüp laèlini yÀruñ bizi ióyÀ itdüñ  

Göreyin KÀtibì keşf ola saña cümle èulÿm 

345 Velehu eyżan [áazel-i KÀtibì] 

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

1 Alınma iy göñül güzelüñ bì-vefÀsına  

Ṣoñra taóammül eyleyimezsin cefÀsına 

[98b] 2 Sevmek òaùÀ imiş seni iy bì-vefÀ didüm 

NÀz ile güldi didi ki bilseñ òaùÀsı ne  

3 Ayırdı biñ belÀ ile benden seni raúìb 

Göreyin anı uàraya Óaúú’uñ úażÀsına 

4 Ol òÿnì öldürürse beni mÀniè olmañuz 

Kimse úul ile girmez efendi arasına  
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 5 ÁzÀd olursa àamdan eger naúd-i cÀn viren  

Kes KÀtibì úuluñı efendüm bahÀsına  

 

 346 Velehu eyżan [áazel-i KÀtibì] 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 ÚÀdir olup cÀnını her kim yidürmez yÀrına  

YÀ İlÀhì göreyin irme sen anı yarına 

 

 2 Öldürür derd ile Àòir ol MesìóÀ-leb beni  

Şerbet-i laèlin eger virmezse ben bìmÀrına  

 

 3 Gördi òÀlin òaùùına meyl eyledi bì-çÀre dil 

Óasret-i engÿr ile yaãdandı bÀà dìvÀrına  

 

 4 Virdi laèlin naúd-i cÀna ãoñra inkÀr itmesün 

Óuccet al òaùùından iy dil aàzınuñ iúrÀrına  

 

 5 Her zamÀn gül-ruòlaruñ vaãfın ider iy àonce-leb 

N’ola úuşlar úondurursa KÀtibì eşèÀrına  

 

 347 Velehu eyżan [áazel-i KÀtibì] 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]   

 

 1 èÁşıúa òÿblaruñ cevrini ãanma tükene 

Derd-i èışú ile meger èÀşıú-ı şeydÀ tükene 

 

 2 Áh u zÀrum işidüp úatlüme úaãd itme şehÀ  

Beni öldürmek ile ãanma ki àavàÀ tükene  
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[99a] 3 èÖmrüm olduúça úomam kÿyını yÀruñ dir imiş 

İt raúìbüñ göreyin èömri ÒudÀyÀ tükene  

 

 4 Didüm iy sÀúì ùolusun öpelüm cÀm-ı lebüñ  

NÀz ile didi ki şÀyed mey-i óamrÀ tükene  

 

 5 KÀtibì yÀra niåÀr it úaùarÀt-ı eşki 

Anı ôanneyleme kim lüélüé-i deryÀ tükene 

 

 348 áazel-i Òafì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Áh elinden şol vefÀsuz cevri çoú dil-berlerüñ  

Şol yüzi gül yañaàı lÀle gözi èabherlerüñ  

 

 2 Nice göñül virmesün insÀn olanlar bunlara  

Kim melekler bendesidür bu perì-peykerlerüñ  

 

 3 Gel temÀşÀ úıl úamer devrinde zülf-i çenberin 

Mihr ü mehdür oynayan içinde ol çenberlerüñ  

 

 4 Úana mest olduúça àamzeñ kim çeker òançerleri 

CÀn virür cÀn üstine düşmege ol òançerlerüñ  

 

 5 Öldürürlerse raúìbi àam degül èÀşıúlaruñ  

Müémine úanı óelÀl olmış durur kÀfirlerüñ  

 

 6 ServerÀ bir pÀdişehsin sen ki her bir kÿşede  

Bu Òafì gibi hezÀrÀn biñ ola çÀkerlerüñ  
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 349 áazel-i Mihrì 504 

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

 

 1 Cürmüm nedür ki dil-bere bizden ãafÀsı yoú  

Ben bendesine õerrece meyl ü vefÀsı yoú  

 

 2 Her bir óabìå ile ãalınur nice ölmeyim  

Gördükçe beni yüz çevirür meróabÀsı yoú  

  

[99b] 3 èIşúuñ eåìri derd ile dermÀndur kim begüm  

Alsañ bizüm de göñlümüz ele òaùÀsı yoú  

 

 4 Her bì-nevÀya vaãl nevÀsın èaùÀ ider  

Ben bì-nevÀya õerrece vaãl-ı èaùÀsı yoú  

 

 5 [Her] nev-bahÀra bir gün olur kim òazÀn irer 

áırre olma óüsne sevdügüm Àòir beúÀsı yoú 

 

 6 Her mÀh-rÿy èÀşıúuñ Àhı duòÀn ile  

Hìç gördüñ mi ki ãoñra yüzinüñ úarası yoú  

 

 7 Atma Òalìl-veş beni odlara iy raúìb 

èÁşıúuñ bu yolda yanmaàa ãanma rıżÀsı var  

 

 8 Mihrì gerekse yolına cÀn vir gerek cihÀn  

Oynar güler raúìb ile senden ãafÀsı yoú  

 

 9 İy dil hemìşe cevr ü cefÀya taóammül it  

Ṣanma cihÀnda her kişinüñ bir belÀsı yoú  

 

                                                           

349. Mehmet Arslan (2007). Mihrî Hâtun Dîvânı. G. 76. 
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 350 áazel-i Óayretì 505 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Her pelìde baş úoşar serv-i òırÀmÀnum benüm  

Yüz virür her òÀre ol gül-berg-i òandÀnum benüm  

 

 2 Her yaúasuz oñmaduú cimrì levendüñ óücresin 

Rÿşen eyler her gice şemè-i şebistÀnum benüm 

 

 3 İy dirìàÀ it raúìbüñ óìlesine aldanup  

Göz göre her dilküye ãayd olur arslanum benüm 

 

 4 Her denì-ùabèı çeküp paşa idinme kendüñe  

Böyle èÀlì-şÀn iken devletlü sulùÀnum benüm  

 

 5 Ehrimenler sözüne uydu meger iy Óayretì  

İltifÀt itmez bu ben mÿra SüleymÀn’um benüm 

 

 351 [áazel-i ÒayÀlì] 506 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

[100a] 1 Dÿd tÀ kim depemüzden çıúa Àhı çekelüm  

ZÀhidÀ èışú eriyüz biz de sipÀhı çekelüm 

 

 2 Serv-úÀmet Úonevì bir güzele èÀşıú olup  

Elif-i sebz ile Mevlevì külÀhı çekelüm 507 

                                                           

349. 6b, vezin aksamaktadır.  

349. 7b, vezin aksamaktadır. 

350. Mehmed Çavuşoğlu - M. Ali Tanyeri (1981). Hayretî Dîvânı (Tenkidli Basım). 

G. 289. 

351. Ali Nihad Tarlan (1992). Hayâlî Dîvânı. G. 336. 

351. 2b, Mevlevì: MollÀyı D. 
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 3 Ṣalsa çÀh-ı óasede ger bizi iòvÀn-ı vefÀ 

Yÿsuf-ı vaút oluban miónet-i çÀhı çekelüm 508 

 

 4 ZÀhidÀ sÀàarı çekmek eger oldıysa günÀh 

Sen åevÀb içre bulun biz bu günÀhı çekelüm  

 

 5 Tìr-i yÀrı getürüp sìnede peykÀnı ile  

İy ÒayÀlì demidür sancaú-ı şÀhı çekelüm  

 352 Velehu eyżan [áazel-i ÒayÀlì]509 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Her kişi bir dil-beri idindi kendüzine yÀr 

Bu ne óÀletdür ki dil hìç birilen úılmaz úarÀr 

 

 2 Her zamÀn bir nevè ile úılur televvün Àh kim  

Bilemem ne gÿn beni ìcÀd idüpdür KirdgÀr  

 

 3 PÀy-mÀl-i dehr úıldı èÀúıbet bu dil beni 

Bilemem nedür murÀdı Àòir-i pÀyÀn-ı kÀr  

 

 4 Úanda bir meh-rÿyı görse zülfine olur esìr 

Veh ki bir dìvÀnedür zencìre doymaz nÀ-be-kÀr  

 

 5 Hey niçe didüm ÒayÀlì virme dil meh-rÿlara 

N’eyleyim mecbÿrdur yoúdur elinde iòtiyÀr  

 

                                                           

351. 3b, oluben: olup D. 

352. Bu gazel Hayâlî Bey Dîvânı’nda yoktur.  
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 353 áazel-i YaóyÀ [YaóyÀ Beg]510 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

  

 1 èÁlemüñ yoúdur vefÀsı derd-i bì-dermÀnı var 

Bu metÀè-ı vuãlata aldanma kim hicrÀnı var  

 

[100b] 2 Cevr-i yÀr u ùaèn-ı aàyÀr u cefÀ-yı rÿzgÀr  

áam degül ol èÀşıú-ı şeydÀya kim cÀnÀnı var  

 

 3 Her firÀúuñ bir viãÀli her belÀnuñ Àòiri 

Her cefÀnuñ bir vefÀsı her àamuñ pÀyÀnı var 

 

 4 Günde yüz biñ èÀşıúın giryÀn ider bülbül gibi  

Bu gülistÀn-ı cihÀnuñ bir gül-i òandÀnı var  

 

 5 MuúteżÀ-yı yÀra rÀżì ol cefÀdan aàlama  

ÒÀnúÀh-ı èışúuñ iy YaóyÀ yolı erkÀnı var 

 

 354 áazel-i ÒıùÀyì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 

 1 Sebeb bilmem ne ôulm eyler nesin aldum bu devrÀnuñ  

BelÀ vü fürúati derdi baña yitmez mi cÀnÀnuñ 

 

 2 Der-i dil-berden ayrıldum diyÀr-ı àurbete düşdüm 

Gözüme Àteş-i dÿzaò göründi milk-i èOåmÀnuñ  

 

 3 Ser-i zülfin oúuduúça delirdüm ùaàlara düşdüm 

Felek gerdÀnına atdum kemendin Àh u efàÀnuñ 

 

                                                           

353. Mehmed Çavuşoğlu (1977). Yahya Bey Dîvânı. G. 58. 
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 4 Dilüm par par yanar güm güm atar sìnem aúar yaşum  

Gel iy derd ehli èÀşıúlar devÀsı ne bu hicrÀnuñ  

 

 5 ÒıùÀyì bir sipÀhìyüz bize dil-ber bulunmaz mı  

ÒudÀ èömrin ziyÀd itsün şeh-i şÀhÀn-ı devrÀnuñ  

 

 355 áazel-i Meylì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 

 1 Ne müşkil óÀl olur yÀ Rab vefÀsuz dil-rübÀ sevmek  

Meger alnumda yazıdur ezelden bì-vefÀ sevmek  

 

 2 Òaùı sevdÀsın eylerken göñül èaynına meyl itdük 

Bu imiş başuma geldi belÀ üzre belÀ sevmek  

 

[101a] 3 Begüm èÀr olmasun bil’llÀh beni úapuñda òoş ùut kim  

Olur şÀh olana vÀcib kemÀl ehli gedÀ sevmek  

 

 4 Ne deñlü pür-günÀh itsem umaram raóm ide Àòir  

Ezelden şÀnuma gelmiş èAliyy-i MürteżÀ sevmek  

 

 5 Egerçi cümle èuşşÀúuñ vefÀ ehlinedür Meylì 

Baña minnet durur derdi bu resme pür-cefÀ sevmek  

 

 356 áazel-i Muóibbì 511 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 

 1 Ne umarsın iy göñül sen ol gözi cellÀddan 

Günde biñ úan eylese óaôô eyler ol feryÀddan 

 

                                                           

356. Coşkun Ak (1987). Muhibbî Dîvânı. G. 2225. 
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 2 Yazılan başa gelürmiş iy göñül Àh eyleme  

DÀmına düşdüñ anuñ raóm umma ol ãayyÀddan  

 

 3 èÁşıúuñ bìgÀne vü bìgÀne oldı ÀşinÀ 

Bu meåeldür dostum hìç òayr gelmez yaddan 

 

 4 Sìm ü zer kimde olursa ãayd olur maóbÿblar  

Yeg gelür Şìrìn’e Òüsrev ol àarìb FerhÀd’dan 

 

 5 Sehv ile bir kez Muóibbì úuluñı yÀd itmedüñ 

Gerçi kim gitmez òayÀlüñ hey úıyÀmet yÀddan  

 

 357 áazel-i NiôÀmì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 

 1 İy göñül feryÀd idüp dÀd umma ol bì-dÀddan 

Óükmi çün ãulùÀn ider aããı nedür feryÀddan 

 

 2 Dil ser-i kÿyuñ úoyup itmez heves dÀru’s-selÀm 

Her kişiye kendü şehri yeg gelür BaàdÀd’dan 

 

 3 Dil ider çÀh-ı zenaòdÀnuñda àamzeñden óaõer  

Óabs içinde nite kim ùutsaú olan cellÀddan  

 

[101b] 4 Òuùbe-i óüsn-i bülend-ÀvÀz ile rÀstda  

Úaddüñ adına oúur murà-ı çemen şimşÀddan 

 

 5 İy NiôÀmì itleri ùalar raúibi òod n’olur  

ÁşinÀdan òayr gelmez ne umarsın yÀddan  
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 358 áazel-i ÒayÀlì 512 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 èÁşıúam bir dil-bere yoú raómı èÀşıúlar meded 

Baña úan aàlar acır sìnemde yanıúlar meded  

 

 2 Her gice encüm gibi bìdÀr-ı kÿy-ı dil-berin  

Bir naôar eyleñ baña hey gözi açıúlar meded 

 

 3 Ṣÿretüñ naúşın gözüm göñlümde itmişken nihÀn 

Òavf ider cÀn görmesün diyü münÀfıúlar meded 513 

 

 4 Óaşr olınca cÀm ile geçsün ser-encÀmum diyü 514 

Bir duèÀ eyleñ gelüñ ben òaste ayıúlar meded515 

 

 5 ŞÀm-ı hecrinde ÒayÀlì rÿz-ı vaãla irmedi  

Ṣubó gibi mihri àÀlib göñli açıúlar meded 516 

 

 359 áazel-i Sürÿrì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Tende derdüñle olur mı dile rÀóat bÀúì 

Çünki olmaz ãanemÀ Àdeme ãıóóat bÀúì 

 

 2 MÀ-óażar pìş-keşümdür saña cÀn ile göñül 

CÀn u baş üstine cÀnÀ yine òıdmet bÀúì 

 

                                                           

358. Ali Nihad Tarlan (1992). Hayâlî Dîvânı. G. 40. 

358. 3a, ãÿretüñ: ãÿreti D. 

358. 4a, ser-encÀmum: ser-encÀmın D. 

358. 4b, ḫaste: meste D. 

358. 5a, hecrinde: hicrÀnın; rÿz-ı vaãla irmedi: rÿz-ı vuãlat itmese D. 
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 3 BÀàda ùurma perì-rÿlar ile èīş eyle  

Olmadı Àdeme çün óÿr ile cennet bÀúì  

 

 4 DÀyimÀ ãıóóat ile olmaz ise şÀdìlüú 

Vaóşet itme be göñül derd ile miónet bÀúì 

 

[102a] 5 Ṣoóbet-i õikr idicek ãoóbet-i mey õikr eyle 

N’ola meclisde Sürÿrì dise ãoóbet bÀúì 

 

 360 Velehu eyżan [áazel-i Sürÿrì?] 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Niçe bir òÿn dökeyin bu dil-i biryÀnumdan  

Niçe bir besleyeyin àamzelerüñ yanumdan  

 

 2 Niçe bir àayr ile sen bÿseye bÀzÀr ùutup 

Beni bì-zer diyü bìzÀr idesin cÀnumdan  

 

 3 Fürúatüm dostlara ben diyecek nesne degül  

Òaberüm alduñ ola nÀle vü efàÀnumdan  

 

 4 Sen gül-i cennet iseñ ben de çemen bülbüliyem 

El çek iy serv-i òırÀmÀn bir avuç úanumdan  

 

 5 Yirüm idinmiş iken sürdi çıúardı úapudan  

Bunu ummazdı NecÀtì úulı sulùÀnumdan  

 

 6 Yatacaú yir úomaduñ sen saña dìvÀne göñül 

K’uyumaz òalú-ı cihÀn giceler efàÀnumdan  

 

 7 Benüm eşèÀrdur iden hep yirümi ãaff-ı nièÀl  

Oúınan maòlaãumı añlaya dìvÀnumdan  
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 361 áazel-i Fevrì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Görinen ol deheni mìm úaşı nÿn ancaú  

Lebi àonce yüzi gül úÀmeti mevzÿn ancaú 

 

 2 İy ãaçı Leylì bu dìvÀneyi bend eyle didüm  

NÀz ile güldi didi kim be bu Mecnÿn ancaú 

 

 3 Bezm-i àamda n’idelüm sÀàar-ı Àb-ı èinebi  

SÀúì gözyaşı bize bÀde-i gülgÿn ancaú  

 

[102b] 4 Şübhe var ãaà olacaàında dil-i bìmÀruñ 

Ṣÿret-i çeşmüñ ile óÀli diger-gÿn ancaú  

 

 5 Bì-vefÀdur bu çemen diyü benefşe miskìn  

Boynın egmiş yine Fevrì gibi maózÿn ancaú  
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 362 [Müseddes-i Münìrì] 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 

 1 Çün èÀşıú olmaduñ ùaèn eyleyüp baña n’idersin sen  

Görüp ben èÀşıú-ı àamnÀki aàlarken gülersin sen  

Taèaccüb eyleyüp aóvÀlüme başuñ ãalarsın sen 

Naãìóat şimdi baña kÀr ider mi ôann idersin sen  

Gel iy nÀãıh úo pendi óÀl-i dilden bì-òabersin sen  

Beni dìvÀne úıldı bir perì bilmem n’idersin sen   

 

 2 Olupdur èaúl u hÿşum zülf-i dil-ber-veş perÀkende 

Ne ãabra ùÀúatüm vardur ne dil ÀrÀm ider tende  

TamÀm olmışdur işüm úalmamışdur èÀfiyet bende  

Dil-i bì-çÀreye derdi yiter bir yañadan sen de  

Gel iy nÀãıh úo pendi óÀl-i dilden bì-òabersin sen  

Beni dìvÀne úıldı bir perì bilmem n’idersin sen  

 

 3 FenÀdur devlet-i dünyÀ ile dil iftiòÀr itmez  

CihÀnuñ devletinden geçdi cÀha iètibÀr itmez  

MelÀmet iòtiyÀr itdi o şimden girü èÀr itmez 

Benüm óÀlüm mükedderdür naãìóat baña kÀr itmez  

Gel iy nÀãıh úo pendi óÀl-i dilden bì-òabersin sen  

Beni dìvÀne úıldı bir perì bilmem n’idersin sen  

 

 4 Ṣorup óÀl-i dil-i bì-çÀreyi bir laóôa òoş itmez  

ÒaùÀsı yoú åevÀbın úaãd idüp bÀrì ne òoş itmez  

èAceb bir dem mi vardur kim göñül deryÀsı cÿş itmez 

Úulaàum naèra-i mestÀnelerden àayrı gÿş itmez 

Gel iy nÀãıh úo pendi óÀl-i dilden bì-òabersin sen  

Beni dìvÀne úıldı bir perì bilmem n’idersin sen  
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[103b] 5 HelÀk itmek muúarrerdür beni hicrÀn-ı cÀnÀnum 

ViãÀl-i óasret ile úılca úaldı çıúmaàa cÀnum  

Münìrì úılmadı derd-i dile èÀlemde dermÀnum  

HemÀn AllÀh’a úalmışdur benüm óÀl-i perìşÀnum  

Gel iy nÀãıh úo pendi óÀl-i dilden bì-òabersin sen  

Beni dìvÀne úıldı bir perì bilmem n’idersin sen  

 

 363 áazel-i èUlvì  

[feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

 

 1 Dil-berüñden ãaúınma cÀnı ãaúın  

Eyleme cÀnuña ziyÀnı ãaúın  

 

 2 Vireyin cümle òÀnumÀnı saña  

Almamaú itme cÀnum anı ãaúın 

 

 3 Seyr-i dìdÀre irdüñ ise göñül 

İzleme gülşen-i cinÀnı ãaúın  

 

 4 Gele şÀyed yoluña iy òÿnì 

Ẓulm ile dökme yire úanı ãaúın  

 

 5 èUlviyÀ ùutmasun cihÀnı şerer 

Yaúma Àhumla ÀsumÀnı ãaúın  

 

 364 áazel-i Óayretì 517 

[müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün]  

 

 1 Bu leõõet-i güftÀr ile bi’llÀhi kim sevmez seni  

Bu óÀlet-i reftÀr ile bi’llÀhi kim sevmez seni  

                                                           

365. Mehmed Çavuşoğlu - M. Ali Tanyeri, Hayretî Dîvânı, G. 481. 
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 2 Bu àamze-i àammÀz ile bu çeşm-i tìr-endÀz ile  

Bu şìve ile nÀz ile bi’llÀhi kim sevmez seni 

 

 3 Bu ùurra-i pür-çìn ile bu àamze-i pür-kìn ile  

Bu ùavr u bu Àyìn ile bi’llÀhi ki sevmez seni 

 

[104a] 4 Bu òandeler kim sende var bi’llÀhi şÀhum úanda var  

PÀyuña düşüp bende-vÀr bi’llÀhi kim sevmez seni 

 

 5 Bu Óayretì’yi bì-nevÀ gördükde dil virdi saña 

İnãÀf idicek dil-berÀ bi’llÀhi kim sevmez seni 518 

 

 365 áazel-i Şeyòì 519  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]   

 

 1 Düşeli göñlüme sen cÀn-ı cihÀnuñ hevesi 

Úalmadı tende úarÀr itmege cÀnuñ hevesi  

 

 2 Yaşum ırmaà oluban seyl döker şÀm u seóer  

Biteli cÀnda sen serv-i revÀnuñ hevesi 520 

 

 3 YÀrdan nice şikÀyet ideyin çünki beni  

NÀ-murÀd itmek imiş devr-i zamÀnuñ hevesi 521 

 

 4 Dutuşup başdan ayaàa yanaram şemè gibi  

CÀn oda atmaú imiş òvÀba uyanuñ hevesi  

 

                                                           

365. 5b, inãÀf idicek dil-berÀ: inãÀf id e sen de şehÀ D. 

365. Mustafa İsen - Cemal Kurnaz, Şeyhî Dîvânı, G. 185. 

365. 2b, cÀnda: göñlümde M. 

365. 3a, nice şikâyet: ben ne şikâyet D. 
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 5 Şeyòì derdi hevesini bileli şol ãanemüñ 

Girmez oldı gözine óÿr-ı cinÀnuñ hevesi 522 

 

 366 áazel-i YaóyÀ [YaóyÀ Beg]523 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Bu gice gelmez iseñ vaède-i ferdÀ eyle  

Bir òoş-Àmedle beni bÀri tesellì eyle  

 

 2 İy perì èaúlumı almaúdan ise cÀnumı al  

Odlara yaú bu göñül şehrini yaàmÀ eyle  

 

 3 SÀúiyÀ èÀşıú-ı Àşüfte vü ÀvÀrelere  

èIşú cÀmın içirüp òalúı temÀşÀ eyle 

 

 4 VÀèiôüñ övgüsine uàrasa ãÿfì yeridür 

Aña kim didi ki var mescide àavàÀ eyle  

 

[104b] 5 Sen MesìóÀ-lebüñ ölümlisi sulùÀnum  

Gele YaóyÀ úuluñı bir gice ióyÀ eyle  

 

 367 áazel-i Óarìmì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 TÀze tÀze sìnem üstinde görinen dÀàlar  

Ṣanki bir vìrÀnedür üstine úonmış zÀàlar  

 

 2 Óüsnüñüñ bÀàında raóm it èÀşıú-ı bì-dillere  

Yoòsa ãu gibi geçer serv-i revÀnum çaàlar  

                                                           

365. 5b, ḥÿr-ı cinÀnuñ: ḥuru ḥÿbÀnuñ D. 

366. Mehmed Çavuşoğlu (1977). Yahya Bey Dîvânı. G. 416. 
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 3 Dem-be-dem zülf-i siyÀhuñ yÀduma geldükçe Àh  

İy güneş yüzlü benümçün bu bulutlar aàlar 

 

 4 Gülşen-i kÿyuñ úoyup dil muràı uçma[àı] diler  

Zülf-i müşgìnüñ hevÀsı ayaàumı baàlar 

 

 5 Sìnem üzre her elif bÀà-ı maóabbet servidür  

LÀle-i deşt-i èademde iy Óarìmì dÀàlar  

 

 368 áazel-i Fehmì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Derd ile bìmÀr-ı èışúam baña tedbìr eyleñüz 

Ol ùabìbe óÀlümi bi’llÀhi taúrìr eyleñüz 

 

 2 Ölürem bÀrì cefÀ-yı yÀr ile cÀn vireyin  

Ṣÿret-i dildÀrumı úarşumda taãvìr eyleñüz 

 

 3 Ben ölicek dostlar seng-i mezÀrumda benüm  

Küşte-i èışú-ı fülÀndur diyü taórìr eyleñüz 

 

 4 Ben àarìbi öldi deñ şÀyed namÀzumçün gele  

Ola kim bÀrì görem bu resme tezvìr eyleñüz 

 

 5 Unuduñ yÀr işiginde úalsun añmañ Fehmì’yi 

Ol żaèìf-i nÀ-tüvÀnı öldi taúrìr eyleñüz 
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 369 [áazel-i NecÀtì] 524 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 

[105a] 1 Bir gözi Àhÿ ile úavl u úarÀrum var yine  

Körlügine it raúìbüñ òoş şikÀrum var yine 

 

 2 Dostlarum àam düşmeninden úaçmaàa bucaú bucaú  

Kÿşe-i mey-òÀne gibi bir óiãÀrum var yine 525 

 

 3 Úana boyanmış iken göñlüm açar gökler gibi  

Bir cemÀli èÀlem-ÀrÀ nev-bahÀrum var yine  

 

 4 èÖmr-i bÀùıldur mey ü maóbÿba hem-dem olmayan  

Başda sevdÀ elde cÀm-ı òoş-güvÀrum var yine  

 

 5 Çıúdı yaşum gibi gözden bu cihÀn gevherlerin  

Şol NecÀtì’yem ki dürr-i şÀhvÀrum var yine 526 

 

 370 áazel-i Caèfer  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 

 1 Úaúıyup gitdi dil-ÀrÀmum n’olur óÀlüm benüm  

Yüz çevirdi baòt benden döndi iúbÀlüm benüm  

 

 2 Geh èitÀb u geh girişme geh cefÀ geh nÀz işi  

Bilmezem Àòir n’olur anuñla aóvÀlüm benüm  

 

                                                           

369. Ali Nihad Tarlan (1992). Necâti Beg Dîvânı. G. 458. 

369. 2a, Dostlarum àam düşmeninden úaçmaàa bucaú bucaú: Óamdü lillÀh dostlar 

àam düşmanından úaçmaàa D. 

369. 5a, gevhelerin: gevherleri D. 
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 3 Bilini úoçmaàa çoú yalvardum olmadı müfìd 

Geçmedi yanında gör bir úıla biñ úÀlüm benüm  

 

 4 Úopmadı úopmaz da raènÀlıúda bir miålüñ senüñ 

Gelmedi gelmez de şeydÀlıúda emåÀlüm benüm  

 

 5 Gitdi bir kez görmek ile èaúl u ãabr u cÀn u dil  

Bir daòı Caèfer görürsem n’olısar óÀlüm benüm  

 

 371 áazel-i RevÀnì527  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 

 1 Leb üzre ùılsım ancaú bu görinen òaùù-ı cÀnÀne  

Yazılmış ism-i aèôamdur meger mühr-i SüleymÀn’a 528 

 

[105b] 2 N’ola úurbÀn olurlarsa senüñ yoluñda èÀşıúlar  

Bu üslÿb üzre gelmişdür erenler hep bu meydÀna  

 

 3 Görinen mÀh-ı nev ãanma úamer kÿyuñ dolanmaàa 529 

O zerrìn şeb-külÀhını úıvırmışdur levendÀne530 

 

 4 Benümçün geh şarÀb içer gehì oàlan sever dirsin  

Ne virdüñ alımazsın sen be ãÿfì bir müselmÀna 

                                                           

371.  Ziya Avşar. Revânî Dîvânı. http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/ 

TR,78396/revani-divani.html [erişim tarihi: 15.09.2016]. G 369. 233-234. 

Gazel 7 beyit olup mecmuada 5 beyiti yazılmıştır. Mecmuada yazılmayan beyitler:  

Dil-i èÀşıú ceres gibi fiàÀn itse èaceb olmaz // Güzel ãÿretler ile çün müzeyyendür bu 

büt-ḫÀne   

Ne devletdür bu yÀ Rab kim geda-yı kÿy-ı èışú olan // Maḥabbet taḫtgÀhına geçüp-

dür pÀdişÀhÀne 

371. 1a, Leb üzre ùılsım ancaú bu: Lebi üzre ùılısm ancaú D. 

371. 3a, ãanma: ãanmañ D. 

371. 3b, úıvırmışdur: úorumışdur ? M. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78396/revani-divani.html
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78396/revani-divani.html
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 5 RevÀnì rÿy-ı dil-berdür temÀşÀ[gÀ]hı èuşşÀúuñ 

BahÀr olduúça èÀrifler varurlar bÀàa seyrÀna  

 

 372 áazel-i Óayretì 531 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 ÒÀk-i pÀyuñ iy güzeller şÀhı başlar tÀcıdur 

ÁsitÀnuñ ehl-i èışúuñ èarşıdur mièrÀcıdur  

 

 2 İrmedi vaãluña dil yıllar durur kÿyuñdadur 

Nÿr görmedük iñen çoúdan mücÀvir óÀcìdür  

 

 3 Ṣaúınuñ dil mülkini tÀrÀc iderler ãaúınuñ  

áamzesi TÀtÀr dil-berler iñen yaàmÀcıdur  

 

 4 Óüsn meydÀnında iy dil àamze-i àammÀz dost  

Hey ne tìr-endÀzdur kim cÀn u dil amacıdur  

 

 5 Keşf-i esrÀr eyler ise Óayretì Manãÿr-vÀr 

DÀr ile úorúutma ãÿfì ol anuñ mièrÀcıdur  

 

                                                           

372. Mehmed Çavuşoğlu - M. Ali Tanyeri (1981). Hayretî Dîvânı (Tenkidli Basım). 

G. 115. 

372. 4b, umac: evmÀc ( ) M. 
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 373 áazel-i ÕÀtì 532 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]   

 

 1 Zaómete girüp èilÀc itmeñ baña şimden girü  

Derdüme ölmekden özge yoú devÀ şimden girü 533 

 

 2 Áòiret óaúúın óelÀl itsün óarÀmì gözlerüñ  

Dünyede dirlik óarÀm oldı baña şimden girü 534 

 

[106a] 3 Dost uydı düşmene terk itdi ben dil-òastesin 535 

İy ecel bi’llÀhi gel bizden yaña şimden girü 536 

 

 4 İy felek bir cÀm-ı zehr-Àlÿde ãundı àam baña 

Ben anı nÿş eyledüm “yÀ hÿ” saña şimden girü  

 

 5 Ten óiãÀrın ser-te-ser virdi fenÀya ceyş-i àam  

Rıólet it dÀr-ı beúÀya ẔÀtiyÀ şimden girü 537 

 

 374 áazel-i Muóibbì 538  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 

 1 Şeb-i àamda naôar iden kişi tÀb-ı tenüme  

Didi fÀnÿs-ı belÀ perdesi pìrÀhenüme  

 

                                                           

373. Mehmed Çavuşoğlu - M. Ali Tanyeri (1987). Zâtî Dîvânı (Edisyon Kritik ve 

Transkripsiyon), Gazeller Kısmı C. III. G. 1216. 

373. 1a, girüp: girmen D. 

373. 2b,  “dirlik” metinde “dirlük” şeklinde harekelenmiştir. 

373. 3a, dil-ḫastesin: dil-ḫasteyi D. 

373. 3b, bi’llÀhi gel: luùf eyle gel D. 

373. 5a, ser-te-ser: ser-be-ser D. 

374. Bu gazel Muhibbî Dîvânı’nda yoktur 
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 2 Bülbül-i cÀn iremez gülşen-i şÀdìye velì  

Úanda bir òÀr-ı àam olsa ilişür dÀmenüme  

 

 3 Ser-i kÿyuñda úılam úaddümü yÀ Àhumı tìr 

TÀ ki her zÀà u zaàan uàramaya gülşenüme 

 

 4 Óaşre dek raúã uram iy dil-ber alup başum ele  

Tìr-i cÀn-baòşuñ eger ire benüm gerdenüme 

 

 5 İy Muóibbì dime aàyÀra seg-i yÀr ãaúın  

Ne içün beñzedesin dostumı düşmenüme  

 

 375 áazel-i èAmrì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün]   

 

 1 Müyesser olmadı yÀruñ viãÀli 

Gözümden zÀyil olmaz hìç òayÀli 

 

 2 Úara yüzlü raúìb oldı muúarreb 

Başuma geldi dünyÀnuñ zevÀli 

 

 3 İderem nÀle vü feryÀd u Àhı  

Görinmeyli gözüme òÿb cemÀli 539 

 

[106b] 4 İñende cevr úılma bize cÀnum  

Ki yoúdur bendeñüñ cevre mecÀli 

 

 5 Bu èAmrì bendeñ eyler Àh u efàÀn 

Geçürür óasret ile mÀh u sÀlı  

                                                           

375. 3b, “görinmeyli”metinde “görünmeyli”şeklinde harekelenmiştir. 
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 376 áazel-i İsóÀú 540  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]   

 

 1 Áh kim bir èÀşıú-ı şÿrìde-óÀl oldum yine  

Göñlümi elden yitürdüm pÀy-mÀl oldum yine  

 

 2 ṬÀú-ı ebrÿñı görelden gitdi ÀrÀmum benüm  

ṬÀúatüm ùÀú oldı bì-ãabr u mecÀl oldum yine 541 

 

 3 Göñlümüñ maèmÿrını vìrÀn idelden hecr ile  

Künc-i àamda ùÀlib-i genc-i viãÀl oldum yine  

 

 4 Óasret-i laèliñle yandı àam beyÀbÀnında dil  

Ṣun lebüñ kim teşne-i Àb-ı zülÀl oldum yine  

 

 5 Bì-vefÀlar ãÿretin İsóÀú dilde naúş idüp  

Yanaram bir şemè-i fÀnÿs-ı òayÀl oldum yine  

 

 377 áazel-i Fehmì  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

 

 1 Her gün yüzüñe baúmaya ol mÀh ne müşkil 

Òışm eyleyüben bendesine şÀh ne müşkil 

 

 2 Añmaya vefÀ adını bì-raóm ola dil-ber  

Durmaya cefÀlar úıla her gÀh ne müşkil 

 

 3 Gerçi yolına cÀnumı virmek iken ÀsÀn 

Ayruluàa úatlanmaú evet Àh ne müşkil  

                                                           

376. Mehmed Çavuşoğu-M. Ali Tanyeri (1989). Üsküplü İshak Çelebi Dîvânı. G. 252. 

376. 2a, ebrÿñı: ebrÿsın; maèmÿrını: maèmÿresin D.  
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 4 èÁşıú da olasın yüzüñe baúmaya dil-ber  

Úullar başına gelmesün AllÀh ne müşkil 

 

[107a] 5 Miónet iline gider iken bir kişi Fehmì  

áam kÀfilesin idine hem-rÀh ne müşkil 

 

 378 áazel-i ÕÀtì 542 

[mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 

 1 Kime şikÀyet itsem şehrüñ güzellerinden  

Vaãlı dirìà iderler àÀyet maóallerinden  

 

 2 Baúduúça yüzlerine ùutarlar ellerini 

Yüz ùutdılar cefÀya feryÀd ellerinden 

 

 3 èUşşÀúa naúş idüp yaúmaúdur işleri hep 

Yanup yaúılmaà oldı işüm èamellerinden 543 

 

 4 èUşşÀúa cevr oúıyla görseñ neler geçerler 

Sözleri geçmez olsa bÀrì ãaúallarından  

 

 5 Germ olup ehl-i meclis ãoóbet úızardı vÀèiż 

Oúınsa yana yana ẔÀtì àazellerinden  

 

                                                           

378. Mehmed Çavuşoğlu - M. Ali Tanyeri (1987). Zâtî Dîvânı (Edisyon Kritik ve 

Transkripsiyon), Gazeller Kısmı C. III. G. 1098. 

378. 3a, Metinde "èuşşÀúına" şeklinde yazılan kelime, vezin gereği "èuşşÀúa" şek-

linde yazılmalıydı. 
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 379 Velehu eyżan [áazel-i ÕÀtì] 544 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]   

 

 1 Bir żaèìfem meróamet úıl dìde-i giryÀnuma  

İy èaãÀ-yı tìr-i dil-ber tìz iriş gir yanuma  

 

 2 ṬÀlièüm gör kim beni kettÀn gibi ezmek diler 

Şevúümi èarż itdügümce ol meh-i tÀbÀnuma  

 

 3 Òoş yüzi úara degül mi sÀyem iy serv-i revÀn 

Seyr-i bÀà-ı kÿyuña gitdükçe düşer yanuma  

 

 4 Münúalib oldum hevÀ-yı ebre irdüm sÀye-veş 

Görinen şimşek degül od urdı fürúat cÀnuma 545 

 

 5 PÀdişÀh-ı mülk-i naômam didügüm èayb eylemez  

Kim naôar eylerse ẔÀtì defter-i dìvÀnuma 546 

 

 380 [áazel-i ÕÀtì] 547 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 

[107b] 1 Baór-i luùf olmaú kişinüñ ÀşinÀsın arturur 

Óüsn ü zìbÀ dilrübÀnuñ mübtelÀsın arturur 

 

 2 Düşmenin eksüklügiyle dostum eyler úabÿl  

Bende-i muòliã muóibb-i bì-riyÀsın arturur  

                                                           

379. Mehmed Çavuşoğlu - M. Ali Tanyeri (1987). Zâtî Dîvânı (Edisyon Kritik ve 

Transkripsiyon), Gazeller Kısmı C. III. G. 1262. 

379. 4a, hevÀ-yı ebre: havaya ebre D. 

379. 5b, defter-i dìvÀnuma: defter ü dìvÀnuma D. 

380. Mehmed Çavuşoğlu - M. Ali Tanyeri (1987). Zâtî Dîvânı (Edisyon Kritik ve 

Transkripsiyon), Gazeller Kısmı C. I. G. 486. 
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 3 ṢÿfiyÀ ãÀfì meye meyl itdügüm èayb eyleme  

Òoş ùutar hem-ãoóbetin ãÀfì ãafÀsın arturur 

 

 4 Òÿb-rÿlardan niçün perhìz idersin zÀhidÀ  

Òÿb-ãÿret àayra rÿóuñ rÿşenÀsın [arturur] 548 

 

 5 Yürime aàyÀr ile cevr itme epsem ùur disem  

Baña cevr eyler yürür ùurmaz cefÀsın arturur  

 

 6 Behcet ü óüsn ü bahÀñ erbÀb-ı mihr efzÿn ider  

Müşterìnüñ çoúluàı cevher bahÀsın arturur  

 

 7 ẔÀtì seyl itdi sirişkin sil duèÀlar eylesün  

SÀéilüñ luùf u kerem úılmaú duèÀsın arturur  

 

 381 áazel-i Emrì 

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]   

 

 1 Úaddüñ àamıyla çünki vücÿdum tebÀh ola  

Úabrümde tÀze serv yeşil dÿd-ı Àh ola  

 

 2 Çek tìàüñ ile sìneme iy serv-úad elif  

TÀ milk-i cÀna gelmege tìrüñe rÀh ola  

 

 3 Mìm-i dehÀnuñı göricek Àh idüp didüm  

Bu serv-i gül-èiõÀr èaceb nice mÀh ola  

 

 4 áam dÀàı sìnem üzre saña Àyìne dutar  

Ol sÿòte umar ki aña bir nigÀh ola  

 

                                                           

380. 4b, àayra: èayn-ı D. 
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 5 Hindÿ-yı òÀl èÀrıż-ı dil-berde EmriyÀ  

èUryÀn yatur güneşde ne ùañ ger siyÀh ola  

 382 [áazel-i Óarìrì]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 

[108a] 1 İy göñül ol ãanemüñ èışúına yanmaú niçe bir  

Áh idüp dÿd-ı siyÀh ile boyanmaú niçe bir 

 

 2 Her gice fikr-i ser-i zülf ile òvÀba varup  

Her seóer bir yeñi derd ile uyanmaú niçe bir 

 

 3 Áh idüp aàladuàumca baña raóm eylemedi  

Bu eser yile aúar ãuya ùayanmaú niçe bir  

 

 4 Gele inãÀf idelüm cevr ü cefÀdan cÀnÀ 

Yüregüm lÀle gibi úana boyanmaú niçe bir 

 

 5 Sen ferÀàatda Óarìrì giceler ãubóa degin 

Ser-i kÿyuñı itüñ gibi dolanmaú niçe bir  

 

 383 áazel-i Nevèì 549 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 

 1 Göñül virme gözüñden dÿr olan her mÀh-ı tÀbÀna  

Naôar úılma saña yüz virmeyen mihr-i dıraòşÀna  

 

 2 Ṣalup el evvelÀ daèvet úılur pÀ-mÀl ider ãoñra  

Úoşılma ãu gibi her gördügüñ serv-i òırÀmÀna 550 

 

                                                           

383. Mertol Tulum - M. Ali Tanyeri (1977). Nev’î Dîvânı, Tenkidli Basım. G. 389. 

383. 2b, “Úoşılma” metinde “úoşulma” şeklinde harekelenmiştir. 
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 3 Senüñ saèy eyleyüp yildüklerüñden çün ãafÀsı yoú 

Dolaşma Kaèbe-i èulyÀ olursa kÿy-ı cÀnÀna  

 

 4 ŞarÀbı Àb-ı óayvÀn olsa cÀmı sÀàar-ı Cemşìd  

DilÀ peymÀn-şiken dildÀr elinden içme peymÀne  

 

 5 Óaúìúatde güzel sevmek gibi Nevèì belÀ olmaz  

ÒuãÿãÀ kim óaúìúatsüz ola ùurmaya peymÀne  

 

 384 áazel-i Emrì 551  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 

 1 Zülf-i dildÀra ki derdin dil-i maózÿn söyler  

GÿyiyÀ Leylì’ye aóvÀlini Mecnÿn söyler 552 

 

[108b] 2 Çaàıran raèd degül girye ile nÀle ile  

YÀr bì-mihr idügin èÀleme gerdÿn söyler  

 

 3 Söyledüm úÀmetüñi serv ile vezn itdügümi  

RÀstì şÀèir olan kimsene mevzÿn [söyler]  

 

 4 Úabr içinden n’ola èarż eylese èÀşıú saña óÀl 

Çün velì olana gencìne-i medfÿn söyler  

 

 5 Bir àazel söylemiş Emrì dişiñüñ vaãfında  

İşidenler didiler hep dür-i meknÿn söyler  

 

                                                           

384. M. A. Yekta Saraç (2002). Emrî Dîvânı. G. 140.  

384. 1a, ki derdin: derÿnın D. 



310                                                      Mecmûa-i Gazeliyyât 
 

 385 áazel-i ÒayÀlì 553 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Dil helÀk oldı meded şol gözleri seóóÀrdan  

Derdüme dermÀn irişmez şol şeker-güftÀrdan 554 

 

 2 áam şebinde fürúat ile cÀnum alduñ ùınmadum  

Gel berü ãuló idelüm bir bÿseye inkÀrdan555 

 

 3 Vaãluñ ile cÀnum istibdÀl iderseñ n’ola kim  

Kim úaçar èÀlemde iy meh aããılu bÀzÀrdan  

 

 4 PÀdişÀh-ı milk-i óüsnem diyü germ olma şehÀ  

Kim vefÀ gelmez cihÀnda çarò-ı kec-reftÀrdan  

 

 5 İy ÒayÀlì èömri żÀyiè itmeyem dirseñ eger  

ÒÀlì olma devr içinde bir muãÀóib yÀrdan  

 

 386 áazel-i Mesìóì 556 

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 

 1 Her cÀnibe hercÀyì güzeller ki aúarlar  

áayrıları ãuya vü beni oda yaúarlar 557 

 

                                                           

385. Ali Nihad Tarlan (1992). Hayâlî Dîvânı. G. 379. 

385. 1a, seḥḥÀrdan: bìmÀrdan D. 

385. 2a,fürúat ile: fürúatinle D. 

386. Mine Mengi (1995). Mesîhî Dîvânı. G. 57. 

Gazel 7 beyit olup mecmuada 5 beyiti yazılmıştır: Mecmuada yazılmayan beyitler:  

Gülşende lebüñden çü ãoram sebzelere rÀz//Sen söyle diyü àoncenüñ ağzına baúarlar  

Úılmaàa meremmet bu kühen úubbe-i çarḫı//Encüm diyü her gice nice mìḫ úaúarlar 

386. 1a, ki; kim D. 
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 2 ErkÀn-ı úalenderlere dolaşma ki anlar 

Şol taòta geçen pÀdişehe taòta úaúarlar  

 

[109a] 3 Meclisde sebÿ ile úatı baş úoşar ancaú  

Va’llÀhi ãurÀòìye daòı úulp daúarlar 558 

  

 4 Seròoş ãanup maókeme-i gülşen içinde  

Şeb-nemler üşüp àoncenüñ aàzını úoúarlar 559 

 

 5 áafletde iken alma Mesìóì’yi eyÀ mevt  

Hìç bir kişiye uyur iken el mi yoúarlar 

 

 387 áazel-i èÁşıú  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 

 1 Düşüp ayaàına her serv-úadüñ ãu gibi zÀr  

İy göñül niceye dek bu heves-i bÿs u kenÀr  

 

 2 Sìneden yaş ile maóv eyle nuúÿş-ı àayrı 

Úurı ÀrÀyiş imiş çünki bu naúş ile nigÀr 

 

 3 Penbe-i dÀà gibi niceye dek òıffet idüp 

Seni odlara yaúa her ãanem-i lÀle-èiõÀr 

 

 4 Ṣanem-i deyr gibi sÀkin ü sengìn ol kim  

Büt-i tersÀlara maèbÿd olasın leyl ü nehÀr  

 

 5 Gÿş úıldum gice gülşende ser-ÀàÀz itdi  

Ṣubóa dek derd ile bu maùlaè-ı pür-sÿzı hezÀr  

                                                           

386. 3b, ãurÀḫìye daḫı úulp: ãurÀḫìye de bir úulp D. 

386. 4a, ãanup: ãanuban; kimseye: kişiye D. 

386. 4a, kişiye: kimseye M. 
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 6 YÀr aàyÀra muãÀóib gül ise maórem-i òÀr 

Düşmen ü dost güler girye úılur èÁşıú-ı zÀr  

 

 388 áazel-i ÕÀtì 560 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 

 1 Úanı bir dem gözlerüñ cellÀdı úanı eylemez 

Tìàine anuñ revÀn cÀnı ya úanı eylemez 

 

 2 Óıżr-ı zinde óaúúiçün èÀşıú senüñle iy raúìb 

Çeşme-i óayvÀn olursañ zindegÀnì eylemez 

 

[109b] 3 Şol úadar bend itdi kim cÀn u dili ol ùurralar  

Óaú budur müéminlere kÀfirler anı eylemez 

 

 4 Ben baña itdüm baña cÀndan göñül virdüm aña 

CÀna her dem úahrı çeşm-i ÚahramÀnı eylemez 

 

 5 Gördügüm dem öldürem anı dimişdi ẔÀtì’yi  

İntiôÀr ile ben öldüm niçün anı eylemez  

 

 389 áazel-i Zecrì  

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 

 1 Úaşları fitne gözi sÀóir ü bÀlÀ Àfet 

Òaddi Àşÿb-ı zamÀn ruòları zìbÀ Àfet  

 

                                                           

388. Mehmed Çavuşoğlu - M. Ali Tanyeri (1987). Zâtî Dîvânı (Edisyon Kritik ve 

Transkripsiyon), Gazeller Kısmı C. II. G. 532. 

388. 3b, müéminlere kÀfirler anı eylemez:  kim müéminlere kÀfir anı eylemez M. 
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 2 Úadd-i bÀlÀsı belÀ gözleri òod èayn-ı èanÀ 

Ṭurrası bend-i úażÀ ùalèati ferrÀ Àfet  

 

 3 Gözi úaşı müjesi àamzesi òÿnìlüú idüp 

èArż ider cÀnlara her dem sitem-i yay Àfet 

 

 4 Lebleri cÀn yıúıcı ùurrası diller yıúıcı  

ÒÀlìdür dÀà-ı belÀ cÀna sezÀ yÀ Àfet  

 

 5 Òande vü èişve vü şìveyle ider fitne-revÀn 

Cilve úılduúça olur èÀleme peydÀ-Àfet  

 

 6 Oturışı duruşı yürişi vü söyleyişi 

YÀ elem birle sitem fitne durur yÀ Àfet  

 

 7 NÀzı nÀzük sitemi òÿb u cefÀsı àarrÀ 

èİşvesi bih-ter ü õÀtı ter ü zìbÀ-Àfet  

 

 8 Başdan ayaàa bütün cismi ser-À-ser fitne  

Cümle eùvÀrı cefÀ cünbişi illÀ Àfet  

 

 9 Göze göz Zecrì göz açup aña göz atma yüri  

Görmemek ister iseñ dünyede aãlÀ Àfet  

 

 390 [áazel]561 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]   

 

[110a] 1 Kimi Àşüfte bu òalúuñ kimi dìvÀne gezer  

Kimi èÀúil kimi èÀrif kimi rindÀne gezer  

 

                                                           

390. Şiirde mahlas yer almadığı için kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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 2 Kimi èÀbid kimi zÀhid kimi òod-bìn cehlle  

Kimisi sÀkin-i mescid kimi mey-òÀne gezer 

 

 3 Kimi óayrÀn kimi giryÀn kimi bì-çÀre àarìb  

Kimisi derd ile hem-dem kimi dermÀna gezer  

 

 4 Kimi ùÀlib kimi maùlÿb kimi fÀrià oturur 

Kimi ãayyÀd şikÀr itmege şìrÀne gezer  

 

 5 Kimi èÀşıú kimi maèşÿú kimisi merd-i ÒudÀ  

Kimi èirfÀn aramaúda kimi yabÀne gezer  

 

 6 Kimi èÀşıú kimi maèşÿú kimi yanup yaúılur  

Kimi ser-òoş kimi maòmÿr kimi mestÀne gezer  

 

 7 Kimi úÀyim kimi ãÀyim kimi leõõet gözedür 

Kimi dünyÀ ile òayyÀl kimi merdÀne gezer  

 

 391 áazel-i Òuşÿèì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 

 1 FerÀàat eyledüm yÀruñ cefÀsından vefÀsından  

Kimisi óaôô ider gerçi anuñ cevr ü cefÀsından  

 

 2 GülistÀn-ı leùÀfetde enìsin òÀr gördüm çün  

TecÀvüz eyledüm ol verd-i òandÀnuñ hevÀsından  

 

 3 ÒarìdÀrına beyè itsün metÀè-ı vaãlını dil-ber  

Bi-óamdi’llÀh ki geçdük biz anuñ mihr ü vefÀsından  

 

 4 DilÀ ehl-i meõÀúa fi’l-óaúìúa künc-i èuzletde  

Zehir nÿş itmek ola dil-berüñ õevú ü ãafÀsından  



Nûh b. Mustafa Konevî                                                                                       315 
 

 
 

 5 ÒalÀã olduñ Òuşÿèì o[l] cefÀ-cÿ yÀri sevmekden  

Velì úurtulmaduú kÀfir raúìbüñ iftirÀsından  

 

 392 [áazel-i ÒÀliãì]  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

 

[110b] 1 İsterse n’ola òaste göñül yÀre ãarılmaú  

Mecrÿó olıcaú lÀzım olur yÀre ãarılmaú  

 

 2 Olmadı müyesser baña bir serv-i revÀnuñ 

Laèlini öpüp biline bir pÀre ãarılmaú  

 

 3 Dil-berlere iy àonce-dehen èÀdet olupdur  

Gül-ruòlarını ara öpüp ara ãarılmaú 

 

 4 Öpüp elini úoçmaàa bilin edeb itdüm  

Güldi didi bilmez daòı bì-çÀre ãarılmaú  

 

 5 èAyb eyleme ger dil-ber[i] aàyÀra ãarılsa  

Kim àoncelerüñ èÀdetidür òÀra ãarılmaú 

 

 6 Bir bÿse ile ÒÀliãìyi añmaya bir gün  

LÀyıú mı aña her gice aàyÀra ãarılmaú  

 

 393 áazel-i BÀúì562 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Áh kim sevdüm yine bir dil-ber-i raènÀcuàı563  

Şimdiden var biñ yanınca èÀşıú-ı şeydÀcuàı  

                                                           

393. Sabahattin Küçük (1994). Bâkî Dîvânı. G. 534. 

393. Gazelin redifi olan “cuàı” metinde “cıàı” şeklinde harekelenmiştir. 
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 2 Nice şìrìn olmasun kim süd yirine anası  

Sükker ile beslemiş ol ùÿùì-yi gÿyÀcuàı  

 

 3 Yalıñuz seyr itmege nev-restedür úorúar anı  

Úanda gitse bilesince ãalınur lÀlÀcuàı  

 

 4 Daúınur göz degmesün diyü óamÀyil boynuna  

Neylesün yavuz naôardan ãaúınur anacuàı  

 

 5 Bir açılmış tÀze gül yapracuàı ãanur gören 

Egnine ol àonce-leb geyse yeşil kemòÀcuàı  

 

[111a] 6 Uçmaú ister bülbül-i cÀnum úafesden her úaçan  

Oúuya çaàırsa ol àonce-dehen úaràacuàı  

 

 7 Dem-be-dem hìç öldügüme aàlamazdum BÀúiyÀ  

Bir gice pehlÿya çeksem ol úamer-sìmÀcuàı  
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 394 [áazel-i CelÀlì] 564 

[mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 

 1 Bu çeşm-i òÿn-feşÀnum giryÀn olur úalur mı  

Seyl-i sirişküm Àòir èummÀn olur úalur mı  

 

 2 Artuú òarÀbe göñlüm mÀnend-i mülk-i èÀlem  

Maèmÿr olur mı yoòsa vìrÀn olur úalur mı  

 

[111b] 3 Yıllar durur ki göñlüm kendüye gelmemişdür  

Bì-çÀre tÀ-úıyÀmet óayrÀn olur úalur mı  

  

 4 Olmaz degüldür Àòir şeró-i òuùÿù-ı vechüñ  

Teévìl-i sırr-ı ÚuréÀn pinhÀn olur úalur mı  

 

 5 Olmadı dil CelÀlì çÀh-ı elemden ÀzÀd  

Bì-kes olan esìr-i zindÀn olur úalur mı  

 

 395 áazel-i èAdnì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Öpiser nÀz ile oynar óaşarıdur óaşarı 

Bu cefÀ itdügi óadden ùaşarıdur ùaşarı  

 

 2 Bize baúmaz varur aàyÀr ile seyrÀn eyler  

Beni şeydÀ iden anuñ naôarıdur naôarı  

 

 3 Reéfet iôhÀr ider imiş saña aàyÀr ammÀ  

Ṣoñ deminde iren anuñ żararıdur żararı  

 

                                                           

394. Murat Güneş (2013). Manastırlı Celâl Bey Dîvânı, G. 684.  

394. 5a, elemden ÀzÀd: ölümden ıùlÀú M. 
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 4 Hey ne Àdem yaúıcıdur o sinÀn-ı àamzeñ  

Görinen sìnede zaòmı eåeridür eåeri 

 

 5 Mÿ-miyÀnı gibi hìç bellü degüldür deheni 

èAdniyÀ söylenen anuñ òaberidür òaberi  

 

 396 áazel-i BÀúì 565 

[mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün]  

 

 1 Şeb-nem gibi ãaçılsın úo eşk-i firÀvÀnum  

Güller gibi açılsun tek àonce-i òandÀnum  

 

 2 Ben Àb-ı revÀn itdüm cÀn üzre gözüm yaşın  

Tek meyl-i kenÀr itsün ol serv-i òırÀmÀnum  

 

 3 NÀz uyòusına varmış èÀlemden olup fÀrià  

Ádem mi görür şimdi ol gözleri mestÀnum  

 

[112a] 4 Sen gül gibi gülşende gülmekde açılmaúda  

İñler úafes-i tende murà-ı dil-i nÀlÀnum  

 

 5 Döksün güher-i eşki BÀúì reh-i èışúuñda  

Maóãÿl-i dil ü dìde hep yoluña sulùÀnum 566 

 

                                                           

396. Sabahattin Küçük (1994). Bâkî Dîvânı. G. 338. 

Gazel 7 beyit olup mecmuada 5 beyit yazılmııştır. Mecmuada yazılmayan beyitler:  

YÀd-ı ser-i zülfüñle gülzÀr-ı dil ü cÀnda // Sünbüller ider peydÀ efkÀr-ı perìşÀnum  

CÀm-ı mey-i èişretdür èaşkuñda dil-i pür-ḫÿn // Şemè-i şeb-i vuãlatdur dÀà-ı dil-i 

sÿzÀnum  

396. 5a, reh-i èışúuñda: reh-i kÿyuñda D. 
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 397 Tercìè-bend-i Tìàì  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

 

 1 Meylüm benüm ol àamzesi òÿn-òvÀra mı olsun  

YÀ ol müjesi úÀtil [ü] àaddÀra mı olsun  

YÀ ol ãaçı müşgìn ü siyeh-kÀra mı olsun  

Ṣad-çÀk tenüm derd ile bì-çÀre mi olsun  

Her dil-ber içün sìnede biñ yÀre mi olsun  

Nitsün dil-i sevdÀ-zede biñ pÀre mi olsun  

 

 2 Bir şeróa çeküp sìneme her àamzesi úattÀl 

Eyler dil-i mecrÿóumı almaúda niçe Àl  

Cism ise pür-efkÀr u dil-i zÀr ise meyyÀl 

Bu òÀùır-ı meyyÀl ile bilmem n’olur aóvÀl 567 

Her dil-ber içün sìnede biñ yÀre mi olsun  

N’itsün dil-i sevdÀ-zede biñ pÀre mi olsun  

 

 3 ÒÀl-i ruòı yaúdı kiminüñ sìneme biñ ùÀà  

Ṣaldı ser-i zülfi kiminüñ gerdenüme bÀà 

Mecnÿn gibi itdi kimisi meskenenümi bÀà 

Şimşìr-i sitemle úomayup bir yerümi ãaà  

[112b]  Her dil-ber içün sìnede biñ yÀre mi olsun  

Nitsün dil-i sevdÀ-zede biñ pÀre mi olsun  

 

 4 GülzÀr-ı melÀóÀtde kimi serv-i ser-efrÀz 

Gül gibi kimi bülbüle demsÀz u òoş-ÀvÀz  

Nergis gibi dÀyim kiminüñ àamzesi àammÀz 

El-óÀãılı her birisi bir vech ile mümtÀz  

Her dil-ber içün sìnede biñ yÀre mi olsun  

Nitsün dil-i sevdÀ-zede biñ pÀre mi olsun  

 

                                                           

397. 2d, Vezin kusurundan dolayı "nic’olur" kelimesi "n’olur" şeklinde yazıldı. 
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 5 èÁlemde èaceb miónet imiş derd ü maóabbet  

Bu èışúa düşen olmaz imiş hìç selÀmet  

Bir dil-ber ile dil idemez çünki úanÀèat 

Tìàì bu hevÀdan kesilüp eyle ferÀàat  

Her dil-ber içün sìnede biñ yÀre mi olsun  

Nitsün dil-i sevdÀ-zede biñ pÀre mi olsun  

 

 398 áazel-i Şefìèì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Vuãlat eyyÀmında iy dil gözlerüm giryÀn olur  

Yılda bir bayram olursa anda da bÀrÀn olur  

 

 2 Bir zamÀn olsa óarìm-i vuãlata maórem göñül 

Niçe demler mübtelÀ-yı kÿşe-i hicrÀn olur  

 

 3 Merdüm-i dìde yoluñda mÀ-melek eyler telef  

Tekye-i dilde òayÀlüñ her úaçan mihmÀn olur  

 

[113a] 4 Maóv olur yÀd eyledükçe dil dehÀnuñ nüktesin 

Eylese esrÀr-ı òaùùuñ òÀùıra óayrÀn olur  

 

 5 Òüsrev-i devrÀna itmezdi Şefìèì ser-fürÿ  

Merd-i istiànÀ begüm öz başına sulùÀn olur  

 

 399 áazel-i Şefìèì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]   

 

 1 Hep fidÀ itdüm yoluñda baş u cÀn ile teni 

Cümleden el çekdüm Àòir iòtiyÀr itdüm seni  
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 2 BÀliş-i zer-beft şÀh-ı dehre itmez ser-fürÿ 

Pister-i òÀkister-i miónetde yatan külòanì 

 

 3 Úoynuna ol àoncenüñ girmek olurdı jÀle-vÀr 

Áh kim bir himmet itse baña SulùÀn Gülşenì  

 

 4 Her ne cevr eylerse ol şeh eylesün fermÀn anuñ  

ÒvÀh sögsün òvÀh dögsün òvÀh öldürsün beni 

 

 5 İy Şefìèì úorúarın Àzürde eyler pìrehen  

Berg-i gülden terdür ol sìmìn-berüñ nÀzük teni 568 

 

 400 Taòmìs-i Yemìnì áazel-i èÁlì 569 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Óaú èinÀyet ide mi rÿó-ı revÀnum gele mi  

Mıãr-ı óüsne bugün ol Yÿsuf-ı æÀnim gele mi  

Mülk-i ten cümle òarÀb oldı o òÀnum gele mi  

Diye iy bÀd-ı ãabÀ serv-i revÀnum gele mi  

Baña göñlüm uya mı yirine cÀnum gele mi  

 

 2 Reh-i firúatde benüm miónet idi hem-rÀhum 

Hem-demim yÀr-ı nedìmüm idi Àh u vÀhum  

[113b]  Görüben sÿz-ı derÿnum ãora mı ol şÀhum  

Gözüñ aydın diye mi şuèle-i nÀr-ı Àhum  

İrte bir gün o yüzi mÀh cüvÀnum gele mi  

 

                                                           

399. 5b, “sìmìn-ber” metinde “sìmen-ber” şeklinde yazılmıştır.  

400. İsmail Hakkı Aksoyak (2006). Gelibolulu Ali Dîvânları I, II, III.  G. 1501. 
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 3 Dil ü cÀn bend-i elemden yine ÀzÀd ola mı  

Fürúat u derd ü belÀdan daòı dil-şÀd ola mı  

Bozulup leşker-i àam külbede ber-bÀd ola mı  

èAdl ü dÀd ile göñül göñül kişveri ÀbÀd ola mı  

Sìne taòtına o sulùÀn-ı cihÀnum gele mi 

 

 4 äÿfinüñ pendi eåer ide mi [ol] òod-żıddum  

  Nuãó u pendi ne úadar olsa benüm òod-reddüm 

  Bir naôar úılsa yeter baña ol lÀle-óaùùüm 570 

  Tìr-veş ùoàrıla mı yine bükilmiş úaddüm 571 

   Diye iy pìr-i felek úaşı kemÀnum gele mi  

 

 5 Mey-i fürúatden içelden bu göñül ÀbdÀlı  

DÀyimÀ derdi füzÿn oldı mükedder óÀli 

Òÿn-ı dil nÿş idegör olma Yemìnì òÀlì  

Ruò-ı rengìnini seyr itmek içün iy èÁlì  

Cigerümden aúışup yirine cÀnum gele mi 

 

 401 áazel-i æebÀtì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]   

 

 1 Varayın èarż ideyin derd-i dili cÀnÀna 

Ola kim raóm ide bir çÀre ola dermÀna 

 

 2 Ne úadar cevri çoà olsa aña münúÀdem ben  

Úula lÀzım olan oldur ki ùura fermÀna  

 

[114a] 3 İllere úahve virürse baña ãunsun èaraúı 

BÀde-i cÀm-ı lebinden olalum mestÀne  

                                                           

400, 4c, "òaùùüm" kelimesi metinde "òaddüm " şeklinde yazılmış. 

400. 4d, “ùoàrıla” metinde “ùoàrula şeklinde harekelenmiştir. 

400. 4d, “bükilmiş” metinde “bükülmüş”şeklinde harekelenmiştir. 
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 4 Úuluñam bendeñi ùapuñdan ıraà itme şehÀ  

Saña lÀzımdur anı eyle sezÀ iósÀna  

 

 5 Bende-i òÀk-i derüñdür bu æebÀtì-i àarìb  

Bir gedÀdur o nice úarşu ùura şÀhÀna  

 

 402 áazel-i ÒayÀlì 572  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Seyr idüp úandan gelürsin yine cÀnum pÀresi  

Olmışam sen pÀdişÀhuñ ben gedÀ ÀvÀresi  

 

 2 Dostum cÀn u göñülden mübtelÀñam bilmiş ol  

Úıble-i miórÀbum oldı úaşlaruñuñ arası  

 

 3 Bir àarìbem şehr içinde yürürem Mecnÿn olup  

Dir görenler bu mıdur ol dil-berüñ ÀvÀresi  

 

 4 áamzeñ oúların atarduñ sìnemüze dÀyimÀ 

Şimdi cÀnuma yetişdi vardı zaòmuñ yarası  

  

 5 İy ÒayÀlì kendü óÀlüñden òaberdÀr ol yüri  

Bì-vefÀ itmiş ezelden bu yirüñ meh-pÀresi  

 

 403 áazel-i Şefìèì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 

 1 Kÿh-ı èışúuñ iy göñül bebr-i yabÀnı sen misin  

BìşezÀr-ı miónetüñ şìr-i jeyÀnı sen misin  

 

                                                           

402. Bu gazel Hayâlî Bey Dîvânı’nda yoktur.  
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 2 Sìne-i pür-dÀàa cÀrìsin müdÀm iy eşk-i ter 

LÀlezÀr-ı miónetüñ Àb-ı revÀnı sen misin  

 

 3 Eksük olmazsın derÿn-ı dilde iy Àh-ı seóer  

Dÿd-mÀn-ı tekye-i derdüñ duòÀnı sen misin  

 

[114b] 4 Bir dem ÀrÀm eylemez gözler seni iy zülf-i yÀr  

Mürà-ı cÀn-ı nÀ-tuvÀnuñ ÀşiyÀnı sen misin  

 

 5 İy Şefìèì sìneñi sÿrÀò sÿrÀò itdi yÀr  

NÀvek-i dil-dÿz-ı cÀnÀnuñ nişÀnı sen misin  

 

 404 áazel-i Vaódetì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilün]   

 

 1 YÀrdan úaùè-ı meveddet müşkil 

Böyle bì-raóme maóabbet müşkil 

 

 2 Vuãlat-ı yÀr ise bir emr-i èaãìr 

Hecre ãabr ise be-àÀyet müşkil 

 

 3 CÀn diler bÿse-i laèliñe bahÀ  

ÒÀùır-ı yÀre rièÀyet müşkil 

 

 4 Var iken gülşen-i kÿy-ı cÀnÀn  

Seyr-i gülzÀre èazìmet müşkil 

 

 5 Òışm-i çeşminden o şÿò-ı mestüñ 

CÀn-ı huşyÀre óimÀyet müşkil 

 

 6 Bir meded irmez ise vÀlìden  

Böyle úalursa vilÀyet müşkil 
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 7 Luùf u úahrından o şÀhuñ àayra  

Vaódetì şükr ü şikÀyet müşkil  

 

 405 áazel-i Şefìèì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilün]   

 

 1 Elem-i hecr ile ülfet müşkil 

Ṭaleb-i vaãl-ı ferÀàat müşkil  

 

 2 Òaste-i èışúa èilÀc olmaz imiş 

Maraż-ı derd ü maóabbet müşkil  

 

[115a] 3 İdemem vaãf-ı úad-i dildÀrı 

Naúl-i aóvÀl-i úıyÀmet müşkil 

 

 4 áamzenüñ düşmez elinden òançer 

Böyle bed-mest ile ãoóbet müşkil 

 

 5 Görüp aàyÀrı ser-i kÿyuñda  

ÇÀre yoú ãabra seyÀóat müşkil 

 

 6 YÀr ôulm ile yaúup òarÀb itdi  

Dil-i bì-çÀreye rÀóat müşkil  

 

 406 áazel-i BÀúì 573 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

 1 Yine bir òÿba göñül düşdi yüzi gül ruòı al  

ÚÀmeti serv beli ince teni penbe-miåÀl  

 

                                                           

406.  Bu gazel Bâkî Dîvânı’nda yoktur.  
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2 Oú gibi ùoàrı iken bükdi kemÀn-veş belümi 

Ol cefÀ-pìşe benüm itdi elif úaddümi dÀl 

3 Nice vaãf eyleyeyin èaúlın alur her görenüñ 

Gözi cÀdÿ ãaçı sünbül yüzi gül úaşı hilÀl 

4 Ṭaàlar kesmede añdurmaz idüm FerhÀd’ı 

Neyleyin ol leb-i şìrìn úomadı bende mecÀl 

5 BÀúiyÀ şöyle sürÿr ile oúursın àazeli  

Yine şièrüñde senüñ var gibi bir ince òayÀl 

407 áazel-i MeéÀlì [Úıùèa-i MeéÀlì]574 

[feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

1 Oñmasun bitmesün göreyin bit 

Emmiş ol dil-rübÀcıàuñ boynın 

[115b] 2 Pire şalla úara yire gire kim  

Ṣormış ol meh-likÀcıàuñ boynın 

3 İligi úurusun ki dügme müdÀm 

Öper ol bì-vefÀcıàuñ boynın  

4 İki yaúası olmasun göñlek 

Úoçar ol pür-cefÀcıàuñ boynın 

407. Edith Ambros (1992). Candid Penstrokes: Lyrics of Meali an Ottoman Poet of 

the 16th Century. s. 479.

Şiirin başlığı "áazel-i Me’Àlì" olarak yazılmıştır. Ancak şiir “Kıt’a-i Kebîre”

nazım şeklindedir.
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5 Boàazından aãıla anberìne 

Úokar ol pÀd-şÀcuàuñ boynın 575 

6 Dostlar yad oldı öpmedüm 

Bir kez ol rÿşinÀcıàuñ boynın 576 

7 İy MeéÀlì úoòulasam ben de 

Biricik MuãtafÀcıàuñ boynın 577 

408 áazel-i èÁşıú 578 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

1 Saña rÿóum ãanemÀ èÀşıú olupdur ezelì 

Ezelì sevdi seni sevmedi àayrı güzeli 

2 Güzeli şol kişi kim sevdi derÿn-ı dilden 

Terkini urmaz anuñ tÀ ki gelürse eceli  

3 Eceli èÀşıúuñ ol dem gelür iy èÀşıú-ı cÀn 

Sevdügi dil-berinüñ ôÀhir ola bir óaleli  

4 Óaleli var diyü sevdügini terk idenüñ  

ẒÀhir oldı bu ki muókem degül imiş temeli 

5 Temeli úÀlÿ belìden urıcaú èışúa şehÀ  

èÁşıúa mihr ü maóabbet olur ancaú èameli 

407. 5a; 5b, Boàazı iplü èanber nesiye úoúar // Ol güzel ÀşinÀcıàuñ boynın M.

407. 6b, rÿşinÀcıàuñ: ÀşnÀcıàuñ D.

407. 7b, Biricik gül-i raènÀcıàuñ boynın M.

408. Bu gazel Âşık Çelebi Dîvânı’nda yoktur.
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6 èAmeli şol kişinüñ eyü durur èÀlemde  

Dü-cihÀn içre anuñ olmaya aãlÀ bedeli 

[116a] 7 Bedeli sende bugün Àòiretüñ fikr eyle  

Kendüyi bilmez ile eyle[me] ceng [ü] cedeli 

8 Cedeli itmez imiş èÀrif olan iy èÁşıú

�ኇurafÀya diyelüm böyle disünler àazeli 

9 áazel-i bì-kesi rengìn idemezdük el-óaú  

Dimeseñ şièrüñ içinde niçe êarb-ı meåeli 

409 áazel-i YaóyÀ [YaóyÀ Beg]579 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

1 èÁlem oldur ki gele yÀr otura sen ùurasın  

èAbd-i memlÿkı gibi úarşuda el úavşurasın 

2 èÁşıú oynında bahÀneyle elini öpmesin 

Biñ niyÀz ile ayaàına yüzüñi süresin  

3 Baèżı sözini ôarÀfetle işitmezlenesin  

Girü söyletmek içün anı lebinden ãorasın 

4 Yılda bir kez yüzüñe baúmaàını şefúat ile 

Ulu devlet bilesin anı àanìmet göresin  

5 Seg-i kÿyı gibi YaóyÀ yüri ãÀbit-úadem ol 

TÀ ölince felege virme işigi yöresin  

409. Mehmed Çavuşoğlu (1977). Yahya Bey Dîvânı. G. 327.
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MECMUADA ŞİİRİ BULUNAN ŞAİRLERİN 

BİYOGRAFİLERİ *580 

1. Adnî (Mahmud Paşa) (d.?-ö.878/1474)

Mahmud Paşa, Osmanlı döneminin devlet adamı, şair ve nâsirlerin-

dendir. Kaynaklar onun devşirme olduğu konusunda mutabıktır. Edirne 

Sarayı’nda Mehmed Ağa’nın himayesiyle iyi bir eğitim almış ve II. Mu-

rad’a takdim edilmiştir. İstanbul’un fethinde Fatih Sultan Mehmed’in 

yanında bulunan Mahmud Paşa, Belgrad kuşatmasından sonra vezirliğe 

getirilmiş, on beş yıl bu görevde kalmış ve ardından azledilmiştir. Mah-

mud Paşa, devrinin âlimlerinden ve şairlerin hamilerindendir. Şairin 

dört nüshası tespit edilen ve 1 kasideyle 94 gazelden oluşan Türkçe 

Dîvân’ı yayımlanmıştır. Sade ve pürüzsüz bir dille âşıkane ve samimi 

şiirler yazan Adnî, özellikle şiirlerinden ziyade inşadaki başarısı ile ta-

nınmıştır.  

2. Âfitâbî (Hasan Çelebi) (d.?/?-ö.981/1573)

İstanbul’da doğan şairin asıl adı Hasan’dır. Hattat Hasan Çelebi 

adıyla bilinir. Şair, Emin Köse olarak bilinen Mevlânâ Yahyâ Çe-

lebi’nin evlatlığıdır. Arapça ve belagat eğitimini Yahyâ Çelebi’den, hat 

eğitimini ise Şükrullah Halife Efendi’den aldı. Eğitiminin ardından 

önce danişmendlik sonra da hüsn-i hattaki yeteneğinden dolayı divan 

kâtipliği görevinde bulundu. 981/1573’te vefat eden şair için “hayrü’l-

amel” (981) tarihi düşürülmüştür. Güzel ahlakı, nazik tavrı, yazısı, şiir 

ve inşadaki başarısı ile beğenilmiş ve tanınmıştır. Âfitâbî Hasan Çe-

lebî’nin kayıtlara geçen bir eseri bulunmamaktadır. 

* Şairlerin biyografilerinin hazırlanmasında TEİS Projesi çerçevesinde hazırlanan ve

online erişime açık olan www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com web sitesinden 
faydalanılmıştır. Mecmuada şiiri yer alan 99 şairin biyografisi tespit edilmiş 13 şa-

irin biyografisine ulaşılamamıştır.

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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3. Âhî (Benli Hasan) (ö. 923/1517) 

Niğbolu’da Tirsinik’te doğdu. Asıl adı Hasan olup daha çok Benli 

Hasan lakabıyla tanınmıştır. Sessiz tabiatı yüzünden Dilsiz Dânişmend 

olarak da anılmıştır. Kaynaklar, Âhî’yi devrinin iyi şairleri arasında ka-

bul ederler. Özellikle Fettâh-ı Nîşâbûrî’nin (ö. 853/1449) aynı addaki 

eserinin tercümesi olan Hüsn ü Dil, Âlî’nin bildirdiğine göre Lâmiî’nin 

eserine üstün tutulmuştur. Âhî, daha çok mesnevi şairi olarak tanınmış 

ve mesnevileri diğer şiirlerine tercih edilmiştir. 

4. Ahmed Paşa (ö. 902/1496-97) 

15. yüzyıl şairlerindendir. II. Murad’ın kazaskerlerinden Velüyyüd-

din Efendi’nin oğludur. Sehi Bey Edirneli, diğer kaynaklar Bursalı ol-

duğunu söyler. Bursalı olarak tanınması hayatını orada geçirip yine 

orada vefat etmesiyle açıklanabilir. 

Tahsilinin ardından önce Bursa Muradiye Medresesi’ne sonra 

Edirne’ye tayin edilir. Fatih Sultan Mehmed’in tahta geçişinden kısa bir 

süre sonra yükselerek sırasıyla kazasker, musahip, hoca ve sonunda en 

yüksek paye olan vezirliği elde eder. Bir süre sonra vazifesinden azle-

dilerek Bursa’ya sürgün edilmiştir. Bursa’da Orhan ve Muradiye med-

reseleri mütevelliliğine tayin edilmiştir. Fatih’in vefatına kadar Sulta-

nönü, Tire ve Ankara’da sancakbeyi olarak görev yapar. II. Bayezid 

devrinde aynı görevle Bursa’ya tayin edilmiş ve burada vefat etmiştir. 

Kabri Muradiye Medresesi yakınında kendi yaptırdığı türbededir.  

5. èAmrî (ö. 930/1523-24?) 

II. Bâyezîd dönemi şairlerindendir. Babasının adı Abdullah’tır. II. 

Bâyezîd döneminde Rumeli’de kadılık görevinde bulunmuştur. 

Latîfî’ye göre dönemin önde gelen şairlerinden olup güzel sözlü ve 

Dîvân sahibidir. Amrî Dîvânı’nda 143 gazel ve 1 kaside bulunmaktadır. 

Kasidenin içeriğinden yola çıkarak Pargalı Damat İbrahim Paşa’ya yaz-

dığı anlaşılır. Amrî, yazdığı bir beytinde de müderrislik yaptığını belir-

tir. 
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6. èÂşık Çelebi (ö. 979/1572) 

Âşık Çelebi, daha çok tezkiresi ile tanınır. Tanınmış münşi, şair ve 

ilim adamlarındandır. Asıl adı Pir Mehmed olup namı es-Seyyid Pir 

Mehmed bin Çelebi’dir. 

Âşık Çelebi Dîvânı’nda 14 kaside bulunmaktadır. Bu kasidelerin 

yedi tanesi Kanuni Sultan Süleyman ve II. Selim’e sunulmuştur. Kasi-

delerin beyit sayıları ortalama 30-40 iken, bir tanesi 113 ve bir diğeri 

ise 303 beyittir. Muhtevalarına dayanarak yedi kasidesinin zamanın pa-

dişahları Kanuni Sultan Süleyman ile II. Selim’e takdim edildiği anla-

şılmaktadır. 

7. Âzerî (ö. 993/1585) 

16. yüzyıl şairlerindendir. Asıl adı İbrahim olan Bursalı Âzerî, II. 

Selim devri Anadolu ve Rumeli kazaskerliklerinde bulunan Muallim-

zâde Ahmet Efendi’nin oğludur. Meczupça bir yaşayışı bırakarak Ebus-

suud Efendi’den mülazım olur. Kısa bir süre devlet hizmetinde bulun-

duktan sonra tekrar asıl mesleği olan kadılığa başlamıştır. Öğrenimini 

tamamladıktan sonra Tire, Kestel ve Hama kadılığı yapar. Hama kadısı 

iken genç yaşta vefat eder. Müretteb bir Dîvân’ı olduğu belirtilse de 

henüz ele geçmemiştir. Şiir mecmualarında daha çok nazire, tazmin, 

muhammes ve müseddeslerine rastlanmaktadır. 

Âzerî 1579 (987)’de tamamladığı dînî ve tasavvufî içerikli Nakş-ı 

Hayâl adlı mesnevisi ile tanınır. 

8. Bahtî (Sultan 1. Ahmed) (d.998/1590-ö.1026/1617) 

III. Mehmed (saltanatı: 1595-1603) ve Handan Sultan (ö. 1605)’ın 

oğludur. III. Mehmed’in Saruhan valiliği sırasında 998/1590’da Ma-

nisa’da doğdu. Babasının ölümünün ardından 1012/1603’te 14. Os-

manlı padişahı olarak tahta çıktı. Cülusuna düşürülen “Bahtî” tarihi 

(1012/1603) aynı zamanda mahlasıdır. Şirpençe hastalığı sebebiyle 27 

yaşındayken vefat etti. “Mübeşşirü’l-cennet”, vefatına tarihtir. Mezarı, 

kendi ismini taşıyan camiin yanındaki türbededir. 
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Avlanmaya, okçuluğa ve cirite de meraklı olan Sultan Ahmed, Bahtî 

mahlasını kullanarak yazdığı şiirleriyle Dîvânçe tertip etmiştir. Sultan 

Ahmed’in tek nüshası Millet Kütüphanesi’nde olan bir Dîvânçe’si var-

dır. Dîvânçe’sinde 5 münâcât, 3 naat, 4 ramazaniyye, Ebû Eyyûb el-

Ensârî ve Mevlana hakkında birer medhiye, 3. Mehmed hakkında bir 

mersiye, 28 gazel, 1 tercî-bend, bir tahmis, 36 murabba, 3 şarkı, 4 kıt’a 

ve 4 müfred yer almaktadır. Bahtî’nin aşk konulu şiirleri, aşk anlayışı 

ve kabuller dünyası içinde hanedan mensubu olmayan şairlerle içerik 

açısından benzerlik gösterirken, din ve tasavvuf içerikli şiirlerinde 

farklı bir söylemi vardır. 

9. Bâkî (1526-1600) 

Devrinde şairler sultanı sayılan Bâkî, 1526 yılında doğup 1600 tari-

hinde vefat etmiştir. Asıl adı Mahmud Abdülbâkî olup Fatih Camii mü-

ezzinlerinden Mehmed Efendi’nin oğludur. Dönemin ünlü âlimlerinden 

Karamanlı Mehmed ve Ahmed Efendilerden dersler alır. Ders arkadaş-

ları arasında ünlü şair Nev’î, Üsküplü Vâlihî ve Hoca Sadedin Efendiler 

de vardır. Gençliğinde saraçlık sanatına başlamasına rağmen içindeki 

ilim ateşinden dolayı tahsil yoluna yönelmişti. Yazdığı “sümbül kasi-

desi” ile şöhreti arttı. Hem âlimler hem de şairler arasında mertebesi 

yükseldi. Anadolu sadaretine yükselmeden önce iki defa İstanbul kadı-

lığı yaptı. Daha sonra Rumeli Kazaskerliği görevini yürütürken istifa 

edip emeklilik hayatına karar verdi. Fakat istifasından bir yıl kadar 

sonra 9 Mart 1600 tarihinde vefat etti. 

Bâkî’yi ilk önce devrin büyük şairi Zâtî keşfeder. Şairler sultanı ile 

hem en büyük şair hem de Türk şiirinin en büyük gazel şairi olarak ka-

bul edilir. Şiirleri düz ve akıcı olmakla kalmayıp, devrin şairlerine göre 

söz bahçesinin tatlı dilli papağanı olarak bahsedilir. Şiirlerinde Türkçe 

kelimeleri aruza uyarlamaya çalışarak şiirde sadeleşmeye farklı boyut 

katar. Mesnevi yazmayıp lirik şiir tarzında yazan şair, Dîvân’ının dı-

şında ilmi kişiliğine bağlı olarak başka eserler de kaleme almıştır. 
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Bâkî, Şeyhî, Necatî, Ahmed Paşa, Hayâlî ve Zâtî gibi şairlerden et-

kilenmiştir. Genç yaşlarda etkilendiği bu şairlerin izini atarak olgunluk 

yaşlarında şiire kendi damgasını vurur. Ölümünden sonra gelen şairler 

üzerinde de etkisi görülür. Nef’î ve Şeyhülislam Yahyâ vasıtası ile Ne-

dim’e ulaşır. Daha hayatta iken şöhreti tüm Osmanlı coğrafyasına yayı-

lır. Hatta İran, Azerbaycan ve Hindistan’a kadar ulaşır. Son dönem şa-

irlerinden Ziya Paşa’da Bâkî’yi klasik Türk şiirine farklı bir söyleyiş 

getirmesi bakımından takdirle karşılar. 

Bâkî, dört padişah görmüş ender kişiliklerden birisidir. Döneminde 

yaşadığı dört padişaha kasideler sunma fırsatı bulmuş ve karşılığında 

büyük ihsan ve makamlara ulaşmıştır. 

Bâkî’nin bir diğer özelliği de Dîvân’ını kaside ve gazel ağırlıklı yaz-

masıdır. Dîvân’ında sadece bir tarih manzumesi mevcuttur. Tarih man-

zumesi Sultan Süleyman’ın vefatı içindir. Bu türden başka 1 muham-

mes 2 terkib-i bend, 5 tahmis 19 kıta, 4 nazım ve 34 beyitle diğer tür-

lerden örnekler vardır. 

10. Behiştî (d.?-ö.1571-72-979) 

Kanunî Sultan Süleyman çağı şairlerindendir. Asıl adı Ramazân, 

babasının adı da Abdu’l-Muhsin’dir. Doğum tarihi hakkında bilgimiz 

yoktur, ancak bütün kaynaklar şairin Vizeli olduğunu belirtirler. Tezki-

relerde Behiştî’nin tahsilini İstanbul’da tamamladığı, Şeyhülislâm 

Sa’dî Efendi’ye danişment olduğu bildirilir. Genç yaşta devrinin bütün 

ilimlerini tahsil edip, çevresinde şair ve âlim şahsiyetiyle tanınan Be-

hiştî; anî bir kararla ilmiyye mesleğini bırakıp, Halvetîliğe intisap etmiş, 

Merkez Efendi’nin yanında seyr u sülûkünü tamamladıktan sonra 

hilâfet göreviyle Çorlu’ya yerleşmiştir. Şairin vefatına kadar en az otuz 

yıl Çorlu’da kaldığı tahmin edilmektedir. Orada kaldığı yıllar boyunca 

imamlık yapmış, vaiz olarak halka vaaz ve nasihatlerde bulunmuş, irşat 

görevini sürdürmüş, evinin etrafına ilâve ettiği odalarda kalan talebe-

lere ders vermiş ve eserlerini kaleme almıştır. 979/1571-72’de vefat et-

miş, Çorlu’da zaviye hâline getirdiği evinin bahçesine defnedilmiştir. 
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Heşt Behişt, Cemşâh u Alemşâh, Şerh-i Manzûme-i Muammâ, Şeh-

rengiz, Mevlid, Hâşiyetü’l-Hâşiye alâ-Şerhi Akâidi’n-Nesefiyye li’l-

Hayâlî ve Aşeretü’l-Kâmile, Ta’lîkât alâ-Şerhi’l-Miftâh, Ta’lîkât èala’l-

Câmî, Hindî’nin Kafiye Şerhine Ta’lîka, Hâşiye Âdâb-ı Mes’ûdî adlı 

eserleri vardır. 

Yaşar Aydemir tarafından neşredilen Behiştî Dîvânı’nda 4 kaside, 

1 terkib-i bend, 561 gazel, 9 nazım, 7 kıt’a, 3 murabba, 8 muhammes 3 

tahmis 38 matla ve 30 müfred mevcuttur.  

11. Belîğî (d.?-ö.970?/1573?) 

Belîğî, İstanbul’da doğdu. Şairin asıl ismi ve doğum tarihi hakkında 

kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Kafzâde Fâizî, Sultan 

Murad devrinde hayatta olduğunu söylerken, Müstakimzâde, III. Murâd 

devrinde öldüğünü kaydeder. Sicill-i Osmânî’de Kanunî Sultan Süley-

man devri şairlerinden olup 970/1562 yılına doğru vefat ettiği bildirilir. 

Bir yeniçeri olan Belîğî, kuloğullarındandır. Yeniçerilerden herhangi 

birinin ocaklarda babaları gibi askerlik eden oğulları için kullanılan 

“kuloğlu” tabirinden anlaşıldığına göre Belîğî, asker çocuğudur. 

Belîğî, Sekerân Bâlî Efendi’ye bağlanarak tasavvuf yoluna girdi. 

Belîğî’nin bağlandığı Bâlî Efendi, tahsilden sonra Halvetiyye tarikatı-

nın Ramazaniyye kolunu kuran Şeyh Ramazan’dan el alıp Kurşunlu 

Tekkesi şeyhi olmuş, buradayken 980/1572-1573’de vefat etmiştir. 

Ahdî, Belîğî’nin şiire kadir olduğunu söyler. Onun belagatli şiirleri 

ve nazik sözleri devrinde beğenilmiştir.  

Özellikle kahve hakkında yazdığı şiir dikkat çekti. Mürettep Dîvân’ı 

bulunmayan şairin şiirlerine mecmualarda rastlanmaktadır. 

 

12. Beyânî (ö. 1006/1597) 

Osmanlı şairi ve şuarâ tezkiresi yazarı. Bugün Bulgaristan sınırları 

içinde kalan Rusçuk’ta doğdu. Bazı kaynakların, önceleri Tekirdağ’ın 
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da aynı adı taşıması sebebiyle Beyânî’yi oralı göstermesi doğru değil-

dir. Asıl adı Mustafa olup Cârullahzâde lakabıyla tanınmıştır. Beyânî 

Rusçuk’ta başladığı öğrenimine İstanbul’da devam etti. Buradaki hoca-

ları arasında Ebüssuûd Efendi’nin oğlu Mehmed Efendi de vardı. Şair 

hakkında bilgi veren kaynaklar onun Mehmed Efendi’den çok fayda-

landığını ve ondan mülâzım olduğunu belirtirler. 

Bir süre Gelibolu zâviyelerinden birinde kaldıktan sonra vefat eden 

şeyhinin vasiyeti üzerine onun yerine geçti (1577). Yirmi yıl kadar So-

fular Tekkesi’nde şeyhlik yaptıktan sonra İstanbul’da öldü. 

Beyânî bir Dîvân sahibi olmamakla birlikte özellikle tarikat çevre-

lerinde sevilip tutulmuş bir şairdir. Onun şiir hayatını tasavvufa girme-

den önce ve girdikten sonra olmak üzere iki döneme ayırmak gerekir. 

Hayatının birinci devresinde Beyânî çağının ikinci sınıf şairleri aya-

rında şiirler söylemiştir. Fakat tarikata girdikten sonra bu tarz şiirlerden 

vazgeçmiş, kendi ifadesiyle “Allah dostlarının aşk ve muhabbetle ilgili 

mecazî şiirlerini” benimsemiş ve bu vadide sadece Arapça şiirler söy-

lemeye devam etmiştir. Bu şiirler hocası Ebüssuûd Efendi’nin Arapça 

şiirlerinin tekrarı mahiyetindedir. Bir kısmı da onun şiirlerine nazîre 

olarak yazılmıştır veya bunların bir kısmının tahmisidir. Beyânî’nin şi-

irleri bir araya getirilmemiş, devrin şiir mecmualarında kalmıştır. 

13. Bîçâre (d.1008/1600-ö.1068/1657)

Asıl adı Abdullah b. Şaban olan mutasavvıf, şiirlerini önceleri 

“Abdî” daha sonraları ise “Bîçâre” mahlasıyla yazmıştır. Anadolu’da 

yetişen büyük velilerden birisi olan Bîçâre’nin doğum yerine ilişkin bir 

bilgiye kaynaklarda tesadüf edilememiştir. Mehmed Süreyya da altmış 

yaşında öldüğünü söylemektedir. Bu bilgilere göre Bîçâre 1008/1600 

yılında doğmuştur. 

Çocukluk ve gençliğinin ilk dönemlerini nasıl geçirdiği açık olarak 

bilinmemekle birlikte eserinden yola çıkarak kendisinin iyi bir tahsil 

gördüğü, Arapça ve Farsçayı iyi bildiği anlaşılmaktadır. Bîçâre, çocuk 

yaşta Hüdâyî’ye intisab ederek Celvetî Tarikatına girmiştir. Bîçâre, H. 
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1068/ M. 1657 senesinde 60 yaşında İstanbul’da vefat etmiştir. Vasiyeti 

üzerine kabri Üsküdar’daki Karacaahmet mezarlığının ilerisinde bulu-

nan “Miskinler” kabristanındadır. 

Bilinen tek eseri Dîvân’ıdır. Eserin iki nüshası vardır. Biri Bursa 

İnebey Yazma Eserler Kütüphanesinde diğeri de Süleymaniye Küt. 

Yazma Bağışlar Bölümünde mevcuttur. 

14. Bülbülî (d.?-ö.?)

Bülbül Çelebi. Hayatı hakkında hemen hiçbir bilgi yoktur. Müsta-

kimzâde Süleyman Sadeddin, Mecelletü’n-Nisâb fi’n-Nisbi ve’l-Künâ 

ve’l-Elkâb adlı eserinde Bülbül Çelebi’yi “şâir Rûmî” olarak kaydet-

miştir. Mahmud Paşa-yı Veli Camii civarında Mengenehane önündeki 

Güzelce Mahmut Paşa Çeşmesi için yazdığı bir manzum tarih dışında 

bugüne ulaşan başka eseri yoktur. 

15. Ca’fer (d.?-ö.1515?)

Asrın mesnevi şairi olarak bilinen Tâcî-zâde Câfer Çelebi, daha zi-

yade nesir yazarı olarak tanınan ve aynı zamanda Türkçe, Farsça gazel-

ler ve kasideler söyleyen Ca’fer Çelebi’nin Dîvân’ı mevcuttur ve İkinci 

Bâyezîd ve Yavuz Sultan Selim zamanlarında nişancılık ve kazaskerlik 

vazifelerinde bulunmuştur. 

16. Câmî (d.?-ö.?)

İstanbul’da doğdu. Davudpaşa Mahalesi’ndendir. II. Selim’in şeh-

zadeliği sırasında onun maiyetine katıldı. II. Selim padişah olunca Câmî 

de ona atmacacıbaşı oldu. Hasan Çelebi, Câmî’nin bazı ağalıklarda bu-

lunduktan sonra Mısır’a sancak beyi olduğunu belirtir. Ancak Sadeddin 

Nüzhet Ergun, Hasan Çelebi’inin yanlışlıkla Câmî’nin Mısır’a gittiği 

bilgisini verdiğini belirttikten sonra, Câmî’nin Mısır’a gittiğini söyle-

yen Gelibolulu Âlî ve Riyazî’yi de Hasan Çelebi’nin yanılttığı görüşün-

dedir. Câmî’nin Mısır’da bulunduğunun belirtilmesinden dolayı şair, 

kendisiyle aynı yüzyılda yaşayan ve Mısır’da bulunan Gelibolulu Câmî 
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ile karıştırılmıştır. Ölüm tarihi hakkında elde herhangi bir bilgi bulun-

mamaktadır. 

Kaynaklarda Câmî’nin herhangi bir eserinin olup olmadığı hak-

kında bilgi verilmemiştir. 

17. Celâlî (d.922-924/1517-1519-ö.982(?)/1574)

Asıl adı Hüseyin olan Celâl Bey Manastır’da doğdu. Kanunî dev-

rinde İstanbul’a gelerek Defterdar İskender Çelebi’nin himayesine 

girdi. Arapça ve Farsça öğrenen Celâlî, gençliğinde kalenderîlerin ara-

sında bulunarak Şam ve Halep gibi şehirleri dolaştı. 

II. Selim’in şehzadeliği ve padişahlığı döneminde onun yanında bu-

lunup iltifatına mazhar olan şair sonradan içki ve esrar gibi zararlı alış-

kanlıklarının etkisiyle gözden düşdü. Sonradan memleketine dönen şair 

burada vefat etti. 

Kaynaklar, ‘Celâl’ ve ‘Celâlî’ mahlasını kullanan Celâl’in iyi bir 

şair olduğunu belirtmektedir. Rumeli şairlerinin genelinde görülen zor-

lama olmaksızın rahat söyleyiş tarzını benimseyen Celâl’in gazelleri, 

klasik ve tasavvufî tarzda olmak üzere ikiye ayrılabilir Kınalızade Ha-

san Çelebi Tezkiresi’nde klasik tarzdaki şiirlerini beğenirken, tasavvufî 

tarzda yazdığı şiirleri kuru bulmaktadır. Şiirlerine Zâtî, Nevî, Bâkî, 

Şâhî, Hayrî, Selîmî, Ulvî, Sebzî gibi şairler tarafından nazîreler yazıl-

mıştır. 

18. Dânişî (d.?-ö.1060/1650)

Asıl adı Ahmet’tir. İstanbulî Ahmed Efendi olarak tanınmasından 

İstanbul’da doğduğu anlaşılmaktadır. Öğrenim görüp Hocazâde’den 

mülâzım ve kadı oldu. Rumeli kadıları arasına katıldı. Daha sonra 

Yümnî’nin ifadesiyle bir çengî dil-berine meyledip mesleğini bıraktı. 

Falcılık yaparak geçimini sağladı.1060/1650 yılında vefat etti. 
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Safayî, Danişî’nin zamanının meşhur şairlerinden olup Dîvân tertip 

ettiğini ifade eder. Nat-ı şerifi ile tanındı. Devrinin kaynakları, güzel 

şiirleri olduğunda hemfikirdir. 

19. Dehhânî (d.?/?-ö.803-4’ten önce ?/1401’den önce ?)  

Dehhânî’nin hayatına ilişkin elimizdeki bilgiler sınırlı ve bunların 

birçoğu da tartışmalıdır. Kaynaklarda şairin, aslen Horasanlı olduğu, 

Anadolu’ya geldiği, bir müddet burada yaşadıktan sonra Horasan’a 

döndüğü belirtilmiştir. Dehhânî mahlasındaki “dehhân” kelimesinin an-

lamından hareketle onun “nakkaş” olabileceğini ve XIII. yüzyılın so-

nunda Anadolu Selçuklu hükümdarı III. Alâeddîn Keykubâd (sal. 1298-

1302) devrinde Anadolu’ya geldiğini yazmıştır. Şiirlerindeki bazı kav-

ramlardan hareketle Dehhânî’nin XIII. yüzyılın başında yaşadığını ve 

I. Alâeddîn Keykubâd’a (sal. 1220-1237) intisap ettiği iddia edilmiştir.  

Kaynaklarda Dehhânî’nin III. Alâeddîn Keykubâd’ın teşvikiyle 

20.000 beyitlik Farsça bir Selçuklu Şeh-nâme’si yazdığı rivayet edil-

mişse de eserin herhangi bir nüshası mevcut olmadığı gibi böyle bir 

mesnevî yazdığı da şüphelidir. Günümüze Dehhânî’nin sadece nazire 

mecmualarında kayıtlı kimi Türkçe şiirleri ulaşmıştır. Ancak bunlardan 

birkaçının ona aidiyeti de tartışma konusu olmuştur. Dehhânî’nin bu-

güne kadar tespit edilebilen biri kaside yedisi gazel olmak üzere toplam 

sekiz şiiri yayımlanmıştır. 

Yaşadığı dönem üzerindeki tartışmalar bir tarafa bırakılırsa araştır-

macılar Dehhânî’nin şairlik kudreti hususunda ittifak etmişlerdir. Ana-

dolu sahasında lâdinî klasik şiirin ilk temsilcisi olduğu belirtilen 

Dehhânî; söyleyiş kudreti, kelime dünyası ve nazım tekniği açısından 

kendisinden öncekileri aşmış bir şairdir. Çağdaşları gibi dinî-tasavvufî 

mesajlar vermek yerine Fars şiirindeki kalıplaşmış sanatlı ifadelerle 

dünya zevki, aşk ve maddî hayata ilişkin konuları işlemiştir. Şiir 

tekâmülü açısından o, kendisinden sonraki dönemin hazırlayıcısı bir 

şair konumundadır  
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20. Derviş Paşa (ö. 1012/1603) 

Osmanlı devlet adamı ve şairi. Hersek’in merkezi Mostar’da doğdu. 

Bazı kaynaklarda asıl adı Hasan, bazılarında ise Hacı olarak kaydedilir. 

Ancak bu sonuncu ismin hacca gidişiyle ilgili olduğu söylenebilir. II. 

Selim zamanında (1566-1574) küçük yaşlarda İstanbul’a getirilerek 

İbrâhim Paşa Sarayı’nda eğitildi. Tahsili sırasında özellikle edebiyatta 

kendini gösterdi. III. Murad döneminde (1574-1595) Enderun’a alına-

rak doğancılar zümresine katıldı. Söylediği gazel ve kasidelerle padişa-

hın iltifat ve ikramına mazhar olan Derviş Ağa daha sonra Has Oda’ya 

alındı. Bu sırada III. Murad’ın emriyle Bennâî’nin Farsça manzum 

Sehânâme’sini Murâdnâme adıyla Türkçeye çevirdi. 

Derviş Paşa XVI. yüzyılın önemli fakat az tanınmış şairlerinden bi-

ridir. Baş tarafında hayat hikâyesini verdiği için bir bakıma otobiyogra-

fisi olarak nitelendirilebilecek Murâdnâme’si sade ve akıcı ifadesi, ol-

dukça güzel tahkiye üslûbu ile kendisine mesnevi tarzını kullanan şair-

ler arasında iyi bir yer kazandırmıştır. Derviş Paşa’nın az sayıdaki ga-

zelleri Muradnâme’ye kıyasla daha az değerli şiirler olmakla birlikte 

Peçuylu’nun da beğenerek eserine kaydettiği kazâ ve kaderle ilgili ga-

zeli, şairin bu vadideki kudretine iyi bir örnek olduğu gibi tasavvufa 

meylini de göstermektedir. Bir divanının olup olmadığı bilinmeyen 

Derviş Paşa’nın manzumelerine mecmualarda, tezkirelerde ve bazı ta-

rih kitaplarında rastlanmaktadır. 

21. Emrî (ö.1575) 

Hayatı hakkında yeterli bilgili olmayan şairlerdendir. Edirneli şair-

lerden olup asıl adı Emrullah’tır. İlmini yarıda bırakmış ve bir müddet 

Yıldırım Bâyezîd Medresesinde tevliyet (vakıf müdürü, görevlisi) gö-

revinde bulunmuştur. Bu görevinden başka İstanbul’daki muhtelif va-

kıflarda da tevliyet görevinde bulunur. 

Hayatı hakkında detaylı bilgi olmayan Emrî’nin, kaynaklarda esrâr 

içmekten ve hayallere aşırı derecede dalmasından dolayı ömrünün son-

larına doğru şuurunu kaybettiği belirtilir. 1575 yılında Edirne’de vefat 
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eden şair, dönemin ustası Bâkî ile rekabete girmiştir. Dönemin devlet 

adamlarına hiç kaside yazmamış ve bu yüzden dünyalık mal ve mev-

kide gözü olmamıştır. Zamanının iyi ve kudretli şairi olarak karşımıza 

çıkar. Rindane ve akıcı bir dil ile şiirlerini kaleme almıştır. Muamma 

sanatını canlandıran şair olarak bilinir. Bu alanda pek çok İranlı şairi 

geçtiği söylenir. Tarih düşürmedeki ustalığı ile ünlüdür. Eserleri; 

Dîvân, Hüsrev ü Şirin ve Pend-i Attâr Tercümesi’dir. Herhangi bir dev-

let adamına şiir yazmaması ve Rumelili şairlerde görülen devlet büyük-

lerini öven şiirler yazmama anlayışı, onun devlet görevlisi olmamasına 

bir sebep olarak gösterilebilir. 

22. Enverî (?-1547) 

Asıl adının Nureddin veya Mehmed olabileceği kaynaklarda belir-

tilmektedir. Mesleği sebebiyle daha çok “Mürekkepçi Enverî” diye zik-

redilmektedir. Havâyi fişeklerin ve gece donanması tertibatının imali 

konusunda ustadır ve Kânûnî Sultan Süleyman’ın şehzadelerinin sünnet 

düğününde padişaha bir gazelini okuyarak havaya fişekler atması padi-

şahın ihsanına sebep olmuştur. 

23. Es’ad Efendi, Hâcezâde (d.10 Muharrem 978/14 Haziran 1570-

ö.1034/1625) 

Tâcü’t-Tevârîh adlı eseriyle tanınan Hoca Sa’deddin Efendi’nin oğ-

ludur. Tahsil hayatına babasından ve Molla Tevfik Gîlânî’den aldığı 

derslerle başlamıştır. Sahn-ı Semân, Sultan Selim ve Süleymaniye med-

reselerinde müderrislik görevinin ardından, kadılık, Anadolu ve Rumeli 

kazaskerlikleri görevlerini ifa etti. Kırk altı yaşında meşihat makamına 

tayin olunan Esèad Efendi, padişahlığın I. Ahmed (öl. 1617), I. Mustafa 

(öl. 1639), II. Osman (öl. 1622) ve yine I. Mustafa, IV. Murad (öl. 1640) 

arasında dört defa el değiştirdiği döneme denk düşen zaman dilimle-

rinde iki defa bu makama tayin edilmiş ve toplam sekiz yıl altı ay şey-

hülislamlık yapmıştır. Şeyhülislâmların sefere gitmesi âdet olmadığı 

halde Esèad Efendi, II. Osman’ın gönlünü almak için Hotin seferine ka-

tılmıştır. II. Osman geleneğin dışına çıkarak Esèad Efendi’nin kızı 
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Âkile (Ukayla) Hanım ile evlenme isteğine Esèad Efendi başlangıçta 

karşı çıksa da sonra güçlükle rıza göstermiştir. II. Osman’ın öldürülme-

sine engel olamayan Esad Efendi damadının cenazesine de gitmeyince 

görevinden istifa etmiş sayıldı (21 Mayıs 1622/10 Recep 1031). Bir yıl 

sonra, Ekim 1623 (Zilhicce 1032)’te IV. Murad zamanında, halefi Ze-

keriyyâzâde Yahya Efendi’nin, veziriazam Kemankeş Ali Paşa’nın te-

siriyle azlini müteakip ikinci defa şeyhülislâmlığa tayin edilen Esèad 

Efendi, bu ikinci görevi sırasında veziriazamla geçinemedi. Esèad 

Efendi, bir yıl yedi ay süren bu görevi sırasında 14 Şaban 1034’te / 22 

Mayıs 1625 vefat etti ve Eyüp’te babasının yaptırdığı aile mezarlığına 

defnedildi. Şu mısralar ölümüne düşülen tarihlerdir: 

“Eyledi Esèad Efendi cennet-i adni mekân” 

“Esèadu’r-Rûm gitdi ukbâya” 

1. Gül-i Handân: Sadî’nin Gülistân adlı eserinin Osmanlı sahasında 

yapılan ilk tercümelerinden biridir. Yurtiçi ve yurtdışı kütüphanelerinde 

10 nüshası bulunmaktadır. Eser Sadî’nin eserinin aslına sadık kalınarak 

tercüme edilmiş manzum mensur nitelikli bir eserdir. Esèad Efendi ese-

rini I. Ahmed adına tercüme etmiştir. 

2. Gülistân-ı Şemâil: Dört halifenin hilyesini konu alan bu eserin şu 

ana kadar tek nüshası tespit edilebilmiştir. Nüsha, Süleymaniye Kütüp-

hanesi Damat İbrahim Paşa, Numara: 381’de kayıtlıdır. Mesnevi nazım 

şekliyle kaleme alınmış ve hilye-i enbiyâların tertibine benzer bir ter-

tiple hazırlanmıştır.  

3. Tahmîs-i Kasîde-i Bürde: Bûsîrî’nin aynı Kasîde-i Bürde adlı 

eserine Esèad Efendi ‘nin yaptığı tahmistir. Biyografik kaynaklar bu 

eserden övgüyle söz etmektedirler. 

4. Fezâil-i Cum’a: Eserin tespit edilen tek nüshası Süleymaniye Kü-

tüphanesi, Hamidiye bölümü 0000539 numarada kayıtlıdır. Cuma gü-

nünün faziletlerini anlatan mensur bir eser olup yer yer manzum metin-

ler mevcuttur. Eser, Sultan Ahmed’e dua ile son bulmaktadır. 
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24. Fazlî (Kara) (ö. 971/1564) 

16. yüzyıl şairlerindendir. Tezkirelerde Mehmet olarak anılmasına 

rağmen bir şiirinde adının Ali olduğunu ifade ettiğinden bazı kaynakla-

rın adından Ali olarak bahsettiği Fazlî, İstanbulludur. Bir saracın oğlu 

olduğundan “Sarâczâde Fazlî”, esmer tenli oluşundan dolayı “Kara 

Fazlî” lakaplarıyla anılmıştır. Üsküplü Riyâzî (ö. 1536)’den Farsça, 

Halveti şeyhlerinden Zarîfî Hasan Efendi’den tasavvuf, şair Zâtî(ö. 

1546)’den şiir eğitimi almıştır. 27 Haziran 1530’da başlayan Kanûnî 

Sultan Süleyman’ın şehzadelerinin sünnet düğününde padişaha takdim 

edilen ve huzurunda bir kaside sunan Fazlî, şehzade Mehmet’in Manisa 

Sancakbeyliği zamanında divan kâtipliği görevinde bulunmuştur. 

1562’de Reisü’l-küttablığa getirilmiş olan şair 1564 Mayısında Kü-

tahya’da vefat etmiştir. 

Fazlî’nin Hümây ü Hümâyun, Lüccetü’l-Esrâr ve Gül ü Bülbül adlı 

mesnevilerinden nüshası tespit edilen sadece Gül ü Bülbül mesnevisi-

dir. Bunların dışında şaire atfedilen Leylâ vü Mecnûn ile Keşfü’l-Ârifîn 

adlı manzum eserlerden bahsolunur. Divan kâtipliği vazifesinden do-

layı oldukça fazla inşa örneği bulunan Fazlî, aynı zamanda usta bir 

nâsirdir. Ayrıca Nahlistân, Tehniyet-nâme ve Duâ-nâme başlıklı üç 

manzum-mensur karışık eseri bulunmaktadır. 

25. Fehmî (d.?-ö.?) 

Saruhanlıdır (Manisa). Hayatı hakkındaki bilgiler çok sınırlıdır. Ka-

nunî zamanında alaybeyliği yaptı. Latîfî, Fehmî’nin son derece zeki ve 

anlayışı keskin biri olduğunu kaydetmektedir. Yine şair hakkında bilgi 

bulunan tek şair tezkiresi olan Latîfî Tezkiresi’nde “mahbup-perest” 

olarak nitelenen şairin, kadınları ve kadın düşkünlerini son derece aşağı 

yaratıklar olarak gören biri olduğu, hatta kadınların pişirdiği yemekleri 

yemediği, zenbârelerin diktiği giysileri giymediği ilginç bir özelliği ola-

rak bildirilmektedir. Latîfî, yazdıklarını teyit etmek üzere şairin bu özel-

liğini itiraf ettiği bir şiirine yer verir. Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklope-

disi’nde yer alan kadınlara düşkün olduğuna dair bilgi sehven yazılmış 



Nûh b. Mustafa Konevî                                                                                       343 
 

 
 

olmalıdır. Edirneli Nazmî’nin Mecma’u’n-Nezâ’ir’inde 24, Pervâne 

Bey Mecmuası’nda iki şiiri bulunmaktadır. 

26. Fevrî (?-1570) 

Aslen Hristiyan iken rüyasında Muhiddin-i Arabî’yi görerek onun 

tesiri ile müslüman olan Fevrî’nin asıl adı Ahmed’dir. Müderrislik ya-

pan Fevrî, Şehzade Selim’e şiirler sunarak ona yakınlaşmıştır. Kânûnî 

Sultan Süleyman’ın Dîvân’ını Fevrî tertip etmiştir. Mürettep Dîvân’ı 

mevcuttur. 

27. Feyzî (?-? 16. yy.) 

Bursalı olup İshak Paşa neslindendir. Kânûnî devrinde Beç Se-

feri’ne katılmış zeamet sahibi bir şairdir. Kaynaklarda Dîvân sahibi ola-

rak geçer. 

28. Figânî (?-1532) 

Asıl adı Ramazan olan Figânî, Trabzonlu’dur. 1050 yılında doğ-

duğu tahmin edilen şair, 1532 yılında idam edilmek suretiyle ölmüştür. 

Genç yaşta İstanbul’a gelen Figânî, tıp eğitimi almış bir şairdir. Âşık 

Çelebi, genç denecek yaşta içkiye başlayan şairin, çağdaşı ve yakın 

dostları olan Na’tî ve Priştineli Nûhî ile İstanbul’un eğlence yerlerinde, 

Galata meyhanelerinde, özel içki meclislerinde birlikte bulunduklarını, 

kimi zaman At Meydanı’nda dolaştıklarını, şiir üzerine konuşup tartış-

tıklarını, ancak hep birlikte serseri ve başıboş bir hayat geçirdiklerini ve 

böyle sarhoş ve başıboş dolaşırlarken, çoğu kez onların güzellerin ar-

dında koştuklarını ve bu durumu tasvip etmediğini söyler. 

Şair gerçek ününü 1530 yılında düzenlenen Şehzade Mustafa, Meh-

med ve Selim’in sünnet törenlerinde yazdığı ünlü kasidesi ile sağlar. Bu 

arada Kanuni Sultan Süleyman’ın Mohaç Zaferi’nden sonra İstanbul’a 

getirilen bazı heykellerin İbrahim Paşa’nın köşkünün önüne dikilmesi 

olayı gerçekleşir. Bu olay üzerine Figânî, ölümüne sebep olan beytini 

söyleyerek İbrahim Paşa’yı eleştirir. 
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“Dü İbrâhîm âmed be-deyr-i cihân 

Yeki büt-şiken ü yeki büt-nişân”  

Figânî bu beyti yüzünden 1532’de idam edilmiştir. 

Figânî’nin tek eseri olan Dîvânçe’si Abdülkadir Karahan tarafından 

1966 yılında neşredilmiştir. Şairin devlet ve siyasetle olan ilişkisi sün-

net törenine rastlar. Zaten bu törenden kısa bir süre sonra idam edilir. 

Bu sebepten dolayı tam anlamıyla bir devlet ilişkisi yaşayamaz. 

29. Fuzûlî (ö. 963/1556)

16. yüzyılın önde gelen şairlerindendir. Asıl adı Mehmed olup Ak-

koyunlu Türkmenlerin Bayat boyundandır. Fuzûlî-i Bağdâdî diye anıl-

masına rağmen doğum yeri olarak kaynaklarda Hille, Necef, Kerbelâ 

şehirleri zikredilir. Doğum tarihi ise tam olarak bilinmemekle birlikte 

kendi sözü olan “menşe ve mevlidüm Irak” ibaresinin ebced karşılığı 

olan h.888/m.1483 tarihi son dönemlerde kabul görür. Arapça ve 

Farsça’yı bu dillerde şiir yazacak kadar öğrenmiş, kendini şiir için ge-

rekli ilimlerin tahsiline vermiştir. 

Şah İsmail’in Bağdat’ı ele geçirmesinin ardından (h. 914/m. 1508) 

Beng ü Bâde adlı eserini ona sunmuştur. Kânûnî’nin Bağdat’ı fethine 

(m.1534) kadar geçen zamandaki hayatı hakkında bilgi bulumamakta-

dır. Hayâlî ve Taşlıcalı Yahyâ gibi devrin önemli şairleriyle tanışan 

Fuzûlî, başta Kânûnî olmak üzere Sadrazam İbrahim Paşa, Kazasker 

Abdulkadir Çelebi ve Nişancı Celalzade Mustafa Çelebi’ye kasideler 

sunmuştur. Evkaftan kendisine bağlanacağı vadedilen günlük maaşı 

tahsil edemeyince hoşnutsuzluğunu ifade amacıyla Şikâyetnâme’sini 

yazdı. 

Türkçe, Farsça, Arapça şiirler yazan şairin manzum ve mensur on 

beş kadar eseri bulunmaktadır. 

Türkçe eserleri, Dîvân’nın yanında asıl şöhretini kazandığı Leylâ ile 

Mecnûn mesnevisi, afyon ile şarabı karşılaştırıp şarabın üstün tutulduğu 
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Beng ü Bâde’si, manzum kırk hadis tercümesi Hadîs-i Erba’în’i, Hüse-

yin Vaiz Kâşifi’nin Ravzatü’ş-Şühedâ’sını esas alarak yazdığı 

Hadîkatü’s-Süedâ’sı ve mektuplarından oluşmaktadır. 

Farsça eserleri, Dîvân’ı, sakiname türündeki Heft-câm’ı, 134 beyit-

lik kasidesi olan Enîsü’l-Kalb’i, muamma risalesi olan Risâle-i Mu’am-

meyât’ı, Rind ü Zâhid’i ve Sıhhat ü Maraz (Hüsn ü Aşk)’ından oluş-

maktadır. 

Arapça eserleri, Dîvân’ı sadece Hz. Muhammed ve Hz. Ali vasfında 

söylenmiş on bir kaside ile bir hatimeden meydana gelen 470 beyitlik 

Arapça şiirlerinin toplandığı eseridir. Eser, divan yahut divançe hac-

mine sahip olmasa da Dîvân adıyla anılmıştır. 

Ayrıca insanın ancak bilgi edinmek suretiyle kâinatın sırlarını, baş-

langıç ve sonunu öğrenerek Allah’a ulaşabileceğini anlatan Matla’u’l-

İ’tikâd fî-Ma’rifeti’l-Mebde’ ve’l-Me’âd adlı mensur eseri vardır. 

30. Gedâyî (d.?-ö.?)

Antakyalı olan Gedâyî kâtiplik yapmıştır. Mevlevî dergâhına bağ-

lanıp Mesnevî talim etmiştir. Aynı zamanda hattat olan Gedâyî,derviş 

mizaçlı şiirler kaleme almıştır. Edirneli Nazmî’nin Mecma’u’n-

Nezâ’ir’inde 68, Pervâne Bey Mecmuası’nda 82 şiiri mevcuttur. Bu 

mecmualarda en çok şiiri bulunan şairler arasında bulunmasından hare-

ketle devrinde çok tanınan ve rağbet gören bir şair olduğu söylenebilir. 

31. Hâfız (d.?-ö.1099 sonu-1100 başı/1688)

İstanbul’da doğdu. Meşhur musikişinas Südcüzâde İsâ Efendi 

(ö.1037/1627)’nin oğludur. Gençlik yıllarında Halvetiyye Şeyhi Ümmî 

Sinânzâde Hasan Efendi’ye intisap ederek onun hizmetinde bulundu. 

Bundan dolayı Ümmî Sinân Hâfızı olarak şöhret kazandı. Hayatını 

tekke ve zaviyelerde geçiren Hâfız Abdüllatif Efendi, çıktığı hac yolcu-

luğunda, bu vazifeyi yerine getiremeden Kahire’de öldü. Vefat tarihi, 

Safâyî’ye göre 1099/1688 sonu; Sâlim, Şeyhî’ye ve Nâil Tuman’a göre 

ise 1100/1688 başı’dır. Mezarı Kahire’dedir. 
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Şiirlerinde Hâfız mahlâsını kullanan şairin Ayvansarâyî Ve-

feyâtı’nda bir Dîvân’ı olduğu söyleniyorsa da nüshasına bugüne kadar 

rastlanmamıştır. 

Safâyî, Hâfız’ın musikideki yeteneğini özellikle vurgular ve onu 

beste yapmaya muktedir kabiliyetli bir şair olarak nitelendirir. Hâfız’ın 

mevcut şiirleri, onun daha çok tasavvufî içerikli şiirler yazdığını ve bu 

şiirlerin teknik açıdan başarılı olduğunu göstermektedir. 

32. Hâletî (ö. 1040/1631) 

Azmîzâde diye anılan şairin asıl adı Mustafa, mahlası ise Hâletî’dir. 

15 Şaban 977/23 Ocak 1570 tarihinde İstanbul’da doğdu. Babası 16. 

yüzyıl âlim-şairlerinden olan Pîr Mehmed ‘Azmî Efendi (ö. 

990/1582)’dir. Genç yaşta eğitime başlayan ve babasının yanı sıra dev-

rinin pek çok bilgininden dersler alan Hâletî, medrese eğitimi görüp 

devrin ünlü bilgini Hoca Sâdeddin Efendi (ö. 1599)’den mülâzemet 

ruûsu alarak 21 yaşında müderris olmuştur. Meslek hayatına müderris-

likle başlayan Hâletî, birçok medrese müderrisliğinden sonra kadılık 

mesleğine geçmiştir. Kadılıktan sonra sırasıyla Anadolu (1623) ve Ru-

meli (1627) kazaskeri oldu. Bu görevinden bir yıl sonra azledilen 

şair,1629’da Silistre arpalığı ile tekaüd edildi ve ek olarak Süleymaniye 

Dârü’l-hadîs’i (1631) verildi. Görev hayatı sürekli azillerle geçen 

Hâletî, bu son görevine başladıktan bir iki ay sonra 26 Şaban 1040/30 

Mart 1631 tarihinde vefat etti. 

Hâletî’nin oldukça hacimli olan Dîvân’ı üzerine, 1996’da Bayram 

Ali Kaya doktora tezi hazırlamış ve daha sonra kitaplaştırmıştır. Ruba-

ilerinin sayı ve sanatı itibarıyla özel bir yerinin olmasından ötürü Hay-

yam-ı Rûm olarak anılmıştır. 615 rubâisi bulunan Azmîzâde Hâletî’nin 

rubâileri üzerine 1991’de Cevat Yerdelen doktora tezi hazırlamıştır. 
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33. Hamdî (d.?-ö.?) 

Hasan Çelebi Tezkiresi’nde eski şairler arasında sayılır. İstanbul’da 

Ayasofya Câmi’inde ta’rîf-han olarak görev yaptı. Sa’dî-i Şîrâzî’ye in-

tisap ettiğini ileri sürerdi. Fars edebiyatında oldukça yeteneği vardı. An-

laşılması zor pek çok kasideyi ezberledi Şairin mecmuada 2 tane gazeli 

vardır. 

34. Harimî (d.?-ö.1066/1655-56) 

Merzifon’da doğdu. Asıl adı Abdullah’tır. Düzenli bir eğitim gördü. 

1066/1655-56 yılında vefat etti. Dîvân’ı vardır. 

35. Harîrî (d.?-ö.?) 

Bursalıdır. İpek sattığı için Harîrî mahlasını seçmiştir. Kaynaklarda 

şairin hayatı hakkında bundan başka bir bilgi yoktur. Harîrî’ye yer ve-

ren tezkirelerde onun eser kaleme alıp almadığına da değinilmemiş, sa-

dece şiirlerindeki letafet yoksunluğuna işaret edilmiştir. Harîrî’nin şiir 

söyleyebileceğini düşündüğünü, fakat yazdıklarının kendisinden önce-

kilerden “tazmin” ya da “tıraşlama” niteliği taşımaktan öteye geçeme-

diğini belirten Latîfî’ye göre Harîrî, Ahmed Paşa’nın muasırıdır. 

Paşa’yla yarışabilecek kudreti bulunmamasına rağmen Ahmed Paşa’nın 

her şiirini tanzir etmiş ve bu yolla onu bunlara cevap vermeye zorlamış-

tır. 

36. Hâşimî (d.?-ö.948/1641) 

Bakkâlzâde Seyyid Mehmed Çelebi. Bakkâlzâde Ali Edîbi 

Efendi’nin oğludur. Bursalıdır. Peygamber soyundan geldiği için 

Hâşimî mahlasını kullanmıştır. Eğitimli insanların hak ettiği değeri gör-

mediği gerekçesi ile ticarete atılmış, saraçlık yapmıştır. 

Sultan 1. Ahmed ve damadı Nasuh Paşa’nın yakınındaki şairlerden 

biri olan Hâşimî, Bayramiye tarikatına mensuptur. Biyografik kaynak-

lar, Hâşimî’nin tek eseri olarak Dîvân’ından bahseder. 
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37. Hayâlî Beg (ö. 964/1556-57) 

Asıl adı Mehmet, lakabı Bekâr Memi olan Hayâlî, Vardar Ye-

nice’de doğmuştur. Küçük yaştan itibaren şiir yazmaya başlamıştır. An-

cak çok iyi bir eğitim aldığı söylenemez. İlk gençlik döneminde Ru-

meli’ye gelen kalenderîlerden etkilenerek, onlara katılır, Rumeli’yi ge-

zer ve İstanbul’a gelip gitmeye başlar. İstanbul’da bulunduğu bir dö-

nemde Hayâlî’yi kalenderi dervişler arasında gören İstanbul Kadısı Sa-

rıgürz Nureddin Efendi, böyle yakışıklı bir gencin kalenderiler arasında 

bulunmasının yakışık almadığını belirterek, Hayâlî Bey’i onların ara-

sından alıp Uzun Ali’ye emanet etmiştir. Hayâlî Bey, Uzun Ali’nin hi-

mayesinde şiirler yazarken önce Defterdar İskender Çelebi, sonra Sad-

razam İbrahim Paşa onun yeteneğini keşfeder. Şiirleri karşılığında ona 

pek çok ihsanlarda bulunarak, onu himaye ettiler. Kısa zamanda padi-

şahın da dikkatini çeken Hayâlî Bey, ulûfeye bağlandı ve kendisine tı-

mar verildi. Çağdaşı şairlerle genelde arası pekiyi olmayan Hayâlî 

Bey’e birçok hiciv yazılmıştır. İskender Çelebi ve İbrahim Paşa’nın bi-

rer yıl arayla (1535-1536) öldürülmeleri sonucunda Hayâlî Bey, iki bü-

yük hamisinden yoksun kalsa da padişahın kendisine olan iltifatları de-

vam etmiştir. 1556-57’de Edirne’de vefat etmiştir. 

38. Hayretî (ö. 941/1534) 

Dönemin Rumelili, Vardar Yenice’dendir. Asıl adı Mehmed Şâh 

olup Mehmed Çelebi olarakta anılır. Sipahilik mesleğini yaptığı ve bir 

tımarı olduğu söylense de şiirlerinde bununla ilgili iz bulunmamaktadır. 

Fakat Latîfî, tezkiresinde şairin tımar sahibi olduğunu belirtir. Yahyalı-

lardan olduğunu belirterek yazdığı murabbasında askerliğini dile geti-

rir. 

Hayretî’nin hayatı Rumeli ve İstanbul’da geçer. İstanbul’daki haya-

tında İbrahim Paşa’dan itibar gördüğü ve onun himâyesine girdiği bili-

nir. İstanbul’dan sonra tekrar Rumeli’ye dönen şair, burada Yahyalı ve 

Mihailoğlu gibi akıncı beylerinin himâyesine girer. Belgrat, Vardar Ye-

nice ve Üsküp gibi şehirlerde bulunur. 
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Hayretî, H/941-M/1535 yılında ölmüştür. Yenice’de inşa ettirdiği 

zaviyesine gömülmüştür. Caferi mezhebindedir. Ömrünün sonlarına 

doğru kör olmuştu. Gözleri kapanmadan önce gördüğü güzele delice 

âşık olmuş ve onun elini öperek acısının hafifletmek istediğini söyle-

miş. Arkadaşı, ona kaba birisinin elini öptürerek alaylı sözler söylemiş, 

bunun üzerine şair o hafta içinde vefat etmişti. İnsan tabiatına hoş gelen 

lirik, saf ve sade gazeller yazmıştır. Dîvân’ından başka Belgrat ve Var-

dar Yenice’si için yazdığı şehrengizleri bulunmaktadır. 

39. Helâkî (1574-?) 

Asıl adı Mahmud olan Helâkî, Karamanlıdır. Medrese eğitimi al-

dıktan sonra imamlık mesleğine intisap etmiştir. Farsça metinleri oku-

yup yorumlama konusunda eşsiz bir yeteneğe sahip olan Helâkî’nin 

Dîvân’ı mevcuttur. 

40. Hevâyî (d.?-ö.1017/1606) 

Bursalı olan Hevâyî’nin asıl adı Mustafa’dır. Bursa’daki Ab-

dülmü’min Camii’nde hatipti. Sa’dî’nin Bostan ve Gülistan’ını şerh et-

miştir. Bu şerhleri yaparken gerekli yerlerde Şem’î ve Sürûrî’nin yap-

tığı şerhleri tenkit etmiştir. Mürettep Dîvân’ının yanında Vâmık u Azrâ, 

Yûsuf u Züleyhâ mesnevileri, Telhis-i Ma’de’s-Salavât isminde bir 

eseri ve Sadrü’ş-Şer’iyye’ye bir hâşiyesi vardır. 1017/1606 yılında ve-

fat eden Hevâyî’nin mezarı Bursa’da Pınarbaşı mezarlığındadır.  

41. Hilmî (d.?-ö.?) 

Mora yarımadasında Anapoli’de doğdu. Doğum tarihi bilinmemek-

tedir. Asıl adı Abdülhalim Ali’dir. Morali Ali Çelebi ve Muzarraf diye 

tanındı. Bayram adlı birinin oğludur. Medrese öğrenimi gördü. Ka-

dızâde Efendi’den mülâzım oldu. Rumeli kasabalarında kadılık yaptı. 

1004/1595-96 yılında Belgrad’da vefat etti. Şairin mahlası Sicill-i Os-

manî’de Halimî olarak yazılmıştır. Şiirleri zarif ve akıcıdır. Eserlerine 

dair bir bilgi bulunmamaktadır. Tezkirelerde şiirlerinden örnekler yer 

almaktadır. 
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42. Hisâlî (d.?-ö.?) 

İnebahtı’da doğdu. Hayatı hakkında eldeki bilgiler sınırlıdır. İne-

bahtı Hisarı kethüdalığı yaptı. Kur’an-ı Kerim’i ezberleyerek iyi bir ha-

fız olan Hisâlî, aynı zamanda diğer ilimlerle de uğraştı. Ölüm tarihi hak-

kında elde herhangi bir kayıt bulunmamaktadır. Hayatı hakkında bilgi 

veren tek tezkireci olan Ahdî’nin, Hisâlî’yi vasfını duyduğu şairlerden 

olduğunu belirterek ölüm tarihi hakkında herhangi bir değerlendirme 

yapmamasından hareketle şairin, Gülşen-i Şu’arâ’nın yazıldığı tarih 

olan 971/1563 yılında hayatta olduğu ve bu tarihten sonra öldüğü düşü-

nülebilir. 

Ahdî’ye göre Hisâlî, Arapça ve Farsçayı bilen, yazdığı şiirleri öv-

güye lâyık, yetenekli ve nüktedan biridir. Herhangi bir eserinin olup ol-

madığı hakkında elde bilgi bulunmamaktadır. 

43. Hızır (d.?-ö.?) 

Bursa’da Kaplıca Medresesi müderrisi iken buradan ayrılıp Şeyh 

Emir Buhârî’ye intisap ederek tasavvufa yönelmiştir. Türkçe ve Farsça 

şiirleri bulunmaktadır.  

44. Hilâlî (d.?-ö.?) 

Bursalıdır. Sultân II. Bâyezîd zamanında doğmuştur. İmamlık ve 

hatiplik yapan Hilâlî, mesleğine nazaran muhtemelen yüksek bir öğre-

nim görmemiştir. Sicill-i Osmânî’de, Sultân II. Bâyezîd devrinde öl-

düğü belirtildiğine göre hayatını genç yaşta kaybettiği anlaşılmaktadır. 

Mürettep Dîvân’ı vardır. Hilâlî’yi şiirde kabiliyetli bulan, ancak “icat 

ve tasarruf” sahibi bir şair olmasına rağmen halk arasında yeterince ta-

nınmadığını belirten Latîfî, onun Mecma’u’n-Nezâ’ir’de de kayıtlı 

“dad” harfi kafiyeli gazeli için “Anadolu şairleri içinde bu kafiyeyle 

kimse bundan güzel söyleyememiştir” demiştir. Kınalı-zâde Hasan Çe-

lebi de bir Dîvân tertip ettiğine değindiği şairin, yaşadığı dönemde ta-

nındığını, ancak kendi zamanına Hilâlî’den bir şey kalmadığını söyle-

miştir. Hilâlî’nin şiirleri, 16. yüzyıl şairlerinden esnaf (kazzâz) olan 
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mahlastaşı ile zaman zaman karıştırılmıştır. Pervâne Bey Mecmu-

ası’nda şiirleri “Hilâlî-i Bursevî” başlığı altında kaydedilen şair, 

Mecma’u’n-Nezâ’ir’de mahlastaşının şiirlerine “Hilâlî-i Kazzâz” baş-

lığı verilerek ondan ayrılmıştır. 

45. Huşûèî (d.?-ö.?) 

Tezkirelerde ve biyografik kaynaklarda Huşû’î’in hayatı hakkında 

herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Ancak 16. yüzyılda yazılmış olan 

Pervâne Bey Mecmuası’nda Huşû’î’ye ait bir gazel bulunmaktadır. 

Pervâne Bey Mecmuası’nın 16. yüzyılda yazılmış olmasını göz önünde 

bulundurarak Huşû’î’yi, 16. yüzyıl şairlerinden kabul etmek mümkün-

dür. 

46. Hüdâyî-i Kadim (ö.991/1584) 

Dönemin Hüdâyî mahlaslı bir diğer şairidir. Asıl adı Mustafa 

Hüdâyî Çelebi olan şair İstanbulludur. Devrin şairleri tarafından Salâ 

Muslisi, Musli Çelebi, Musli Şâh ya da Müezzin-i Hüdayî lakaplarıyla 

bilinir. III. Murad devri şairlerinden olan Hüdayî, şiir dışında musikiye 

de gönül vermiştir. Bu uğraşı ve sesinin güzelliğinden dolayı Haseki 

Hürrem Sultan Camii’ne müezzin olarak atanır. Şairin hayatı hakkında 

fazla bilgi bulunmadığı için biyografisi ve görevleri hakkında yeterli 

bilgiye ulaşılamamaktadır. 

Şair, H/991-M/1584 yılında ölmüş ve Edirne Kapı mezarlığına gö-

mülmüştür. Ölümüne “Hüdâyî rehberün ola hidâyet-i Yezdân” mısrası 

tarihtir. 

47. İshak Çelebi (ö. 943/1537) 

Üsküp’te doğan şairin babası Kılıççı İbrahim namında bir zanaat-

kârdır. Kınalızade’nin tezkiresinde verdiği bilgiden yola çıkarak doğum 

tarihi H/899-M/1493-94 olarak tahmin edilir. Medrese eğitimini ta-

mamlayıp Mevlana Kara Bâlî’nin yanına mülazım olmuştur. Bu göre-

vinin ardından Edirne İbrahim Paşa Medresesi, Üsküp Medresesi, 
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Bursa Kaplıca Medresesi, İznik Orhan Gazi Medreselerinde müderris-

likler yapmıştır. Bu görevlerinin akabinde Edirne’de ‘Darü’l-Hadis’ 

müderrisi olmuştur. 

Gazel ve kasidelerden oluşan Dîvân’ında ince, zarif, sade ve canlı 

bir dil kullanmıştır. Dîvân’ından başka Yavuz Sultan Selim’in fetihle-

rini anlattığı mensur bir eseri ve imtihan risalesi adlı bir eseri vardır. 

48. İşretî (d.?-ö.Muharrem, 974/Temmuz-Ağustos, 1566)

Asıl adı Mustafa’dır. İstanbul yakınında bulunan Yenihisar’da 

doğdu. Doğum tarihi belli değildir. İlmiye sınıfına dâhil olarak bazı mü-

derrislerden eğitim aldı. Mülazım olduktan sonra 960/1552-53 sene-

sinde Hasköy’e kadı olarak atandı. Kanûnî Sultan Süleyman’ın Nahçı-

van Seferi’ne çıkması üzerine şehir muhafazası için Edirne’ye gelen 

Şehzade Bayezid’in has meclisine girdi. Başarılı şiirleri ve güzel sesiyle 

şehzadenin sevgisini kazandı. Nahçıvan Seferi’nden sonra Eskişehir’e 

kadı olarak atandı. Yeni görev yerinde de şehzade ile arkadaşlıkları de-

vam etti. Eskişehir’de görev yaparken, bazı sapkın tarikatların günah ve 

kötülük yuvasına çevirdiği Battal Gazi Tekkesi’ni teftiş edip durumu 

padişaha arz ettikten sonra bu tekkenin medreseye dönüştürülmesini 

sağladı. Şehzade Bayezid’in vefatından sonra, İşretî’nin ikbaline haset 

edenlerin “şehzadeyi içki ve eğlenceye İşretî alıştırdı.” diye iftira atması 

üzerine medresesi elinden alınarak Akyazılı Sinan Çelebi’ye verildi. 

Azledilmiş halde çok sıkıntılar çeken İşretî, Kanûnî’ye ait olan “üstin-

dedür” redifli gazeli tanzir ederek padişaha sunması üzerine affedilerek 

Rumeli’de İvraca kazası kadılığına atandı. Burada görev yaptığı esnada 

974 muharreminde/Temmuz-Ağustos, 1566 vefat etti. Mürettep divanı 

bulunmayan İşretî’nin çeşitli mecmua ve cönklerde şiirleri bulunmak-

tadır. Döneminin tezkire yazarlarına göre onun, okunmaya, dinlenmeye 

değer şiirleri vardır. Aşk, şarap, sevgili ve dünyanın faniliği konulu 

âşıkâne ve rindâne şiirleri oldukça başarılıdır. 
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49. Kabûlî (Gedizli) (d./1523?-ö.1000/1591/92)

Türk edebiyatında Kabûlî mahlasını kullanarak Türkçe şiir söyleyen 

sekiz civarında şairin en meşhurudur. Kabûlî’nin asıl adı İbrahim’dir. 

Şairin adı bazı kaynaklarda Ahmed olarak geçmekle birlikte, 

Kabûlî’nin Dîvân’ından ve Riyâzî Tezkiresi gibi kaynaklardan bunun 

yanlış olduğu anlaşılmaktadır. Kabûlî’nin doğum tarihi konusunda kay-

naklarda hiçbir bir bilgi yoktur. Dîvân’ındaki bazı ipuçlarından hare-

ketle şairin 1523 yılı civarında doğduğu tahmin edilmektedir. Kabûlî, 

Kütahya’nın Gediz ilçesinde doğmuş ve büyümüştür. Bu husus, biyog-

rafik kaynaklarda belirtildiği gibi, yer yer şairin eserinde de ifade edil-

miştir. 

Kabûlî İbrahim Efendi’nin şimdilik bilinen tek eseri Dîvân’ıdır. Ya-

pılan araştırmalar neticesinde; Kabûlî Dîvânı’nın İzmir, Berlin ve 

Londra’da olmak üzere üç yazma nüshasının bulunduğu tespit edilmiş-

tir. Bunlardan ilk ikisi, mürettep ve üçüncüsüne göre çok daha hacimli 

nüshalardır. 3. sırada gösterilen nüsha ise Dîvân’dan seçmeler hük-

münde ve eksik olan bir nüshadır. Bu nüshaların dışında pek çok şiir 

mecmuasında da Kabûlî’nin şiirleri geçmektedir. 

50. Kâtibî (?-1563)

“Seydî Ali” adıyla tanınan Kâtibî, Barbaros’un maiyetinde savaş-

lara katılıp Sinan Paşa ile birlikte Trablusgarp’ın fethinde ve 

Kânûnî’nin Nahcivan Seferi’nde bulunmuştur. Asıl ününü seyahatna-

mesi ile sağlayan Ali Reis, Kâtibî mahlasıyla şiirler yazarak “Kâtib-i 

Rûmî” diye anılmıştır. 

51. Kemâlî (d.?-ö.?)

Asıl adı İsmail olup Defterdarzâde sanıyla tanınır. Fakat Osmanlı 

Müellifleri’nde ve Sicill-i Osmanî de şairin adının Mehmed olduğu be-

lirtilir. Ayrıca Osmanlı Müellifleri’nde, şaire Balâtîzâde sanı izafe edi-

lerek Sokullu Mehmed Paşa’nın kâtip ve bendelerinden olduğu belirti-

lir. Mustafâ Efendi’nin oğludur. Kendisi de şair olan Defterdarzâde 
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Cemâlî’nin kardeşidir. Vefatı hakkında kaynaklarda kesin bir bilgi yok-

tur. Tuhfe-i Nâilî’de, şairin 991/1583 yılından sonra vefat ettiği kayıt-

lıyken Riyâzî, III. Murâd devrinde (1574-1595) Budin’de şehit oldu-

ğunu belirtir. İyi derecede Arapça ve Farsça bilirdi. Şiir yazmaya kabi-

liyeti vardı. Ünlü tarihçi Mîr Hând’in Ravzatü’s-Safâ fî-Sireti’l-Enbiyâ 

ve’l-Mülûk ve’l-Hulefâ adlı Farsça eserini tercüme ederek eserine Ter-

cümânü’d-Düstûr fî-Havâdisi’l-Ezmanı ve’d-Dühûr ismini verdi. Mes-

nevî-i Şerîf’i de kısmen şerh etti ve mesnevîhânlık ile şöhret buldu. Şa-

irin uzun yıllar boyunca genel bir tarih kitabı üzerinde çalıştığı ancak 

bu eseri tamamlayamadığı da kendisiyle ilgili bilgiler arasındadır. 

52. Kevserî (d.?-ö.?)

Dîvân şairi. Hakkındaki bütün bilgimiz Antepli ve Kanunî Sultan 

Süleyman devri şairlerinden olduğundan ibarettir. Latîfî, Kevserî’nin 

şiirlerini “kulağa hoş gelen” şeklinde tanımlar ve yüzeysel bulur. 

Pervâne Bey Mecmuası ve Edirneli Nazmî’nin Mecma’u’n-

Nezâ’ir’inde yer alan ikişer gazelinden başka bir eseri bilinmektedir. 

53. Lemèi Efendi (d.?-ö.960/1552-53)

Bursa’da doğdu. Hayatı hakkında eldeki bilgiler sınırlıdır. Asıl adı 

Hasan Çelebi ve Fâizî’ye göre Ubeydullah, diğer kaynaklara göre Ab-

dullah’tır. İlköğrenimini kadı olan babasından aldı. Daha sonra Şeyhü-

lislam Çivi-zâde’den mülazım olduktan sonra kadılık yaptı. 960/1552-

53 tarihinde Mısır’da öldü. 

Lem’î’nin herhangi bir eserinin olup olmadığı hakkında kaynak-

larda bilgi bulunmamaktadır. Hasan Çelebi, Lem’î’den övgüyle bahse-

derek onun parlak, muhayyel ve anlamlı şiirlerinin olduğunu söyler. 

54. Mânî (d.?-ö.1007/1598-99)

Asıl adı Mehemmed’dir. Daha çok Şeyh Mehemmed ve Mehem-

med Çelebi namı ile tanınmıştır. Kanunî Sultan Süleyman dönemi âlim-
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lerinden ve kadılarından Çolak Ali’nin küçük oğlu ve Mevlânâ Abdur-

rahman Efendi’nin küçük kardeşidir. Mevcut kaynaklarda doğum yılı 

ve yeri hakkında bir bilgi yoktur. Mânî, medrese tahsilinden sonra, Ana-

dolu Kazaskeri Mevlânâ Ahmed Efendi’ye intisap etmiş, ancak bu sü-

reçte Mollâ Ahmed Efendi’nin yanında oldukça sıkıntılı günler geçir-

miş olacak ki aynı zamanda Şeyhü’l-islâm Ebussuud Efendi’nin damadı 

olan Şeyhü’l-islâm Malûl-zâde Mehmed Efendi’ye intisap ederek on-

dan ders almış ve yine ondan mülazım olmuştur. 

Muhtelif yerlerde kadılık ve müderrislik yapan Mânî maddî bakım-

dan çok sıkıntılı günler geçirmiştir. Mânî, bir müddet sonra Serdar Gü-

zelce Mahmut Paşa’ya intisap etmiş ve bu zatın delâletiyle 1007/1598-

99’da Ordû-yı Hümâyûn kadılığına getirilmiştir. Ancak şairin ömrü bu 

görevde uzun süreyle kalmasına yetmemiş ve aynı yıl içinde, kendi ifa-

desiyle, 1007/1598-1599’da bu dünyadan murat alamadan ölmüştür. 

Mânî’nin ölüm yeriyle ilgili olarak sadece Riyâzî Tezkiresi’nde ve 

Eslâf’ta bir bilgi bulunmaktadır. Söz konusu kaynaklara göre Mânî, 

Razgrad kasabasında bulunan Maktul İbrahim Paşa Câmiî’nin bitişiğin-

deki hazirede medfundur. 

Dîvân ve Şehrengiz-i Bursa adında iki eseri mevcuttur. 

55. Meâlî (?-1535)

II. Bâyezîd devrinin ünlü bilginlerinden Mustafa bin Evhadüddin

Yarhisari’nin oğludur. Asıl adı Mehmed’tir. Köse Meâlî lakabıyla ta-

nınmıştır. Mihaliç, Kebsud, Sofya ve Filibe’de kadılık yapmıştır. Ka-

nuni devrinde tayin edildiği Gelibolu’da on yıl kadılık görevinde bu-

lunduktan sonra 1535 yılında burada ölmüştür. Acayip suratlı, şakacı 

kimse olarak bilinir. Bilinen tek eseri Dîvân’ıdır. Genellikle hece vezni 

ile şiirler yazdığı görülür. 

Kadılık makamının dışında devlet görevi almayan Meâlî’nin bilinen 

tek eserinin Dîvân’ı olması, onun yazı alanında fazla üretken olmadı-
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ğını gösterir. Dîvân’ındaki şiirlerinden destanının en büyük özelliği, ya-

şadığı dönemde çıkmış olan Şah Kulu İsyanı’nı tasvir eden bir şiir ol-

masıdır. Kedisi için yazdığı murabbası da edebiyat açısından önemli yer 

tutar. 

Meâlî Dîvânı’ndaki şiir türleri ve sayıları şöyledir; 1 kaside, 1 kıt’a, 

5 tarih, 8 murabba, 1 destan, 306 gazel, 25 müfred-i musarra, 36 müfred 

şeklindedir. Hacimsiz olan Dîvân’ında az miktarda bulunan şiirler kar-

şısında müfredlerin çoğunlukta olması, Lâtîfî’nin şairin şakacı kimli-

ğiyle ilgili söylediklerini doğrular niteliktedir. 

56. Medîhî (d.?-ö./III. Murad devri (1574-1595))

Serez’de doğan Medîhî’nin hayatı hakkında eldeki bilgiler sınırlı-

dır. Asıl adı Mustafa’dır. Âşık Çelebi, asıl adının Musli olduğunu belir-

tir. Kadı-zâde Efendi’nin hizmetinde bulunduktan sonra Ata Efendi’den 

mülazım olan Medîhî, bazı kasabalarda kadılık yaptı. Sicill-i 

Osmânî’de III. Murad devri (1574-1595) ortalarında vefat ettiği kayıt-

lıdır. 

Medîhî’nin herhangi bir eserinin olup olmadığı hakkında kaynak-

larda bilgi bulunmamaktadır. Fazileti ve irfanıyla devrinde takdir gören 

Medîhî’nin yazdığı şiirler, zamanının şairleri tarafından beğenilmiştir. 

57. Mesîhî (d.?-ö.?)

Asıl adı İsa ya da Mesih’dir. Doğum yeri Priştine’dir. Doğum tarihi, 

sosyal durumu ve ailesi hakkında yeterli bilgi yoktur. Gençliğinde İs-

tanbul’a gelip medrese eğitimi almış olan Mesîhî, Sadrazam Hadım Ali 

Paşa’nın divan kâtipliğine getirilir. 

Ali Paşa’nın çıkan Şah Kulu isyanında ölmesi üzerine hamisiz kalan 

şair, Tacizade Cafer Çelebi’ye bir kaside sunmuş ve karşılığında bir tı-

mar elde etmiştir. Hami arayışlarını sürdüren Mesîhî, Yavuz Sultan Se-

lim’in himâyesini aramış fakat o dönemde var olan taht mücadelesinden 

olumsuz etkilenmiştir. Şair, H/918-M/1512 yılında Bosna’da maddi sı-

kıntılar içinde ölmüştür. 
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Mesîhî Dîvân’ında; 22 kaside, 1 terkib-i bend, 287 gazel, 13 kıt’a, 

1 mesnevi, 1 tarih, 18 müfred bulunmaktadır. 

58. Meşâmî (d.?-ö.993/1585) 

Konya’da doğdu. Kanuni Sultan Süleyman’ın veziriazamı Rüstem 

Paşa’nın kethüdası Mustafa Çelebi’nin oğludur. Âşık Çelebi, 

Meşâmî’nin Ahmed Paşa ile amca çocuğu olduğunu belirtir. Âşık Çe-

lebi, Hasan Çelebi ve Ahdî’ye göre Meşâmî, seyyiddir. II. Selim’in mu-

sahibi olan Durak Çelebi’ye bağlandı ve bu sayede 40-50 bin akçelik 

zeamet sahibi oldu. Bu zeamete kanaat eden şair, bir müddet sonra ze-

ametten vazgeçerek kendini tasavvufa verdi. Tezkirelerde şairin intisap 

ettiği tarikat hakkında herhangi bir bilgiye rastlanmamaktadır. Ancak 

Fâik Reşad ve Bursalı Mehmed Tahir, Meşâmî’nin Mevlevî olduğu gö-

rüşündedirler. 

Gelibolulu Âlî, Meşâmî’nin genç yaşta öldüğünü söylemektedir. Si-

cill-i Osmânî’de Meşâmî’nin ölüm tarihi 944/1537-38 olarak geçmek-

tedir. Ancak şairin II. Selim ve onun musahibi Durak Çelebi’yle olan 

münasebeti göz önünde bulundurulduğunda bu tarihin doğru olmadığı 

anlaşılmaktadır. Riyâzî ve Fâizî ise şairin ölümüne düşürülen 

“Meşâmî’ye ecel bûyı irişdi” mısraını vererek ölüm tarihinin 993/1585 

olduğunu belirtir. Meşâmî, Konya’da öldü ve buraya defnedildi. 

Meşâmî’nin herhangi bir eserinin olup olmadığı hakkında kaynak-

larda bilgi bulunmamaktadır. Ancak çeşitli mecmualarda şairin şiirle-

rine rastlanmaktadır. Tezkireciler, Meşâmî’nin şairliğinden övgüyle 

bahsederler. İlim ve marifet sahibi olan şair, göze ve gönle ferahlık ve-

ren âşıkane ve arifane şiirler yazdı. Gelibolulu Âlî ise Meşâmî’nin az 

ve öz söyleyen ancak övgüye layık bir şair olduğunu ifade ettikten sonra 

“Ömrü vefa etse şairlerin en önde gelenlerinden biri olurdu.” değerlen-

dirmesinde bulunur. 
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59. Meylî (d.?-ö.?) 

İstanbul’da doğdu. İstanbullu olup yazısı güzeldir. Divan kâtip-

liği görevinde bulunmuştur.  

60. Mihrî Hâtun (d.860-865 ?/1455-56 - 1460-61 ?-ö.920/1514-15) 

Adı ve mahlası Mihrî’dir. Mihrî Hatun Amasya’da doğmuştur. Hak-

kında bilgi veren bütün kaynakların biri hariç hepsi bu konuda mütte-

fiktir. Doğum tarihi hakkında hiçbir kaynakta bilgi bulunmamaktadır. 

Ancak Mihrî Hatun ile şair Hâtemî (Müeyyed-zâde Abdurrrahmân) ara-

sında bir aşk ilişkisi olduğu varsayılmakta ve Mihrî Hatun ile 

Hâtemî’nin aynı zamanlarda Sultân II. Bâyezîd’in meclisinde bulun-

dukları ve beraber büyüdükleri yani akran oldukları düşünülmektedir. 

Hâtemî’nin 860/1455-56 yılında doğduğu kesinlikle bilindiğine göre 

Mihrî Hatun da o tarihlerde, büyük bir ihtimalle 860/1455-56-

865/1460-61 yılları arasında doğmuş olmalıdır. Babası Belâyî mahla-

sıyla şiirler de yazan Kâdı Hasan Amasyevî’dir. Nitekim Mihrî 

Dîvânı’nın iki nüshasında “Dîvân-ı Mihrî Duhter-i Mevlânâ Belâyî” 

(Mevlânâ Belâyî’nin kızı Mihrî’nin Dîvân’ı) başlığı bulunmakta, ayrıca 

Mihrî Hatun da Dîvân’ında iki yerde “Belâyî”nin, babası olduğunu 

açıkça belirtmektedir. Büyük dedesi Gümüşlüoğullarından 813/1410-

11 yılında vefat eden keramet sahibi bir şeyh olan Pîr İlyâs Şücâ’addîni 

Halvetî’dir. 

Şiirlerinden ve ondan bahseden kaynaklardan anlaşıldığı kadarıyla 

Mihrî Hatun; kültür düzeyi yüksek bir ortamda büyümüş, Arapça ve 

Farsçayı hatta bunların edebiyatları hakkındaki asgari malumatı öğren-

miş, “bedî ve beyândan nasîbedâr” olmuş, babasının kadılığından do-

layı da dinî bilgileri en üst seviyede hazmetmiştir. Mihrî Hatun bilgisi, 

kültürü, zekâsı ve en önemlisi şairlik yönüyle çevresinde dikkati çek-

miştir. Dîvân ve Tazarruname adında iki eseri vardır. 
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61. Misâlî (d.?-ö.1017/1608) 

Asıl adı Hasan’dır. Edirneli’dir. Önceleri meslek sahibi biriyken 

ilim ve marifet sahibi bilginlerle bir arada bulunduktan sonra ilim tahsil 

etmeye yöneldi. Yetenekleri sayesinde kısa zamanda yaşıtlarının ara-

sından sıyrıldı. Bir süre muamma yazmayla uğraştı ve bu dalda da ma-

haretiyle ün saldı. Adına yakışır, güzel ahlaklı, irfan sahibi ve benzeri 

olmayan bir şairdir. Gençliğinin ilk yıllarında dahi duyulmamış mana-

lar bulmada mahirdir ve akıcı üslûbuyla devrinin şairleri arasında nadir 

kişilerdendir. Bulduğu yeni hayallerle yazdığı sağlam ve başarılı şiirle-

rinin herkesçe beğenildiği konusunda biyografik kaynaklar hemfikirdir. 

Âşık Çelebi, Misâlî için “Ümit edilir ki yakın zamanda gökyüzünün 

hilâli gibi parmakla gösterilen biri olsun” temennisinde bulunur. Ahdî 

de şiirlerinde yer verdiği güzel manalar ve hayallerle ilgili Misâlî hak-

kında övgü dolu sözler sarfeder ve onun “bu” redifli gazeline kendisinin 

yazdığı nazireye tezkiresinde yer verir. 

Bursalı Mehmed Tahir ölümüne yazılan “Hiç dehre Misâli gelmeye 

hayfâ” mısraını kaydeder ve buradan hareketle ölüm tarihinin 

1017/1608 olduğunu ve Yenikapı Mevlevihanesi güzergâhında medfun 

olduğunu söyler. 

62. Muhibbî (Kanuni Sultan Süleyman) (1495-1566) 

Onuncu Osmanlı Padişahı olarak tahta geçen Kanuni Sultan Süley-

man, 1495 yılında Trabzon’da doğdu. Şehzadeleğinde, Şebinkarahi-

sar’da, Bolu’da, Trabzon’da Kırım Kefe’de ve Manisa’da sancak bey-

likleri yaptı. Babasının uzun doğu seferleri sırasında İstanbul muhafızı 

ve saltanat naibi oldu. 30.09.1520 tarihinde tahta geçerek 05.10.1520 

tarhinde Abbasi halifesi Mütevekkil tarafından halifelik kılıcı kuşandı.  

Kanuni Sultan Süleyman, Muhibbî mahlasıyla şiirler yazmış ve 

Dîvân sahibi olmuştur. Şiirlerinde gösterdiği şairlik yeteneği ile siyasi 

alandaki muhteşemliği aynı sayılır hatta şairliği de muhteşem sayılabi-

lir. Kırk altı yıllık saltanatı boyunca at sırtından inmeden zaferden za-

fere koşan bu büyük insanın şiire zaman ayırabilmesi, sayısız şiirler 
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yazması, divanlar düzenlemesi, dilden dile, nesilden nesile dolaşacak 

mısralar yazabilmesi onun şiir alanındaki muhteşemliğinin kanıtı olabi-

lir. 

Padişah şairlerin ve diğer divan şairlerinin içinde en çok şiir yazan 

hatta en çok gazele sahip olan Kanuni Sultan Süleyman’ın 3000 civa-

rında şiiri bulunmaktadır. Şiirlerinin içi ve dışı marifetle süslüdür. Fe-

sahate, belagata bürünmüş olan şiirleri, gayet latif, beliğ ve hoştur. Sal-

tanat işleri sırasında gönül istiridyelerinden çıkan beliğ sözler ve inci 

gerdanlığı andıran şiirleri sıraya göre düzenlenip kültürlü insanlar ara-

sında ve bütün dünyanın dilinde büyük ün ve itibar bulmuştur. Farsça 

ve Türkçe güzel gazelleri ve nazik şiirleri vardır. 

Kanuni Sultan Süleyman, şairliği dışında ilim, kültür ve sanata da 

önem vermiştir. Babasının izinden giderek oluşturduğu şair meclisle-

rinde dönemin en büyük şairleri yetişmekle beraber bol ürün ortaya ko-

nulmuştur. Âşık Çelebi, Kanuni Sultan Süleyman’ı Osmanlı padişahları 

arasında hüner sahiplerine en çok ihsanda bulunan bir hükümdar olarak 

anar. Kırk altı yıllık saltanatını savaş meydanlarında, at sırtında geçiren 

ve ilim meclislerinde bulunan eşsiz Sultan, Zigetvar kuşatması devam 

ederken vefat etti.  

63. Muhyî (d.?-ö.1005 /1596) 

Niğde’de doğdu. Asıl adı Mehmed’dir. Mehmed Çelebi, öğrenimini 

tamamladıktan sonra danişment oldu. Gelibolulu Âli’nin ders arkadaşı-

dır. Ebu’s-Suûd Efendi’nin oğlu Ahmed Çelebi’den mülazım oldu. De-

ğişik yerlerde kadılık görevinde bulundu. Genç yaşında 300 akçe ile baş 

kadılığa tayin edildi. Edirne kadısı oldu. Edirne kadısı iken 1005/1596 

tarihinde vefat etti. 

Tezkirelerde Muhyî’nin şiir ve inşâda usta olduğu; Arapça, Farsça 

ve Türkçe şiirler yazdığı, pek çok kaside ve gazeli olduğu, özellikle de 

mesnevide tanındığı söylenir. Şiirlerindeki manalar orijinaldir. 
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Künhü’l-Ahbâr’da nakledilen şu anekdot şiirlerinin başarısını göster-

mesi bakımından önemlidir. Gelibolulu Âli’nin bildirdiğine göre 

Muhyî, 970/1563 tarihinde bir gece âşık oldu ve âşık olduğu kişiye, 

Gezerken yâr ben bîmâr ile âheste âheste 

Didiler kim ölümlü oldı cânun gezdürür haste 

matlalı gazeli yazdı. Bu gazele o devirde yaşayan 30 kadar şair nazire 

söyledi. Nazire yazanlar arasında Bâkî de vardır. Biyografik kaynak-

larda Muhyî’nin Leylâ ile Mecnûn mesnevisi yazdığı söylense de bu 

eseri ve şiirleri hakkında bilgi mevcut değildir. 

64. Muèidî (d.?-ö.994/1585/86) 

Üsküp yakınlarındaki Kalkandelen kasabasındandır. Asıl adı bilin-

meyen şairin Muîdî mahlasını seçmesi hususunda kaynaklarda farklı 

bilgiler mevcuttur. Kimi kaynaklarda Muîd-zâde diye bilinen birinin 

oğlu olduğu için, kimilerinde Zenbilli Ali Çelebi’ye muid olduğu için, 

kimilerinde de babası muid olduğu için bu mahlası aldığı iddia edilmek-

tedir. Medrese eğitimini tamamladıktan sonra kazasker Mîrîm Çe-

lebi’den mülazım oldu. II. Bayezıd devrinde müderrislik yaptı. Kanunî 

devrinde hacca gittikten sonra Mısır’da ikamet etmeye başladı ve orada 

beytülmâl kâtibi olarak görev yaptı. Mehmed Süreyya’ya göre Kanunî 

devrinde, Nail Tuman’a göre 994/1585-86 tarihinde Mısır’da öldü. 

Aynı yerde medfundur. Eserleri: 1. Dîvân, 2. Hamse, 3. Miftâhü’t-

teşbîh. 

Muîdî, tezkirelerde çok yazan, sade ve açık dilli, orta derecede bir 

şair olarak değerlendirilmektedir. Ahdî, şairin özellikle murabba’, mu-

aşşer, tahmis ve tesdis tarzında beğenildiğini söyler. Latîfî ise şiirlerin-

den takdirle bahsetmez. Nazire mecmualarında çokça şiirinin yer alması 

Muîdî’nin devrinde gördüğü ilgi ve kabulün de bir işareti sayılır. Şairin 

Pervâne Bey Mecmuası’nda 59, Edirneli Nazmî’nin Mecma’u’n-

Nezâ’ir’inde ise 61 şiiri bulunmaktadır. 
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65. Murâdî (III. Murad) (1546-1595) 

III. Murad, 77. İslam halifesi ve Osmanlı padişahlarının 12’ncisi 

olarak 22.12.1574 tarihinde Osmanlı tahtına oturdu. Şehzadeliğinde 

Aydın, Akşehir ve Saruhan’da (Manisa) Sancak Beyliği yaptı. Hattat, 

müellif (tasavvuf) ve şairdi. Babası ile amcası Şehzade Bâyezîd ara-

sında yapılan muharebeye katıldı. Babasının ölümü üzerine Mu-

danya’dan gemi ile gelerek 22 Aralık’ta tahta cülûs eden padişah, Os-

manlı-Avusturya savaşlarının ciddileştiği bir dönemde 16/17 Ocak 

1595-H/1003 tarihinde vefat etmiştir. 

Asma saatçilik ve ressamlığa da meyli olan Murâd-ı Sâlis isimli III. 

Murad’ın kuvvetli bir tasavvuf kültürü aldığı, ruhen maneviyata çok 

bağlı bir kişi olduğu pek çok eserde kayıtlıdır. Kendisi kelimelerin ruh 

ve anlamlarını, bütün inceliklerini bilecek kadar uyanık ve bilgili bir 

insan olarak yetiştirilmiştir. Etrafına müneccimleri, şeyhleri ve şairleri 

toplayıp bunları maddi yönden besleyen bir padişahtır. 

Osmanoğullarının en bilginlerinden olan III. Murad, Arapça ve 

Farsçayı bu dillerde şiir yazabilecek kadar iyi bilirdi. Muradî ya da Mu-

rad mahlaslarıyla şiirler yazan Murad Han, Türkçe, Arapça ve Farsça 

Dîvân’a sahip olup ilmi eserler yazmayı da ihmal etmemiştir. Kullan-

dığı dil halk deyimlerinin ve tabirlerinin yoğun olduğu tasavvufi bir ya-

pıya sahiptir. Gibb ve Peçevi, onun şiirlerini şiir açısından pek başarılı 

olmadığını fakat içinde barındırdığı tasavvufi karakteri ile önemli oldu-

ğunu söylerler. Dîvân’ında 1567 gazel, 49 mesnevi, 36 nazım, 1 kıta, 1 

muhammes ve 47 müfred bulunmaktadır. 

66. Münirî (d.?-ö.927/928/1521?) 

Amasya’da doğdu. Asıl adı konusu kaynaklarda muhteliftir. Kendi 

el yazısıyla yazılmış olan Mihr ü Müşterî adlı mesnevisinde adı “Münîrî 

bin Mehmed” şeklinde kayıtlıdır. Münîrî Mehmed Çelebi ve Münîrî 

Efendi olarak tanıtılır. Osmanlı Müellifleri’nde Münîrî İbrahim Çelebi 

“Amasiyevî” adıyla tanıtılmıştır. 
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Kemâlâtı ve marifetiyle devrinin önemli âlimleri arasında sayılan 

Münîrî, II. Bayezid ve Şehzâde Ahmed’in en yakın meclislerinde bulu-

nan devlet adamı, dîvân tertib edecek olgunlukta belâgat sahibi, Türk-

çeye ve Farsçaya hâkim bir şair, Klasik Türk edebiyatının en hacimli 

manzum siyerini yazacak kadar İslam tarihine vâkıf bir tarihçidir. Yer 

aldığı biyografik eserlerin tümünde Şehzâde Ahmed devri şair, kâmil 

ve arifleri arasında gösterilen Münîrî’nin hemen bütün ömrü 

Amasya’da geçmiş, fâzıl bir şair hüviyetiyle şehzâdenin musahibleri 

arasında yer almıştır. 

67. Nâèimî (d.?-ö.?)

Naîmî, Edirneli divan şairlerindendir. Halk arasında Kurt Bâlî de-

nilmekle şöhret bulmuştu. Son derece güzel ve yakışıklı bir şairdi. Tez-

kire yazarlarından Âşık Çelebi ile birlikte öğrenim gördü. Öğrenimini 

tamamladıktan sonra müderris oldu, hatta Kânûnî devrinin sonlarında 

bir ara Semâniye medreseleri müderrisliğine kadar yükseldi. Âşık Çe-

lebi’ye göre bu yıllarda vefat etti. Naîmî’nin şiirleri hakkında fazla bir 

bilgi yoktur. 

68. Necâti Bey (ö. 914/1509)

Asıl adı İsâ olup, Edirnelidir. Doğum tarihi tam olarak bilinmemek-

tedir. Edirne’de yaşlı bir hanım tarafından evlat edinilmiş ve onun tara-

fından yetiştirilmiştir. Gençlik yıllarında Edirne’den ayrılarak Kasta-

monu’ya gitmiş ve orada yazdığı şiirlerle ününü duyurmaya başlamış-

tır. Şiirlerinin Fatih tarafından beğenilmesi üzerine İstanbul’a giderek 

divan kâtipliği yapmaya başlamıştır. Fatih’in ölümünün ardından II. 

Bayezıt onu Şehzade Abdullah’ın yanında Karaman sancağında görev-

lendirmiştir. Ancak Şehzade’nin erken ölümüyle İstanbul’a geri dön-

müştür. İstanbul’dayken hem padişaha hem de devlet büyüklerine kasi-

deler sunmuştur. II. Bayezıt onu bu kez de Manisa sancağına Şehzade 

Mahmut’un yanında nişancılık göreviyle gönderir. Artık “Bey” olarak 

anılan Necatî, burada oldukça mutlu bir yaşam sürmüştür. Ancak Şeh-

zade Mahmut’un da genç yaşta ölmesiyle bu durum çok sürmez. Bu 
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duruma oldukça üzülen Necatî Bey, bundan sonra herhangi bir devlet 

görevini kabul etmez. Kendisine bağlanan aylıkla, ilim ve sanat sohbet-

leri düzenleyerek yaşamını sürdürmüştür. 1509’da vefat etmiştir. Ga-

zelleri çok beğenilmiş ve şiirlerinde halk deyimlerine bolca yer vermiş-

tir. Şiirlerinde Türkçeyi büyük bir başarıyla aruza uygun bir şekilde kul-

lanmıştır. Bugün elimizde sadece Dîvân’ı vardır. Dîvân’ını Müey-

yedzade Abdurrahman Çelebi tertip etmiştir. 

Dîvân’ını 1963’te Ali Nihat Tarlan yirmi nüshasını karşılaştırarak 

neşretmiştir. Bu neşirden yola çıkarak Mehmed Çavuşoğlu önce 

Dîvân’ı tahlil etmiş daha sonra Dîvân’ından seçmeler yayımlamıştır. 

69. Nevèî (ö. 1007/1599)

Bu yüzyılın en büyük kaside ustalarından olan Nev’î’nin asıl adı 

Yahyâ’dır. Malkara’da H.940/M.1533-34 yılında doğmuştur. Babası 

dönemin ünlü şeyhlerinden Şeyh Bâyezîd-i Rûmî ve İbrahim Gül-

şeni’nin müridi olan Pir Ali’dir. İlköğrenimini babasından alan Nev’î, 

1550 yılında İstabul’daki Davut Paşa Medresesinde ders okumaya baş-

lar. Burada ünlü âlimlerden olan Karamanî Ahmed ve Karamanî Meh-

med Efendi isimli iki kardeşten dersler alır. 

Buradaki eğitimini tamamladıktan sonra sırasıyla 1566’de Gelibolu 

Balaban Paşa ve Mesih Paşa Medreselerinde, 1572’te Şah-Kulu Med-

resesi, 1575’te Murad Paşa Medresesinde, 1580’de Cafer Ağa Medre-

sesinde, 1583’te Edirnekapı ve Mihr ü Mah Medreselerinde müderris-

likler yapmıştır. Bu arada 1590 yılında Çınarlı Medresesinde müderris 

iken Bağdat Kadılığına tayin olmuş fakat göreve gitmeden Şehzade 

Mustafa’nın hocalığına getirlimiştir. Bu görevine ek olarak Şehzade 

Bâyezîd, Osman ve Abdullah’ın da hocalıklarını 1595 yılına kadar sür-

dürür. 

Bu görevinden sonra emekliye ayrılan şair, H.30 Zilkade 

1007/M.24 Haziran 1599 tarihinde Çarşamba günü vefat etmiştir. 

Kabri, Vefâ kabristanındadır. Manastırlı Keşfî “Yerün cennet ola Nev’î 
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Efendi” ve Vahdetî-i Bağdâdî “Adem gülzârını cây itdi Nev’î” şeklinde 

tarih düşmüşlerdir. 

Nev’î oldukça üretken bir kişidir. Bu bakımdan bolca eserler ver-

miştir. Eserleri; Türkçe Dîvân’ı, Hasb-i Hâl, Terceme-i Hadis-i Erbaîn, 

Keşfü’l-Hicâb min-Vechi’l-Kitâb, Netâyicü’l-Fünûn ve Mahâsinü’l-

Mutîn, Fezâil’l-Vüzerâ ve Hasâilü’l-Ümerâ, Risâle-i Şikâyet-i Rûzigâr, 

Sinan Paşa’ya Mektup, Nevâ’ya Uşşâk, Faslün fî Fazileti’l-Işk, Ter-

ceme-i Münşeât-ı Hâce-i Cihân verdiği Türkçe eserlerdir. Arapça ola-

rak Muhassılü’l-Kalâm, Şerh-i Risâle-i Kudsiyye, Şerh-i Heyâkili’n-

Nûr ve Sûre-i Mülk Tefsiri’dir. 

70. Nihânî (?-1562) 

Nihânî, II. Bâyezîd devrinde yaşamış bir şairdir. Asıl adı İlyas olup 

babasının adı Abdullah’tır. Aslen Arnavut asıllı bir devşirmedir. Bu du-

rumundan dolayı ‘nacak’ lakabıyla anılır. Döneminde zengin ve güçlü 

bir efendinin kölesi olarak medresede iyi bir eğitim almış ve Hacı Ha-

sanzâde’nin yanında mülâzım olmuştur. Bu görevinden sonra Hacı Ha-

sanzâde medresede mederris olur. Üsküp ve İstanbul’da değişik medre-

selerde müderrislik görevlerinde bulunan şair, 1519 yılında hacca gider. 

Geri dönüş yolculuğu başlamadan 1519 yılında burada ölmüştür. 

Şairin Dîvân’ı hacimsizdir. Tasavvuf ehli kişiliği şiirlerine de yan-

sıyan Nihânî’nin kasideleri ve gazelleri tasavvuf ağırlıklı görüntü çizer. 

Dîvân’da 9 kaside (üçü tevhîd, üçü nât ve ikisi münacât ve biri mer-

siye), 1 tercî-bend, 2 murabba, 227 gazel ve 8 kıta bulunmaktadır. 

71. Nizâmî-i Karamanî (d.839-844 ?/1435-1440 ?-ö.874-878 

?/1469-1473) 

Konya’da doğan ve şöhretini orada kazanan Nizâmî, Fatih’in sad-

razamlarından Mahmud Paşa’nın dikkatini çekerek Fatih tarafından İs-

tanbul’a çağırılmış fakat yolda hastalanarak genç yaşta vefat etmiştir. 

Başta Ahmed Paşa olmak üzere devrin şöhretli şairlerine nazireleri bu-

lunan Nizâmî’nin şiirlerinde sade bir üslup göze çarpmaktadır. 
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72. Pertevî (d.?-ö.?)

Tezkirelerde ve biyografik kaynaklarda Pertevî’nin hayatı hakkında 

herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. 16. yüzyılın ortalarında yazılmış 

olan ve tezkire niteliği taşıyan bir şiir mecmuasında “Ehl-i ilm silkinden 

Pertevî Halîfe” ibaresiyle kayıtlı şaire ait bir gazel bulunmaktadır. Bu 

mecmuanın yazıldığı dönem ve mecmua derleyicisinin mecmuada şiir-

leri bulunan şairlerden ölenler ve daha önce yaşamış olanlardan bazıları 

hakkında kullandığı “merhûm, mağfûr, selefden, sâbıkda” gibi birtakım 

ifadeleri Pertevî hakkında kullanmaması göz önünde bulunduruldu-

ğunda şairin, 16. yüzyılın ortalarında hayatta olduğu düşünülebilir. 

Yine şair hakkında verilen ibareden Pertevî’nin ilmiye sınıfından ol-

duğu anlaşılmaktadır. 

73. Rahmî (Bursalı) (ö. 975/1567-68)

Bursalı şairlerden olup asıl adı Pir Muhammed’dir. Lami’î Çe-

lebi’nin yazdığı Bursa Şehrengizinde bahsettiği Bursalı Nakkaş Bâlî 

oğlu Şah Mehemmed Çelebi odur. Hakkında ilk araştırmayı yapan Ali 

Nihad Tarlan’da kitabında Rahmî için aynı isimli başlığı kullanmıştır. 

Doğumunu da 1514-1519 yılları arasında vermektedir. Şairin 50-60 

yaşları arasında vefat ettiği tahmin edilir. 

Latîfî’de Rahmî Çelebi’yi anlatırken Bursalı öğrenci şairlerdendir 

der. İçi ve dışı güzellik ve olgunlukla süslenmiş, yakışıklı ve güzel bir 

gençtir. Nazik ifadeler söylediği Şâh u Gedâ adlı bir kitabı vardır. 

Çok genç yaşta Kanuni Sultan Süleyman’ın şehzadeleri için yaptığı 

sünnet düğününde ona şiir sunma fırsatı bulmuştur. Bu ortamda Defter-

dat İskender Çelebi ile Sadrazam İbrahim Paşalar ile tanışmış ve onların 

himâyesine girmiştir. Bu iki devlet adamının vefatı üzerine himâyesiz 

kalmış ve sıkıntı içinde yaşamına devam etmiştir. Şehzade Selim (II)’e 

yazdığı ‘tığ’ redifli kasidesi ile müderrislik görevine atanır. Atandığı bu 

görevde de fazla kalamadan bazı kaynaklarda 974(1566-1567) olarak 

verilmesine rağmen düşürülen tarihlerden anlaşılacağı üzere 975(1567-

1568) yılında vefat etmiştir. 
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74. Revânî (?-1524)

II. Bâyezîd ve Yavuz Sultan Selim devri şairlerindendir. Doğum ta-

rihi tam olarak bilinmemekle birlikte 1475 civarında doğduğu tezkire-

lerin verdiği bilgiler ışığında tahmin edilir. Asıl adı Muslihiddîn İlyas 

Şucâ Çelebi’dir. Babasının adı Abdullah olup kaynakların verdiği bil-

giye göre itibarlı ve Tunca Nehri kenarında büyük bir çiftliğe sahiptir. 

1500’lü yılların başında Revânî, İstanbul’a gelir. 1509 yılında ‘surre 

eminliği ‘ görevine getirilir. Rivayete göre şair, bu görevinden dönüşte 

zimmetine para geçirmiş ve Trabzon’da bulunan Şehzade Selim (Ya-

vuz)’in yanına sığımıştır. Yavuz Sultan Selim’in gözüne girmeyi başa-

ran şair, Yavuz Sultan Selim’in tahta çıkmasından sonra 1514-1517 yıl-

ları arasında Ayasofya Vakfına mütevelli olmuştur. Buradan elde ettiği 

kazançlarla mescit, kimsesizlere odalar ve bir imaret yaptırır. 

Yazdığı bir kaside yüzünden Ayasofya Mütevelliliği görevinden 

alınan şair, 1517 yılında Hacca gider. Dönüşte dostlarının araya girme-

siyle Bursa Kaplıcaları mütevelliliğine atanır. 1521 yılında Belgrat Se-

feri’ne katılan şair, Kanuni’ye sunduğu “kal’a” redifli kasidesiyle 

“amâyir-i selâtin-i nev tevliyeti” payesini alarak İstanbul’a bu tevliyetin 

mütevellisi sıfatıyla döner. 

Şair sefer dönüşü ölür. Ölümüne Bahârî’nin yazdığı şu tarih man-

zumesini kaydederler. Baharî’nin kıtasındaki, Cinândan yana cân atdı 

Revânî H/930-M/1523 şeklinde tarih mısrası düşer. 

75. Sa’dî (d.?-ö.?)

Kaynaklarda adı, Vidinli Sa’dî veya Molla Sa’dî olarak geçmekte-

dir. Eserlerine ait kütüphane kayıtlarındaki bilgiler ve eserlerinde bulu-

nan çok muhtasar bilgiler dışında Sa’dî hakkında biyografik kaynak-

larda herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. İnşâ-yı Sa’dî adlı eserini Vi-

dinli sancakbeyi Mehmed (1524-27) adına tertip ettiği bilgisi ve Risâle-
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i Sûfî adlı eserdeki 990/1573 tarihinde Sultan II. Selim zamanında Vi-

din’de yaşayan Molla Sa’dî adındaki kâmil bir kişinin bulunduğu bil-

gisi, Sa’dî adında Vidinli bir şahsın varlığına delildir. 

76. Safâyî (d.?-ö.?)

Konya’da doğdu. Hayatı hakkında eldeki bilgiler sınırlıdır. Asıl adı 

Ahmed’dir. Kanuni Sultan Süleyman’ın vezirlerinden Rüstem Paşa’nın 

kethüdası olan Mustafa Çelebi’nin oğludur. Zeamet sahibidir. 

Safâyî’nin ölüm tarihiyle ilgili herhangi bir kayıt bulunmamaktadır. 

Ancak Ahdî’nin Gülşen-i Şu’arâ adlı tezkiresinde şair için “mülecca-i 

fukarâ-yı Hazret-i Mollâ Hudâvendigâr aleyhirrahmeti’l-meliki’l-

gaffâr hâlâ ol tâlib-i erbâb-ı ma’ârif pâdişâh-ı gerdûn-menziletün 

eyyâm-ı sa’âdetinde ze’âmete mutasarrıf kimesnedür” ifadesini kullan-

masından yola çıkarak Safâyî’nin, Gülşen-i Şu’arâ’nın yazıldığı tarih 

olan 971/1563 yılında hayatta olduğu ve bu tarihten sonra öldüğü düşü-

nülebilir. 

Safâyî’nin herhangi bir eserinin olup olmadığı bilinmemektedir. 

Ahdî, Safâyî’nin çeşitli marifetlere sahip, Farsçayı iyi bilen, tabiatının 

şiire uygunluğu herkesçe kabul gören biri olduğunu; ancak şiire pek 

rağbet göstermediği için şiirlerinin şöhret bulmadığını belirtir. 

77. Sebâtî (d.?-ö.1028/1618)

Asıl adı Mehmed olan şairin doğum yeri Karaman’dır. Müderrislik 

yaptı. Rağbet gören can alıcı sözlerle dolu şiirleri vardı. 1028/1618 ta-

rihinde vefat etti.  

78. Sunèî (d.890 /1485/86-ö.H. 941 /1533/34)

Asıl adı Mehmed’dir ve zamanında “Mehmed Çelebi” ve “Epsem 

Pîre” adlarıyla da tanınmıştır. Gelibolu gümrükhanesi nazırlığı yapmış-

tır. Tek eseri Dîvân’ıdır. 
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79. Sürûrî (1491-1562)

Asıl adı Muslihiddin Mustafa olan Sürûrî, Gelibolu’da doğmuştur. 

Müderrislik vazifelerinde bulunan Sürûrî, Kânûnî’nin Van seferine çı-

kışı sırasında Şehzâde Mustafa’ya hocalık etmiştir. Çeşitli konularda 

yazılmış 36’yı aşkın eserinini yanında 500 gazelden müteşekkil Dîvân’ı 

bulunur.  

80. Sûzî (ö. 931/1524)

Gazavatnâme’siyle tanınan Osmanlı şairi. 1455-1465 yılları ara-

sında Prizren’de doğdu. Adı Mehmed b. Mahmûd b. Abdullah’tır. Nak-

şibendî tarikatına mensup olduğundan Sûzî-i Nakşibendî, bazı kaynak-

larda ise Sûzî-i Rûmî, Sûzî-i Pürzerrînî, Mevlânâ Sûzî, Sozi Çe-

lebi/Efendi/Baba gibi isimlerle de anılmaktadır. Kardeşi Nehârî ile bir-

likte başladığı medrese tahsilini bir gönül macerası yüzünden tamamla-

yamadı. Daha sonra Mihaloğulları’ndan Plevne kolunu temsil eden 

Gazi Ali Bey’in (ö. 906/1500) maiyetine girerek onun akınlarını yazdı. 

Ali Bey’in vefatından sonra oğlu Mihaloğlu Mehmed Bey’in yanında 

bulunarak onun da akınlarını yazmaya devam etti. Sûzî Çelebi’nin di-

van tertip ettiği bilinmemektedir. Eldeki tek eseri mesnevi tarzında ka-

leme aldığı Gazavatnâme’sidir. Sehî Bey’in tezkiresi gibi ilk kaynak-

larda 15.000 beyit olduğu ileri sürülen eserden bugüne 1795 beyit ulaş-

mıştır. Bu durum eserin başlangıçta daha geniş planlandığı halde ta-

mamlanamadığını veya büyük bir kısmının kaybolduğunu düşündür-

mektedir. Sicill-i Osmânî’de Mihaloğulları’ndan Kanûnî Sultan Süley-

man döneminde yaşayan ve ilmiyeden olan Prizrenli bir başka Sûzî Çe-

lebi’den bahsedilmektedir. 

81. Şânî (d.?-ö.?)

Şânî’nin hayatı hakkında tezkirelerde ve biyografik kaynaklarda 

herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. 16. yüzyılın ortalarında yazılmış 

olan ve tezkire niteliği taşıyan bir şiir mecmuasında “Küttâb tâyifesin-

den haylî Fürs ile münâsebeti olan Şânî-i Burusevî fermâyed” ibaresiyle 
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kayıtlı şaire ait bir gazel bulunmaktadır. Bu mecmuanın yazıldığı dö-

nem ve mecmua derleyicisinin ölen şairler veya daha önce yaşamış şa-

irler hakkında kullandığı “merhûm, mağfûr, selefden, sâbıkda” gibi bir-

takım bilgileri Şânî hakkında kullanmaması göz önünde bulunduruldu-

ğunda şairin, 16. yüzyılın ortalarında hayatta olduğu düşünülebilir. 

Yine şair hakkında kayıtlı ibareden onun Bursalı olduğu, Farsça bildiği 

ve kâtiplik yaptığı anlaşılmaktadır. 

82. Şefi’î (d.?-ö.?)

Dîvân şiiri kadrosunu oluşturan önemli mesleklerden biri olan bey 

şairlerdendir. Sadece Ahdî’nin tezkiresinde adı geçen şair hakkında ve-

rilen bilgiler çok azdır. Yalnız bu tezkirede yer alan pek çok şair gibi 

Şefiî’nin de Osmanlı Devleti’nin doğu yöresinden olabileceği tahmin 

edilebilir. Ayrıca Arapça ve Farsça bilgisi de bu bilgiyi teyit eder nite-

liktedir. Yaşadığı döneme ait bilgimiz de on altıncı yüzyıl şairlerinden 

olduğu şeklindedir. Ahdî, kendisinin şiirle ilgilendiğini, bu yüzden de 

devir aydınlarının kendisini beğendiğini belirtir. 

83. Şemèî (ö. 936/1529-30)

Kaynaklarda Şem’î’nin hayatıyla ilgili pek fazla bilgi yoktur. Adı 

ve doğum tarihi bilinmemektedir. Prizren’de dünyaya gelmiştir. Öğre-

nimi hakkındaki bilgiler kısıtlıdır. Hayatı boyunca hiç çalışmayıp Pîrî 

Mehmed Paşa’nın in’amlarıyla geçinmiştir. İstanbul’daki Şeyh Vefa 

Hankah’ına gelerek Şeyh Ali Dede’ye mürit olmuş ve bir süre orada 

kalmıştır. İrşad amacıyla Edirne’ye de giden şair tekrar İstanbul’a dön-

müştür. Sehi Bey Tezkiresi’nde Mevlevî olduğu söylenen Şem’î, 

936’da (1529-30) İstanbul’da vefat etmiştir. Kaynaklarda Şem’î’nin şi-

irlerinin âşıkane ve yakıcı olduğu, güzel ve açık olduğu söylenmiştir. 

Şem’î, Türkçeyi ustaca kullanmış, şiirlerinde deyim ve atasözlerine 

çokça yer vermiştir. 
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84. Şemsî Paşa (ö. 988/1580)

Osmanlı tarihçiliği ile tanınan Şemsî Paşa, Boluludur. İsfendiyaro-

ğulları’ndan Kızıl Ahmed Bey’in torunu ve Mirza Paşa’nın oğludur. 

Annesi II. Bayezid’in kızıdır. 

Soyu Halid Bin Velid’e dayandığı söylense de doğru değildir. Padi-

şahlarla iletişimi kuvvetli olan ve onların yakın çevresinde yer alan 

Şemsi Ahmed Paşa 18 Muharrem 988’de (5 Mart 1580) vefat etmiş ve 

Üsküdar’da yaptırdığı caminin bitişiğindeki türbesine defnedilmiştir. 

85. Şeyhî (ö. 832/1429)

Kaynaklarda hakkında yer alan bilgiler karışık ve yetersizdir. Ger-

miyanoğulları Beyliği’nin merkezi olan Kütahya’da doğdu. Latîfî’ye 

göre I. Murad zamanında dünyaya geldi. Adı Dîvân’ındaki bazı şiirle-

rinde, kaynaklarda ve yeni çalışmalarda Sinan, Yûsuf Sinan ve Yûsuf 

Sinâ-neddin şeklinde gösterilmekte, Sicill-i Osmânî’de ise yanlış olarak 

Şeyhî Senâî diye verilmektedir. Babasının adı Ahmed Mecdüddin’dir. 

İlköğrenimine Kütahya’da başladı; Dîvân şairi Ahmedî’den ve diğer 

âlimlerden ders aldı. Daha sonra İran’a giderek Seyyid Şerîf el-Cürcânî 

ile ders arkadaşı oldu. Burada edebiyat, tasavvuf ve tıp alanlarında tah-

sil gördüğü anlaşılan Şeyhî memleketine döndükten sonra göz hekim-

liği yaptı. Kaynaklarda mahir bir göz hekimi olduğu anlatılır. Latîfî, 

Şeyhî’nin İran’dan Kütahya’ya dönerken Ankara’ya uğradığını ve Hacı 

Bayrâm-ı Velî’ye intisap ettiğini, Bursa’da Seyyid Nesîmî ile buluştu-

ğunu söylemektedir. Daha sonraki çalışmalarda şairin bu sebeple 

“Şeyhî” mahlasını aldığı ileri sürülmüş ve görüş kabul görmüştür. Onun 

şeyhlik yapıp yapmadığı bilinmese de eserlerinde tasavvufî unsurlara 

sıkça rastlanmaktadır. 

Şeyhî, Kütahya’ya döndükten sonra Germiyan Beyi II. Yâkub 

Bey’in hizmetine girerek onun musâhibliğini ve özel tabipliğini yaptı. 

Osmanlı hânedanıyla ilk teması Emîr Süleyman Çelebi zamanında baş-

ladı. Daha sonra Çelebi Sultan Mehmed’in gözünü tedavi etmesinin ar-
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dından Osmanlı Devleti’nin ilk reîs-i etıbbâsı oldu. Hayatının son yıl-

larını nerede geçirdiği tam olarak bilinmemektedir. Muhtemelen II. 

Yâkub Bey’in yanına dönüp Kütahya’da vefat etmiştir. Ölüm tarihi ko-

nusunda da kesin bilgi yoktur. Fâik Reşad hiçbir kaynağa dayanmadan 

vefat yılını 826 (1423) diye göstermiş, mezarı bugün Kütahya’ya 7 km. 

mesafedeki Dumlupınar’dadır ve 1961’de Oktay Aslanapa’nın çizdiği 

plana göre yaptırılmıştır. 

86. Şeyhülislah Yahya ö. 1053/1644)

17. yüzyıl şairlerindendir. Ekim 1561’de (Safer 969’da [bir rivayete

göre 960/1553’te]) İstanbul’da doğdu. Şeyhülislâm Bayramzâde Zeke-

riyyâ Efendi’nin oğludur ve Zekeriyyâzâde Yahya Efendi olarak bilinir. 

Abdülcebbarzâde Derviş Mehmed Efendi’den ve diğer bazı âlimlerden 

ders okuyarak kendini yetiştirdi. Şeyhülislâm Mâlûlzâde Mehmed 

Efendi’den mülâzemet aldı ve 988’de (1580) Hoca Hayreddin Efendi 

Medresesi müderrisliğine tayin edildi. 1596’da Halep, 1597’de Şam ka-

dılığına tayin edildi. Müderrislik, kadılık, kazaskerlik vazifelerinde bu-

lunduktan sonra 10 Receb 1031 (21 Mayıs 1622)’de Hocazâde Mehmed 

Esad Efendi’nin yerine Şeyhülislâm oldu. I. Mustafa’nın tahttan indiri-

lip IV. Murad’ın tahta çıkarılmasıyla Yahyâ Efendi’nin nüfuzu arttı. 

Ancak Sadrazam Kemankeş Ali Paşa tarafından 9 Zilhicce 1032’de (4 

Ekim 1623) azledildi. Şeyhülislâmlık makamına ikinci defa getirilmesi 

14 Şâban 1034’te (22 Mayıs 1625) olup bu görevi 19Receb 1041 (10 

Şubat1632) tarihine kadar sürdü. Şeyh Sinan köyündeki çiftliğinde ge-

çirdiği inziva döneminin ardından 7 Receb 1043’te (7 Ocak 1634) 

üçüncü defa Şeyhülislâmlıkla vazifelendirildi ve ölümüne kadar bu ma-

kamda kaldı. 18 Zilhicce 1053’te (27 Şubat 1644) vefat etti. Babasının 

Fatih Çarşamba’da Sultan Selim Camii yakınında yaptırdığı medrese-

nin hazîresine defnedildi. 

Dîvân’ının dışında Ta’lîku Şerh-i Câmi’i’d-Dürer, Tahmîsü 

Kasîdeti’l-Bürde, Nigâristân Tercümesi, Fetâvâ-yı Yahyâ Efendi ve 

Sâkînâme adlı eserleri bulunmaktadır. 
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87. Tabèî (d.?-ö.?)

Hayatı hakkında bilinenler oldukça sınırlıdır. Tâbî ile alâkalı yegâne 

kaynak, Ahdî’nin Gülşen-i Şu’arâ’sıdır. İsmi ve doğum tarihi bilinme-

yen şair, aslen Vardar Yenice’sindendir. Tasavvufa yönelerek devrinin 

meşhur mutasavvıflarından Molla Hudavendigâr’ın dergâhında uzun 

süre kalmıştır. Fakirler içinde dervişliği ile nam salmıştır. Bundan do-

layı “Derviş Tâbî Çelebi” adıyla da bilinmektedir. Bilgisinin çokluğu, 

irfanının genişliği ve esrarlı malumata vâkıf olması hasebiyle Arap ve 

Acem âlimleri nezdinde makbul bir şahsiyettir. Arap memleketlerine 

birçok kez seyahat etmiştir. Vefat yeri ve tarihi bilinmemektedir. Ay-

rıca eserleri hakkında da herhangi bir bilgi yoktur. Temiz meşrep ve 

lâubâlî yaradılışlı bir şair olan Tâbî’nin şiirlerini, tezkireci Ahdî beğen-

diğini ifade etmiştir. 

88. Tîğî (d.?-ö.1027/1617)

Edirnelidir. Asıl adı Mehmed olan şair Tiğî mahlasını kulandı. 

Riyâzî, şairin Üsküplü olduğunu belirtir. Edirne sarayında yetişti ve bu-

radan sipahi olarak çıktı. Daha sonra Dergâh-ı Âlî’de müteferrika oldu. 

Bu görevinin dışında Edirne’de ihtisap ağalığı yaptı. 1027/ 1617 tari-

hinde vefat eden şairin Rızâ Tezkiresi’nde vefat tarihi 1020/ 1611 ola-

rak verilir. 

Tîğî, Kemâlpaşazâde’nin Nigâristan adlı eserini Farsçadan Türk-

çeye tercüme etmiş fakat müsvedde halinde kalan bu eser daha sonra 

kaybolmuştur. Kaynaklar şairin bir de Dîvân’ı olduğunu belirtmektedir. 

Aynı zamanda güzel tarih manzumeleri olan şairin, Edirne’deki tarihi 

Ali Paşa kapalı çarşısının ve Selimiye Camii’nin yapılışına yazdığı ta-

rihler çok meşhurdur. 

89. Ulvî (d.?-ö.986/1578-79)

İstanbulludur. Asıl adı Ali’dir. Kaynaklarda işitme kaybı dolayı-

sıyla Sağır Ulvî ve zeamet sahibi olduğu için de Zaîm Alî Çelebi olarak 
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anılır. Riyâzî’ye göre bazı şiirlerinde Ulvî Alî mahlasını da kullanmış-

tır. Defterdarlık ve deftereminliği görevlerinde bulundu. Bütün Ru-

meli’ni köy köy, hane hane hatırında tutacak kadar işinde başarılı idi. 

Görevindeki bu başarısından dolayı kendisine “ağır zeamet” verildi. 

Âşık Çelebi, tezkiresini yazdığı sırada Köstendil’de görev yapmak-

taydı. Rumeli Beylerbeyi yanında defteremini iken 986/1578-79 yılında 

vefat etti. 

Ulvî’nin kişiliği ve şairliği ile ilgili kaynaklarda çelişkili bilgiler 

vardır. Âşık Çelebi, şairin güzel ahlaklı, iyi huylu, hoş yaratılışlı bir in-

san olduğunu ve çalışıp çabalayarak kendisini şiir ve düzyazı alanla-

rında geliştirdiğini, mesleğinde yükseldiğini kaydeder. Ancak Ahdî, 

onun güzel huylu, hoş yaratılışlı, iyi bir insan “geçindiğini” belirtirken 

aslında bu özelliklere sahip olmadığını ima eder. Şairliğiyle ilgili olarak 

da Hasan Çelebi ve Ahdî onun divan sahibi, büyük bir şair olarak “ge-

çindiğini” ifade ederler. Ulvî, cimri olmasına rağmen devrin ileri gelen-

lerinin toplandığı, sohbet edilip şiir okunan büyük ziyafetler tertip 

ederdi. 

Şiirlerinde Hayâlî Bey’i taklit etmiştir. Ancak tumturaklı söz söy-

leme tutkusu, şiirin manasına engel olmuştur. Riyâzî, şairin Dîvân’ını 

gördüğünü, tezkiresine aldığı örnek beyitleri de oradan seçtiğini belirtir. 

Ancak şairin Dîvân’ı henüz ele geçmemiştir. 

90. Ümîdî (d.?-ö.979/1571) 

İstanbul’da doğdu. Asıl adı, Ahmet’tir. Bostan Efendi’nin yanında 

başladığı öğrenimini Kadı-zâde’den mülazım olarak tamamladı. Önce 

“Sıdkî” mahlasını kullandı. Devir kaynakları Ümîdî’nin, pek çok has-

talığa müptela naif ve zayıf bünyeli biri olduğunu söyledikten sonra 

Ümîdî’nin kendisinin de bu hastalıklı hâlini “Sarardup cism-i zerdüm 

itdi altun/Beni harcanmak ister gibi gerdûn” beytiyle dile getirdiğini be-

lirtirler. 979/1571 tarihinde vefat eden Ümîdî’nin ölümüne Cinânî, 

“Kat’ eyleyüp recâyı gitdi Ümîdî eyvâ” mısra’ını tarih olarak düşürdü. 
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Hasan Çelebi, Ümîdî’nin ölüm tarihini 946/1539-40 olarak gösterse de 

Mehmet Nâil Tuman, bunun doğru olmadığını belirtir.  

Ümîdî’nin bilinen tek eseri Dîvân’ıdır. Ümîdî, yazdığı şiirlerde 

daha çok Bâkî’yi örnek aldı. Şiirlerinde tevriye ve îhâm sanatlarını çok 

sık kullandı. Ahdî’ye göre Ümîdî, âşıkane gazeller yazmasına ve şiirle-

rinde birçok parlak manalar bulmada usta olmasına rağmen şairler ara-

sında şöhret bulmadı. Gelibolulu Âlî ise başlangıçta güzel şiirler yazan 

Ümîdî’nin, Bâkî’nin her şiirine nazire yazarak kendi edasını yitirdiğini; 

hatta yazdığı bu şiirleri divan hâline getirmesi karşısında herkes tara-

fından ayıplandığını söyler. 

91. Vahdetî (d.?-ö.1007/1598)

Bosna Sancağı’na bağlı Yenipazar’da doğdu. Öğreniminin ardından 

Fevrî Efendi’ye danişment oldu. Farsça bilgisi, yazı, şiir ve nükteli söz 

söylemedeki yeteğiyle tanındı. Bir süre dünya işlerini bırakarak derviş-

lik yoluna girdi. Basra’ya gitti ve Basra Valisi Mehmed Paşa’nın divan 

kâtibi oldu. Daha sonra Mehmed Paşa ile birlikte Basra’dan ayrıldı. 

Ereğli’de vefat etti. Kaynaklar, Vahdetî’yi zeki olarak değerlendirip şi-

irlerinin dervişler ve şairler tarafından beğenildiğini bildirirler. 

92. Vâhidî (d.?-ö.975/1567-68)

Güldeste-i Riyâz-ı İrfân’da Bursalı, Osmanlı Müellifleri’nde ise İs-

tanbullu olduğu kayıtlıdır. Asıl adı Abdulvâhid’dir. Bu yüzden 

“Vâhidî” mahlasını kullandı. Kara Davud Efendi (öl. 948/1541)’nin to-

runu, Süleyman Çelebi’nin ise oğludur. İlim yolunda bir hayli merhale 

kat ettikten sonra Zeyniyye Tarikatı’na giren Abdulvâhid Efendi, Ab-

dülaziz Efendi’den inabet alarak uzlete çekildi. Henüz genç bir yaşta 

iken 975/1567-68 tarihinde vefat etti. Bursa’da Davud Efendi Mes-

cidi’nin bahçesinde medfundur. 

Vâhidî’nin herhangi bir eserinin olup olmadığı bilinmemektedir. 

Bazı kaynaklarda Kitâb-i Hâce-i Cihân ve Netice-i Cân (Kitâb-ı 
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Tavâ’if-i Aşere) adlı eser Vâhidî’ye isnat edilse de Ahmet T. Karamus-

tafa, 923/1529 yılında yazılan bu eserin 975/1567-68 tarihinde genç 

yaşta öldüğü söylenen Kara Davud-zâde Vâhidî’ye ait olmasının müm-

kün olmadığını belirtir. Ayrıca Osmanlı Müellifleri’nde Vâhidî’nin ol-

duğu belirtilen Saadet-nâme ve Şifâü’s-Sadr adlı eserlerin Kitâb-i 

Hâce-i Cihân’ın yazarı olan Vâhidî’ye ait olduğunu belirtmiştir. 

93. Vechî (d.?-ö.?) 

Hakkında bilgi veren tek tezkire olan Heşt Bihişt’te Gelibolulu 

“hoş-tab’ bir yiğit” olduğu ibaresi bulunmaktadır. Bu hâlde Sehî’nin 

tezkiresini yazdığı dönemde genç olan şairin Kanunî devri şairlerinden 

olduğunu söyleyebiliriz. Nâil Tuman’ın Sicill-i Osmânî, Riyâzu’ş-

Şu’arâ ve Zübdetü’l-Eş’âr’da hakkında bilgi bulunan diğer Vechî’yle 

bunu aynı şair olarak takdim etmesi yanlış olmalıdır. Çünkü 1019’da 

/1610-11 ölen o Vechî’nin Sehî’nin tezkiresini yazdığı zamanda hayatta 

olması çok zordur. Hele bu şairin Edirneli Nazmî’nin Mecma’u’n-

Nezâ’ir’inde ve Pervâne Bey Mecmuası’nda nazirelerinin bulunduğunu 

göz önüne aldığımızda ikisinin aynı şair olmasının imkânsız olduğu or-

taya çıkar. Vechî’nin Pervâne Bey Mecmuası’nda 10, Mecma’u’n-

Nezâ’ir’de sekiz adet şiiri yer almaktadır. 

94. Veysî (d.969/1561-ö.1037/1628) 

969/1561 yılında, Alaşehir’de doğan Veysî’nin asıl adı Üveys olup 

kaynaklarda Üveys Çelebi ve Üveys b. Mehmed diye geçer. Mehmed 

adında Alaşehirli bir kâdının oğlu olan Veysî’nin bazı kaynaklarda 

Veysî-i Üskübî olarak kaydedilmesi, uzun süre Üsküp’te çalışması ve 

Üsküp’e yerleşerek burada ölmesinden kaynaklanmaktadır. Alaşehirli 

şair Makâlî Mustafa Bey (ö.997/1589)’in kız kardeşinin oğludur. Ala-

şehir’de başladığı eğitimini, İstanbul’da Salih Molla Efendi 

(ö.996/1588)’nin yanında tamamladı ve ondan mülâzemet aldı. 

992/1584-5 yılında Anadolu kazaskeri Molla Ahmet Efendi 

(ö.1009/1600)’nin sohbet ve derslerine katıldı. 
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Veysî, sırasıyla Ferre ve Reşîd kadılıklarında bulundu. Vezir Şerîf 

Mehmed Paşa, 1004/1595 yılında Mısır valiliğine atanınca Veysî’yi de 

Dîvân naibi olarak yanına aldı. Daha sonra Anadolu’da Akhisar, Tire 

ve Alaşehir kadılığı, Aydın ve Saruhan (Manisa)’da emvâl-i hassa mü-

fettişliği gibi görevlerde bulundu. 2012 /1603 yılında Rumeli kazasker-

liğine intisap ederek teftiş görevinin yanı sıra Siroz kadılığına atandı. 

Üsküp’te 14 Zilhicce 1037/15 Ağustos 1628 tarihinde altmış sekiz 

yaşında vefat etti. Mezarı, Üsküp’ün dışında Hacılaryolu denen Koma-

nova Caddesi üzerindedir. 

Dürretü’t-Tâc fî-Sîreti Sâhibi’l-Mi’râc, Hâb-nâme, Münşe’ât, 

Fütûh-ı Mısır, Meraca’l-Bahreyn fî-Ecvibe ‘alâ-İ’tirâzâti’l-Cevherî, 

Düstûru’l-Amel fî-Mübâhâti’l-İbâdât, Gurretü’l-Asr fî-Tefsîri Sûreti’l-

Asr, Hediyyetü’l-Muhlisîn ve Tezkîretü’l-Muhbitîn, Dîvân, Hicviyye 

adlı eserleri vardır. 

Veysî, şiirlerinden çok mensur eserleriyle bilinmektedir. Belagat ki-

taplarında “üslûb-ı müzeyyen” diye tanımlanan sanatlı nesrin en güzel 

örneklerini ortaya koyan Veysî, aynı zamanda, duygu ve düşünceyi es-

tetik bir dil ile ortaya koymadaki başarısıyla bu sahanın en büyük ustası 

kabul edilen Nergisî’ye de model olmuştur. 

95. Yahyâ Bey (Taşlıcalı)(ö. 990/1582)

Dîvân edebiyatının ustalarından olan Yahyâ Bey, divan ve hamse 

sahibi bir şairdir. Şair, dört padişah devri görecek kadar uzun yaşamış-

tır. Dönemin asker kökenli şairlerindendir. Acemi oğlanlar ocağına gi-

ren Yahyâ Bey, belli bir müddet sonra Yeniçeri Ocağına alınır. Bu 

ocakta edebiyatını geliştiren şair, Çaldıran ve Mısır Seferlerine katılır. 

Saltanat değişikliği yaşandığı sıralarda devrin önde gelen âlimlerinden 

dersler alır. Kanuni Sultan Süleyman’ın Viyana, Alman ve Irakeyn Se-

ferlerine katılır. Bu seferler sırasında devrin padişahına, Defterdar İs-

kender Çelebi’ye ve Kemalpaşazade’ye kasideler sunmuştur. 
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Şair, katıldığı seferlerde yazdığı kasidelerinde sık sık olayları anlat-

mayı ihmal etmez. Özellikle Rüstem Paşa ile yaşadığı gerginlik dolayı-

sıyla merkezden ayrılıp Yahyalı Akıncı ocağına katılır. Şair burada 

1582 yılında vefat eder. 

Hamse sahibi ender şairlerden olan Yahyâ Bey’in eserleri Dîvân’ı 

ve Hamse’sidir. Hamse’sinde, Yûsuf ve Zeliha, Şâh ü Gedâ, Gencîne-i 

Râz, Kitâb-i Usûl, Gülşen-i Envâr mesnevileri vardır. Yahyâ Bey’in 

özellikle yaşlılık döneminde II. Selim ve III. Murad’a kaside sunmadığı 

görülür. Her biri bir vesika niteliğinde olan kasidelerini ise genellikle 

Kanuni Sultan Süleyman’a sunmuştur.  

96. Yeminî (d.?-ö.?)

16. yüzyıl tekke şairlerinden olan Yeminî’nin hayatı hakkında eski

ve yeni kaynaklarda çok az bilgiye rastlanılmakta ve bu nedenle şairin 

doğum ve ölüm tarihleri hakkında kesin bir şey söylenilememektedir. 

Şairin hayatıyla ilgili son derece kısıtlı bilgiler, ancak onun bilinen tek 

eseri olan Fazilet-nâme’den hareketle verilebilmektedir. Eserindeki ifa-

delerden anlaşıldığına göre, asıl adı Muhammed’dir; Hafız oğlu ve İbn 

Hafız olarak da anılmaktadır. Babası Semerkandlı Hafız adlı bir kişidir. 

Zaman zaman Derviş unvanını kullanmıştır. Tezkireler, bu şairden hiç 

söz etmez. Ancak Demir Baba Velâyet-nâmesi’nde adı, Hâfız Kelâm 

Yeminî olarak geçer ki, bundan Kur’an-ı Kerim’i ezbere okuduğu an-

laşılmaktadır. 

Yeminî’nin şiirlerinin toplu olarak bulunduğu bir divanı şimdiye 

kadar ele geçmemiştir. Yeminî’nin 1519’da kaleme aldığı Fazilet-nâme 

adındaki yaklaşık 7400 beyitten oluşan mesnevi tarzında yazılmış man-

zum bir eseri bulunmaktadır. 

97. Zâ’fî (d.?-ö.?)

Za’fî, danişment iken feragat ederek seyahat etmek amacıyla yola 

çıktı. Ahdî, Za’fî’yi derviş yaradılışlı biri olarak niteler. Şiirlerini ince-
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lediği şairler arasında sayar. Şairin şiirlerini “tasavvuf ile süslü ve mu-

vahhidâne” olarak niteler. Örnek olarak aldığı gazeli ise “seyr-i sülûk” 

sahipleri için faydalı bulur. Ahdî’nin bu değerlendirmeleri örnek olarak 

aldığı gazelin ilk dört beyti için geçerlidir. Bu dört beyitten sonra şu 

beyit gelmektedir: 

Fazl-ı Hak’dan Za’fî’yâ buldun hayât-ı Câvidân  

Aynuna alma sakın sen münkirün inkârını  

Söz konusu beyitte geçen “Fazl-ı Hak” ve “Câvidân” kelimeleri 

Fazlulah-ı Hurufî ve onun kitabı Câvidân’a işarettir. Şairin hurufiliğe 

meylettiğinin açık delilidir. 

98. Zâtî (ö. 953/1546) 

Yaşadığı dönemin en önemli şairleri arasında gösterilen ve birçok 

şaire ustalık eden Zâtî, Karasi vilayetine bağlı Balıkesir kasabasında 

H/876-M/1471/72 yılında doğmuştur. Asıl adı kesin olmamakla birlikte 

kaynaklarda Bahşî ya da Satılmış olarak belirtilir. Babası fakir bir çiz-

meci olan şair, bir süre baba mesleğini yapar. Zâtî, 1500’lü yılların ilk 

başlarında İstanbul’a gelir ve kendini göstermeye başlar. Sağlam eğitim 

almamakla beraber az Farsça bilmesi, sarf-nahiv ve remil dersleri aldığı 

bilinir. İstanbul’da Ali Paşa’nın himâyesine girmek için bir kaside ya-

zan şair, bunda başarılı olarak onun himâyesine girer. Başta Ali Paşa 

olmak üzere Kadıasker Hacı Hasanzade, Tacizade Cafer Çelebi ve Mü-

eyyedzade gibi büyüklerden caize ve ihsanlar görerek refah bir hayat 

sürer. 

Bu dönemin şairlerine desket olan Ali Paşa, Cafer Çelebi ve Müey-

yedzade büyük devlet adamlarının ardı ardına ölümü Zâtî’yi dara sokar. 

Daha önce verilen tevliyet görevini almayışı ve hamilerinin göçmesi 

üzerine babası gibi bir dükkân açarak burada hayatını devam ettirir. 
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Zâtî, dükkânında şiirler meşgul olurken devrin yeni şairlerine de us-

talık edecek kadar büyük bir şair olduğunu gösterir. Dükkânına sohbet-

lerine devam eden şairler arasında Yahyâ Bey, Kara Fazlî, Bâkî, Hayâlî 

ve Kudsî gibi büyük şairler de vardır. 

1546’da vefat eden şairin vefatına birçok şair tarih düşerken Âşık 

Çelebi, düşülen bu tarihleri bir manzumede toplar. Zâtî’nin ölümüne 

“Eş’âr kaldı yâdigâr ve Suhanver göçdi gibi tarihler vardır. Zâtî, Âşık 

Çelebi ve Yahyâ Bey gibi şairlerinde bulunduğu fakir bir merasimle 

Edirne Kapı’daki kabristanlığa defnedilir. 

Zâtî’nin bilenen dört eseri vardır. Bunlar; Dîvân, Şem ü Pervâne, 

Letâ’if ve Edirne Şehrengizi’dir. Edirne Şehrengizi, özellikle II. 

Bâyezîd döneminin Edirnesi’ni anlattığı için önemlidir. Zâtî, eski şiir-

lerini tekrar düzenleyip satma girişiminde bulunması bakımından mo-

dern şiir kitabı yazarı sıfatı takınır. Muhibbî’den sonra en çok gazel ya-

zan Dîvân şairi olması da onun bir diğer önemli özelliğidir. 

99. Zecrî (d.?-ö.?)

Eğridirli Hacı Kemâl’in Câmi’u’n-Nezâ’ir’inde, Pervâne Bey Mec-

muası’nda ve Edirneli Nazmî’nin Mecma’u’n-Nezâ’ir’inde birer adet 

şiiri yer almaktadır. Pervâne Bey Mecmuası ve Mecma’u’n-

Nezâ’ir’deki şiir aynıdır. Kaynaklarda bahsedilmeyen Zecrî’nin söz ko-

nusu iki mecmuada müştereken yer alan şiiri Abdülkerîm-zâde diye bi-

linen Hayâlî-i Kadîm’in bir gazelini tanzirdir. Hayâlî-i Kadîm’in 16. 

yüzyılın ilk çeyreğinde öldüğüne (1523/24) ve diğer nazirelerin de 16. 

yüzyıl şairlerine ait olmasına nazaran Zecrî’nin de 16. asır şairlerinden 

olduğunu söylemek mümkündür. 
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MECMUANIN ŞAİRLER DİZİNİ 

Aşağıdaki tabloda mecmuada şiirleri bulunan şairlerin mahlasları al-

fabetik sıraya göre dizilerek mecmuada bulunan şiir sayıları ve metindeki şiir 

numaraları gösterilmiştir. … 

Sıra No Şairin Mahlası Şiir Sayısı Metindeki Şiir Numarası 

1 Abîdî 7 73, 74, 96, 97, 111, 118, 128 

2 Adlî 1 303 

3 Adnî 1 395 

4 Âfitâbî 1 316 

5 Âhî 4 291, 294, 295, 301 

6 Ahmed Paşa 4 117, 140, 373, 310 

7 Amrî 1 375 

8 Âşık 2 387, 408 

9 Azerî 1 166 

10 Bahtî 13 
10, 11, 15, 17, 21, 22, 24, 25, 27, 29, 32, 35, 

76 

11 Bâkî 33 

5, 40, 58, 59, 61, 66, 92, 94, 106, 127, 129, 

139, 142, 163, 202, 203, 204, 205, 206, 

207, 208, 209, 210, 211, 212, 223, 236, 

237, 238, 239, 393, 396, 406 

12 Behiştî 2 49, 150 

13 Belîğî 1 170 

14 Beyâni 1 186 

15 Bî-çâre 1 138 

16 Bülbülî 1 12 

17 Ca’fer 1 370 

18 Câmî 2 45, 47 

19 Câmi’î 1 95 

20 Celâlî 1 394 

21 Dânişî 3 98, 123, 242 

22 Dehhânî 1 57 

23 Dervîş Paşa 25 

241, 246, 247, 248, 249, 250, 251, 252, 

253, 254, 255, 256, 257, 258, 259, 260, 

261, 264, 265, 266, 267, 268, 269, 270, 272 

24 Emrî 6 143, 156, 157, 174, 381, 384 

25 Enverî 1 225 

26 Es’ad Efendi 3 1, 2,3 

27 Fazlî 7 83, 84, 113, 114, 115, 131, 314 
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28 Fehmî 2 368, 377 

29 Fevrî 5 52, 293, 329, 335, 361 

30 Feyzî 1 69 

31 Figânî 12 
102, 201, 213, 214, 215, 216, 217, 218, 

219, 220, 221, 283 

32 Fuzûlî 3 67, 155, 187 

33 Gedâ 1 224 

34 Gedâyî 1 161 

35 Hâfız 18 
4, 7, 8, 13, 16, 19, 23, 26, 28, 31, 33, 37, 

38, 39, 81, 82,133, 135 

36 Hâletî 2 41, 80 

37 Hâfî 1 348 

38 Hâlisî 1 392 

39 Hamdî 2 183, 185 

40 Harîmî 1 367 

41 Harîrî 1 382 

42 Hâşimî 1 88 

43 Hayâlî 5 351, 352, 358, 385, 402 

44 Hayretî 9 51, 107, 108, 200, 309, 311,350, 364, 372 

45 Helâkî 1 151 

46 Hevâyî 1 296 

47 Hilmî 1 90 

48 Hisâlî 1 234 

49 Hıtâyî 1 354 

50 Hızır 1 334 

51 Hilâlî 8 109, 110, 119, 120, 121, 197, 198, 199 

52 Huşûèî 12 
14, 20, 30, 34, 43, 46, 48, 65, 134, 137, 244, 

391 

53 Hüdâyî 1 154 

54 Hudâyî 3 228, 229, 230 

55 Hüseyn 1 320 

56 İshak 3 305, 307, 376 

57 İşretî 2 50, 175 

58 Kabûlî 2 164, 226 

59 Kâtibî 11 
337,338, 339, 340, 341, 342, 343, 344, 345, 

346, 347 

60 Kemâlî 1 306 

61 Kevserî 3 42, 44, 63 

62 Lem’î Efendi 1 79 

63 Liyâkî 1 227 

64 Mânî 1 68 
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65 Me’âlî 3 36, 308, 407 

66 Medâlî 1 86 

67 Medihî 1 62 

68 Mesihî 1 386 

69 Meşâmî 1 263 

70 Meylî 3 60, 72, 355 

71 Mihrî 1 349 

72 Misâlî 4 100, 101, 103, 130 

73 Muhibbî 8 232, 233, 290, 324, 325, 326, 356, 374 

74 Muhyî 1 167 

75 Mu’idî 1 284 

76 Murâdî 3 91, 222, 271 

77 Münîrî 1 362 

78 Na’îmî 1 89 

79 Necâtî 26 

56, 112, 146, 147, 148, 153, 188, 189, 190, 

191, 192, 193, 194, 195, 196, 240, 274, 

278, 279, 282, 286, 287, 288, 292, 321, 369 

80 Nev’î 8 64, 71, 122, 160, 184, 299, 300, 383 

81 Nihânî 5 235, 297, 323, 327, 328 

82 Nizâmî 1 355 

83 Ömrî 1 304 

84 Pertevî 2 280, 281 

85 Rahmî 7 124, 125, 168, 171, 172, 173, 245 

86 Râzî 3 276, 277, 285 

87 Revânî 4 298, 302, 336, 371 

88 Sa’dî 2 53, 54 

89 Safâyî 3 6, 8, 9 

90 Sebâtî 2 162, 401 

91 Sun’î 1 126 

92 Sûzî 1 165 

93 Sürûrî 2 359, 360 

94 Şânî 1 116 

95 Şefî’î 5 87, 398, 399, 403, 405 

96 Şem’î 2 55, 289 

97 Şemsî 6 74, 313, 330, 331, 332, 333 

98 Şeyhî 1 365 

99 Şeyhülislâm Yahyâ 2 18, 75 

100 Tab’î 3 132, 136, 231 

101 Tîğî 3 144, 145, 397 

102 Ulvî 5 70, 141, 169, 262, 363 

103 Ümîdî 9 104, 149, 158, 176, 177, 178-179, 180, 181 
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104 Vahdetî 1 404 

105 Vahîdî 1 93 

106 Vechî 2 99, 275 

107 Veysî 2 85, 243 

108 Yahyâ Beg 5 77, 78, 353, 366, 409 

109 Yeminî 1 400 

110 Za’fî 1 322 

111 Zâtî 13 
152, 159, 182, 312, 315, 317, 318, 319, 

373, 378, 379, 380, 388 

112 Zecrî 2 389, 390 

TOPLAM 409 
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